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ÖZET 

 

Türk Dilinin en önemli eserleri dini içerikli eserlerdir. Bunların içerisinde Kur'an 

Tercümeleri, müstensihlerin dini sorumlulukları sebebiyle sözcük biçimlerine ve gramer 

kaidelerine çok dikkat ettikleri eserlerdir. 

Çalışmamız giriş bölümü ve sekiz ana bölümden oluşmaktadır. Çalışmamızın giriş 

bölümünde Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesiyle yazılmış Kur'an Tercümeleri hakkında geniş 

bir şekilde bilgi verilmiş olup bu dönemlerde yapılmış çalışmalardan söz edilmiştir. 

Çalışımızın birinci bölümünde Eski Anadolu Türkçesi temel alınarak eserin kendi içerisinde 

ve Eski Anadolu Türkçesiyle karşılaştırmalı geniş bir ses bilgisi verilmiştir. Çalışımızın ikinci 

bölümü Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde isim çekim ekleri, iyelik ve hâl eklerinden 

oluşmaktadır. Çalışmamızın üçüncü bölümünde ise fiilden isim ve isimden isim yapan yapım 

ekleri yer almaktadır. Batı Türkçesi Bursa, Manisa ve TİEM 40 Kur'an tercümelerinde 

isimden isim yapan yapım ekleri ve fiilden isim yapım ekleri tespit edilerek, bu ekler 

işlevlerine göre ayrılmıştır. Çalışmamızın dördüncü bölümünde Batı Türkçesi Kur'an 

Tercümeleri, sıfat yapılarına göre değerlendirilerek örneklendirilmiştir. Tezimizin beşinci 

bölümü Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde sayılar konusunu incelemektedir. Batı Türkçesi 

Kur'an Tercümelerinde zamirler ve zarflar ise tezimizin altıncı ve yedinci bölümlerini 

meydana getirmektedir. Son olarak sekizinci bölümde edatlar konusu incelenmiştir.  

Bu çalışmada, daha önce doktora düzeyinde Kur'an Tercümeleri hakkında yapılmış 

olan üç adet Eski Anadolu Türkçesi tezi, ilk defa isim bakımından ele alınmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi; Bursa Kur'an Tercümesi, Manisa Kur'an 

Tercümesi, TİEM 40 Kur'an Tercümesi 
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SUMMARY 

NOUN IN QUR'AN TRANSLATION OF WESTERN TURKISH PERIOD 

 

Most important works of Turkish literature are religious content works. Among these, 

Qur'an translations are the works which because of its translators who have religious 

obligation and the sense of responsibility pay a great attention in terms of grammar and word 

formats. 

Our study consists an entry section and eight main sections. We give information 

about translations of the Quran which are written in Eastern and Western Turkish and wide 

range of studies carried out in this period has been mentioned in the introduction part of our 

study. In the first part of our study, we based Old Anatolian Turkish and wide range 

comparative information about Old Anatolian Turkish is given.  The second part of our works 

consists name suffixes, possessive and still suffixes in the western Turkish Quran 

Translations. Affixes which make noun from noun from and noun from verb are located in the 

third part of our study. Affixes which noun from noun from and noun from verb in Western 

Turkish Bursa, Manisa and TİEM 40 Qur'an translations are identified and divided according 

to their operational features. Adjectives are evaluated according to their structures are 

illustrated of the Western Turkish Quran translations In the fourth part of our study. The fifth 

chapter of the thesis examines numbers in Western Turkish Quran Translations. Pronouns and 

adverbs in Western Turkish Qur'an translation are subjects of the sixth and seventh sections of 

our thesis.. Finally, in the eighth section of prepositions are examined. 

In this study, previously made three doctoral level thesis about Old Anatolian Turkish 

Qur'an are discussed in terms of noun for the first time. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Bursa Quran Translation, Translation of Quran in 

Manisa, TİEM 40 Translation of Quran 
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ÖNSÖZ 

 

Türkler, tarihi süreç içerisinde çok geniş bir coğrafyada hareket etmiş, farklı 

kültürlere temas etmiş, muhtelif dinlere intisap etmiş ve çeşitli alfabeler kullanmışlardır. Bu 

süreçte Türkler, daha yerleşik bir hayata geçmiş ve Batı Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi 

ile eserler vermeye başlamışlardır.  

Şüphesiz tarihi süreç içerisinde Türk dilinde verilmiş eserlerin büyük bir kısmı dini 

içerikli eserlerdir. Bu dini içeri eserlerin de büyük bir kısmı Arap harfleriyle yazılan dini 

metinlerdir.  

Türkler her ne kadar 940 yılında Karahanlılar döneminde toplu olarak Müslüman 

olmuşlarsa da bunun temelinin Talas savaşına kadar gittiği bilinmektedir. Din değiştiren ya da 

yeni bir dine intisap eden her milletin yaptığı gibi Türkler de İslam dininin kutsal kitabını 

kendi dillerine tercüme ederek bir yandan evrensel bir din olan İslam’ın daha iyi anlaşılmasını 

diğer taraftan da bu dinin kendi toplulukları arasında yayılmasını sağlamışlardır. Bu bağlamda 

ilk Kur'an Tercümeleri Karahanlılar döneminden itibaren başlamıştır.  

Eski Anadolu Türkçesi ürünleri 1071 Malazgirt savaşıyla Anadolu'ya gelen Türklerin 

Doğu Türkçesinde getirdikleri dillik malzemelerle Anadolu'da meydana getirdikleri kültürel 

bir karışımın ürünleridir. Bu ürünler içerisinde yine en önemli olanlar dini muhtevası olan 

eserlerdir. Bunların içerisinde Batı Türkçesi Kuran Tercümeleri, Türkiye'nin çeşitli 

kütüphanelerinde çok sayıda bulunmaktadır. İlgili yazmalar olmasına rağmen bu tür eserler ya 

parça parça alarak çalışılmış ya da bir teze çalışma konusu olmamışlardır.  

Biz, bütün bunlardan hareket ederek daha sağlam temellere dayandırılmış ve 

yayınlanmış olan üç temel Kur'an Tercümesini esas aldık.  

Giriş bölümünde Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesiyle yazılmış Kur'an Tercümeleri 

hakkında geniş bir şekilde bilgi verilmiş olup bu dönemlerde yapılmış çalışmalardan söz 

edilmiştir. Birinci bölümünde Eski Anadolu Türkçesi temel alınarak eserin kendi içerisinde ve 

Eski Anadolu Türkçesiyle karşılaştırmalı geniş bir ses bilgisi verilmiştir. Diğer bölümlerde 

tezimize konu olan İsim Çekim Ekleri, İsim Yapım Ekleri, Sıfatlar, Sayılar, Zamirler, Zarflar 

ve Edatlar içeren yapılar ve bunların kullanış biçimleri örnekleriyle verilmiştir.  
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GİRİŞ 

 

 

Kur’an’ın Tercüme Meselesi: 

 Dil, insanların kendi aralarında iletişimlerini sağlayan bir araç olduğu gibi vahyin 

kaynağı ile muhatapları arasında bir taşıyıcı durumundadır. Dilin üstlendiği bu görevin dinin 

tebliği noktasındaki önemini ortaya koyması bakımından şu ayet dikkat çekicidir: “(Allah’ın 

emirlerini) onlara açıklasınlar diye her peygamberi yalnız kendi kavminin diliyle gönderdik.”1 

 Firavun’u Hakk’a davet için Mısır’a gitmekle görevlendirilen Musa (as.)’ın; Allah’tan, 

kardeşi Hârun’u yardımcı olarak isterken gösterdiği gerekçe de aynı önemi 

vurgular:”Kardeşim Hârun’un dili benimkinden daha düzgündür. Onu da, beni doğrulayan bir 

yardımcı olarak benimle gönder”.2 

 Nihayet, İnsanları uyarması için Hazret-i Peygamber’e Kur’an, Arap dili ile 

indirilmiştir.
3
 

Değişik toplumların eşyayı, eylemleri ve kavramları farklı kelimelerle adlandırmaları ve 

bunları kendilerine has ifade kalıpları içinde kullanmaları, farklı dillerin doğması ile 

sonuçlanmıştır.. Kur’an-ı Kerim “O’nun delilerinden biri de gökleri ve yeri yaratması, 

dillerinizin, renklerinizin değişik olmasıdır.”4
ayetiyle dillerin farklılığını, Allah’ın  varlığının 

delillerinden biri olarak zikreder ve kendi dili olan Arapça dışındaki dilleri “yabancı dil” 

olarak niteler: “Şüphesiz biz onların Kur’an’ı ona ancak bir insan öğretiyor dediklerini 

biliyoruz. Kendisine Kur’an’ı nisbet ettikleri şahsın dili yabancıdır, Halbuki bu (Kur’an’ın 

dili) apaçık bir Arapça’dır.5 

 “Birbirinizle tanışmanız için sizi milletlere ve kabilelere ayırdık”
6
 ayeti de, farklı 

milletlerin ve toplumların tanışıp anlaşmasında ilk araç olarak dillerin önemini 

vurgulamaktadır. Bu iki ayetin dikkat çeken ortak noktası, farklı diller olgusunu gündeme 

getirmeleridir(Altuntaş; 1998, 2). 

 Farklı dilleri konuşan iki toplumun tanışıp anlaşabilmeleri, ya toplumlardan birinin, 

diğer dili öğrenmeleri, ya da karşı toplumun dilini bilen kişi ya da kişilerin, onların söyleyip 

yazdıklarını berikilere tercüme etmesi ile mümkündür. Birinci şık çok zor, hatta imkansız 

olduğuna göre tercümenin önemi kendiliğinden ortaya çıkmaktadır.(Altuntaş; 1998, 2) 

  

                                                           
1
 İbrahim,: 14/4 

2
el-Kasas: 28/34 

3
eş-Şuara: 26/193, 194, 195 

4
er-Rûm: 30/22 

5
en-Nahl: 16/103 

6
el-Hucurât: 49/13 
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Kur’an’ın Arapça dışındaki dillere tercümesi meselesi hicrî ikinci asırdan başlayarak 

gündeme gelmiş, bu konudaki tartışmalar da özellikle tercüme ile kıraat, yani namazda 

Kurǿan-ı Kerim’in tecümesini okumanın caiz olup olmadığı meselesine dayalı olarak 

çıkmıştır.Büyük mezheplerden Şâfiî, Malikî, Hanbelî ve Zahirî mezhepleri Kur’an’ın 

harfî/lâfzî tercümesini caiz görmedikleri gibi, hangi şartlar altında olursa olsun namazda 

Kur’an tercümesi okumanın da kesinlikle caiz olmadığı görüşündedirler. Hanefî mezhebi ise 

İmam Ebû Yusuf ve İmam Muhammed’in görüşü istikametinde, Kur’an okumayı bilmeyen 

kimsenin, bunu öğreninceye kadar namazda tercüme okumasına cevaz vermektedir. (Altuntaş; 

1998, 8) 

Namazda tercüme okumayı caiz görmeyen mezhepler, aynı şekilde, Kur’an’ın başka 

dillere lâfzî tercüme metodu ile çevrilmesine de prensip olarak karşı çıkmışlar, bunu caiz 

görmemişlerdir.Bu konuda İlgi çeken şey Hanefî mezhebinin tutumudur. Şartlarını taşıyan 

kimsenin namazda tercüme okuyabileceğini kabul eden Hanifî alimler, bazı istisnalar hariç, 

Kur’an’ın tercüme edilmesi konusunda diğer mezheplere katılmış ve olumsuz  tavır 

takınmışlardır. Bu alimler, tercüme ile namaz kılmaya cevazı, zaruret prensibine oturttukları 

gibi, Kur’an’ı tercüme etmeyi de zaruret miktarı ile sınırlamışlardır.Hatta, Kur’an’ın tamamını 

tercüme edenlere, ya da bu işle uğraşmaya âdet edinenlere karşı diğer mezheplerden daha sert 

tavır takınmışlardır (Altuntaş; 1998, 8) 

Bir Şâfi alim olan Gazali avamın, tefsir gibi tercümeye de girişmemesi gerektiğini 

ifade ederek, bunun yazılı tercüme için olduğu kadar sözlü tercüme için de geçerli olduğu 

görüşündedir(Altuntaş; 1998, 10) 

Maliki müfessiri İbnu’l-Arabî Fussilet suresinin 44 ayetinin tefsiri sırasında, 

tercümeye karşı olduğunu Kur’an’ı tercüme etmenin caiz olmayışını datercüme esnasında 

“tibyân” ve “icaz”ın kaybolcağını gerekçe göstermektedir (Altuntaş; 1998, 11) 

İslâm alimlerinin çoğu aslının yerini almak üzere Kur’an’ın tercüme edilmesinin caiz 

olmadığı görüşündedirler. Her ne kadar bu görüşe dayanaj olarak Kur’an’ın tercümesinin 

mümkün olmadığını ve tercümenin, icazı yok edeceği gibi iki temel gerekçe ileri sürülmekte 

ise de, işin arka planında, Kur’an tercümesinin aslın yerine ikame edilebileceği endişesi 

yatmaktadır.. Kur’an’ın tercüme edilmesinin caiz olmadığını söyleyenlerin, bu görüşlerini, 

namazda tercüme okumanın caiz olmadığı konusunu ele almaları sırasında dile getirmeleri , 

bu endişenin varlığını orataya koymaktadır(Altuntaş; 1998, 17) 

Bu alimlerden Gazali; “Tefsir demekle, lafzın; kendi yerini tutacak Arapça başka bir 

kelime ile; yahut manasını karşılayacak Farsça ya da Türkçe bir kelime ile değiştirilmesini 

kastediyorum” demektedir. Burada “tefsir” terimi ile aynı zamanda lafzî tercümeyi de 

kastettiğini ve avamın, tefsir gibi, tercümeye de girişmemesi gerektiğini ifade eden el-Gazalî, 
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bunun yazılı tercüme için olduğu kadar sözlü tercüme için de geçerli olduğu 

görüşündedir(Altuntaş; 1998, 18). 

Malikî müfessir alimlerinden İbnu’l-Arabî de Kur’an’ı tercüme etmenin caiz 

olmayışını, “tibyân” ve “icaz”ın kaybolacağını gerekçe göstererek karşı çıktığını 

görmekteyiz(Altuntaş; 1998, 9). 

Bir Şâfiî alim olan ez-Zerkeşî ise; Kur’an hükmünde saymak ve Kur’an’ın yerini 

almak üzere Kur’an’ın Farsça ve sair dillere harfî/lafzî tercümesi caiz olmaz.İcaz özelliğine 

sahip asli şekli, yani orijinal metni ile okunması vaciptir.Zira tercüme Kur’an’ın icazi 

özelliklerini aksettirmez ve Arapça dışındaki diller de, Arapça’ya has olan beyan üstünlüğüne 

sahip değildir diyerek Kur’an’ın tercüme edilmesine karşı çıkmaktadır(Altuntaş; 1998, 9). 

Kur’an’ın harfî/lafzî tercümesine karşı çıkanlar arasında, konu ile ilgili en sert ifadeleri 

kullananlar, ilginçtir ki, Hanefîler olmuştur. Oysa İmam Ebû Yusuf ve İmam Muhammed’in, 

Ebû Hanife tarafından de benimsediği ifade edilen ve Hanefî mezhebinin “müftâbih” kavli 

olan “Kur’an’ı olumayan kimse, öğreninceye kadar, namazda onun tercümesini okuyabilir” 

şeklindeki görüşü, fiilen Kur’an’ın tercüme edilmesini gerektirmektedir. Hanefî alimlerinin, 

konu ile ilgili ifadelerinden anlaşıldığına göre, onlar Kur’an’ın bir bütün olarak, kitap şeklinde 

tercüme edilmesine karşı olmakla beraber, zaruret ölçüsünde tercüme edilmesine karşı 

değillerdir.Belki de tercümenin cevazı konusunda aralık bıraktıkları bu kapının ardına 

kadaraçılacağı endişesi, onları tercümenin men’i konusunda diğer mezheplerden daha sert bir 

tutuma yöneltmiştir(Altuntaş; 1998, 13). 

Kur’an-ı Kerim’in tercümesine karşı çıkanlar, tercümenin zamanla Kur’an yerine 

ikamesi ihrimalini göz önünde tutarak Kur’an metninin tahrif ve tağyire uğramasını önleme 

amacını gütmekteydiler.O halde bu tür endişelerin bulunmadığı, ya da ortadan kalktığı 

durumlarda, Kur’an’ın terücme edilmesinde sakınca görmemiş olmalıdırl<Ar. Zira bu endişe 

ilk defa Hz. Peygamber (a.s.) tarafından duyulmuş, Kur’an metniyle karıştırılması ihtimali 

yüzünden, başlangıçta hadis yazımını yasaklamıştı(Altuntaş; 1998, 18). 

Kur’an’ın tercüme edilmesi bir çok alim tarafından caiz  görülmemesine, bir kısmı 

tarafından ancak zaruret ölçüleri içinde caiz görülmesine rağmen Kur’an öteden beri tercüme 

edilegelmiştir. İşte, gerek bu fiili durum, gerek tercümenin caiz hatta zaruri olduğunun bir çok 

alim tarafından ortaya konmuş olması; bu yasakçı görüşün, üzerinde ittifak edilen bir görüş 

olmadığını, zamanın şartlarına göre ve özellikle tercümenin Kur’an yerine konacağı ve 

namazda okunacağı endişesi ile belirlendiğini ve bağalayıcılığının bulunmadığını açıkça 

göstermektedir. (Altuntaş; 1998, 18) 

Bazı ayetler planında da olsa Kur’an’ın tercümesini bize ilk hatırlatan tarihi olay Hz. 

Peygamberin çeşitli devlet büyüklerine gönderdiği davet mektuplarıdır.Zira onun Bizans 
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İmparatoru Heraklius’a gönderdiği mektupta, Âl-i İmran suresi’nin altmış dördüncü ayeti yer 

alıyordu.Ebu Süfyan’ın, kendi müşahedilerine dayanarak anlattığına göre, Heraklius, özel 

tercümanı aracılığı ile kendilerine Hz. Peygamber’in hakkında sorular sormuş, sonra da onun 

gönderdiği mektubu okutup tercüme ettirmiştir.Mektupla birlikte söz konusu ayetin tercüme 

edilmiş olması kaçınılmazdır.Buna göre bazı ayetler sınırlı da olsa ilk Kur’an tercümesi sözlü 

usulle yapılmış olmaktadır (Altuntaş; 1998, 18). 

 

Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye İlk Çevrilmesi İşi: 

Türklerin İslâmiyeti resmen devlet dini olarak kabul etmesi, X. yüzyılda Karahanlılar 

zamanında gerçekleşmiştir. Türklerin toplu olarak İslâmiyeti kabul etmelerinin hemen 

ardından tabiî olarak onun kutsal metni Kur’an’ı anlamak, kavramak, manasına nüfuz etmek, 

esaslarını ve kurallarını uygun bir biçimde öğrenmek ve öğretmek için Türkçeye çevrilmesini 

de kaçınılmaz kılmıştır.  

Bu mukaddes metin, önce Samanoğullarından Emîr Mansur b. Nuh (H. 350-365/M. 

961-976) zamanında. Maveraü’n-nehirli âlimlerden kurulu bir heyet tarafından Farsçaya 

tercüme edilmiştir. Farsçaya tercüme edilen tefsir kitabı, Muhammed b. Cerir-i Taberî’nin 

Arapça olarak yazdığı 40 ciltlik Kur’an tefsiridir. Bu tefsir, Farsçaya tercüme edilirken 

kısaltılmış ve Kur’an metni esas alınarak satır arasında Farsça çevirisi yapılmıştır (Sağol 

1993: 23). Zeki Velidî Togan’a göre Kur’an’ın Türçeye Tercümesi de Farsça Tercüme ile 

aynı zamanda, belki aynı komisyonun Türk üyeleri tarafından yapılmıştır (Togan 1960:135). 

Fuad Köprülü’ye dayanan Abdülkadir İnan’a göre ise Kur’an’ın Türkçeye tercümesi, 

Farsçaya tercümesinden yaklaşık bir asır sonra, yani XI. yüzyılın ilk yarısında yapılmış 

olmalıdır (İnan; 1961, 8). 

Eckmann’da Taberî’nin diğer eseri, onun hacimli Kur’an Tefsirinin Cāmiǿlal- bayān 

fį tafsįr al- Kur’an muhtelemen Taberî’nin Dünya Tatihinin Mansur b. Nuh’un (961-976) 

veziri Abû ǾAlį BalǾamį tarafından Farsçaya çevrildiği sırada, Sâmâniler devrinde (875-999) 

Buhara’da Farsçaya çevrilmiş olduğunu belirtir. Bu çevirinin haklılığı önsözünde şöyle ifade 

edilmektedir: “Bu kitap, Muhammed İbn Carįr at Tabarį- Tanrının rahmeti üstüne olsun- 

tarafından anlatılan büyük Tefsir’in Fars diline yapılan tam ve doğru çevirisidir. Bu kitabı 

Bağdad’dan getirdiler. Arapça yazılmış ve uzun referansları ihtiva eden kırk cild idi. Onu 

muzaffer komutan ve melik Abū Śalįh Mansūr İbn Nūh ibn Naśr İbn Aĥmed İbn İsmāǾil’e 

getirdiler Tanrının rahmeti üstlerine olsun-sonra, bu kitabı Arap dilinden okuyup anlamakta 

güçlükle karşılaşıldığından, o bunun Fars diline tercümesini arzu etti. Sonra, o Mâverâü’n-
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nehr’in âlimlerini bir araya topladı ve onlardan bir hukukî beyanname istedi: Bu kitabı Fars 

diline çevirmemiz caiz olur mu?” Onlar dedi ki: “Arapça bilmeyenlerin istifadesi için, Kur’an 

tefsirini Farsça okuyup yazmak caiz olacaktır, çünkü yüce Tanrı şöyle demiştir.:Dili kavminin 

dilinden farklı olan resul göndermedik.
7
 Sonra muzaffer hükümdar Abū Śalįh Mâverâü’n-

nehr’in âlimlerinin getirilmesini emrini verdi: Buhara’dan Ebû Bekr ibn Muĥammet el-fażluǿl 

alām ve Ebû Bekr Muhammed bin İsmāǾil el- Faķih ve Faķih Ebu Bekr bin Ahmed bin Ĥamįd 

ve Ħalįl ibn Aĥmed es –Sicistānį, Belh’den Abū CaǾfar bin Muĥammed bin ǾAlį8
, Hindistan 

kapılarından Faķįĥ al-Ĥasanbin ǾĀlį Mandūs ve Abū’l-Cahm Ĥālid bin Hānį al- Mutafaķķih 

ve ayrıca Semerkand, İsbicap ile Fergana’dan ve Mâverâü’n-nehr’in her şehrinden başka 

âlimler. Onların hepsi, doğru yolun bu olduğunu, kitabın tercümesini kabul ettiler. Sonra 

Muzaffer Melik ve ĀbūŚalįĥ, toplanan âlimlere, kitabı tercüme edebilmeleri için, aralarından 

en bilgili ve âlim olanları seçmeyi emretti. Onlar da, uzun referansları atarak ve hikâyelerin 

metinlerini kısaltarak kitabı tercüme ettiler (Kök; 2004, 12). 

Zeki Velidî Togan ise ilk Türkçe Kur’an çevirisinin bu ilk Farsça çeviriyle aynı 

zamanda Kur’an çeviri heyetinin çalışmaları sırasında gerçekleştirilmiş olduğunu 

belirtmektedir (Togan 1971: 18).  Togan The Earliest Translation of the Qur’an into Turkish 

(1964: 18) adlı çalışmasında da Taberî’nin tefsirinin çevrilmesi aşamasında İspicaplı bir 

Türk’ün de bulunduğunu belirtir. Togan ilk Türkçe çevirilerin asıl nüshasının İslâmiyeti kabul 

eden Argu ve Karluk Türklerinin lehçesinde, Çü ve Sırderya civarındaki Oğuzların ağzının da 

tesiri ile yazılmış olduğunu söyler (Togan; 1963, 162). 

Fuat Köprülü  Türk Edebiyatı Tarihi’nde (1986: 162)  ilk Kur’an tefsirinin H. VI/M. 

XII. yüzyıl sonunda veya H. V/M. XI yüzyıl başında Batı Türkistan’da yapıldığı üzerinde 

durmuştur. Fuad Köprülü gibi Abdülkadir İnan da Kur’an’ın Türkçeye çevirisinin Farsça 

çevirisinden yaklaşık bir yüzyıl sonra, yani XI. yüzyılın ilk yarısında yapılmış olması 

gerektiği düşüncesindedir (İnan;  1961, 8).   

 

 

                                                           
7
 İbrâhim: 14/4 

8
 Tam olarak adı Abū CaǾfar bin Abdullah bin Muĥammed el Belhî el- Hinduvanî’dir. (ö. 973) Belhli büyük 

Hanefî âlimi, ilminden dolayı kendisine küçük Ebu Hanife’de denilmiştir. 
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TİEM 73: 

Çevireni, Çeviri Tarihi, Alanı : 

TİEM 73 Türkçe Kuran çevirisinin kim/kimler tarafından ve ne zaman çevrildiği 

hakkında hem doğrudan yazmadan hem de dolaylı olarak değişik kaynaklardan somut bilgiler 

yoktur. 

Nüsha: TİEM 73 : 

Yazma nüshası İstanbul, Türk ve İslâm Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlıdır. Bir 

hayır sever tarafından Eyüb Sultan Türbesine vakf edilmiş, 1922 yılında Müessesatı 

Vakfiye’den müzeye getirilmiştir (Erdoğan; 1938, 47-51). 

İstinsah Tarihi ve Müstensihi: 

Yazma nüshanın sonundaki Arapça ketebe kaydında metnin istinsah tarihi ve 

müstensihinin kim olduğu hakkında bilgi edinilebilmektedir. Arapça kayıt “Bunu Allah’ın 

kullarının en zayıfı, en muhtacı olan günahkâr, hatalı yüce Allah’ın affını dileyen (Allah 

durumunu düzeltsin) Muhammed b. El-Hācc Devletşah eş-Şirazî H.734/M.1333/1334 yılının 

aylarında yazdı ve tezhip etti” şeklindedir. 

Buna göre, TİEM 73’ün istinsah tarihi H.734/M.1333/1334, müstensihi ise Muhammed 

b. El-Hācc Devletşah eş-Şirazî’dir. Müstensihin adından onun Şirazlı olduğu anlaşılmaktadır. 

Yazmanın istinsah tarihi H.734/M.1333/1334, İlhanlı devleti Abū Sa’įd (1317-1336) 

dönemine rastlamaktadır (Kök; 2004, 22). 

Nüsha Özellikleri: 

Bordo meşin kaplı mukavvadan oluşan yazmanın cildi, yaldız zencirekli, sa’lbekli 

beyzî şemseli olup sertaplı ve milkeplidir. Cilt sonradan yeşil cilt bezi ile kaplanmıştır.  

Eserin ilk iki yaprağı ve sure başları müzehhep ve müzeyyen serlevhalıdır. 

Serlevhalar altın yaldızla yazılmıştır. Duraklar hizip ve cüz gülleri yaldızlıdır. Kur’an metni 

siyah reyhanî hattı, satır arası tercümesi ise sürh olup nesih özellikleri taşımaktadır. Varak 

ölçüsü 36cm x 27 cm, yazma kalınlığı 14 cm’dir. Yazma 451 varak olup her sayfasında 9 satır 

Arapça, 9 satır Türkçe çevirisi olmak üzere 18 satır vardır. Fakat son varakta (450v-450r) 7 

satır Arapça,  7 satır Türkçe çevirisi olmak üzere 14 satır vardır. Sayfa altlarındaki yıpranmış 

kısımlar tamir görmüştür.  

Türkçe kısmın yazı karakteri nesih özellikleri taşımaktadır. Türkçe kısımlar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Eserde bazı kelimelerin yazımında hareke sistemi kullanılmıştır, Bazı 

Arapça kelimelerin altına yine tercümesi olarak Arapçaları yazılmıştır.  Eserde bazı sûrelerin 
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âyet sayıları sonraki dönem Kur’ân tercümeleriyle ve günümüz Kur’ân tercümeleriyle 

birbirini tutmamaktadır. Bu durum âyet eksikliğinden değil, âyet  ayırımındandır. Eserde bazı 

sûrelerin âyet ayırım işaretleri düzgün ve kurallı olarak konmamıştır. Eserde bazı kelimeleri 

yazarken yazım tasarrufuna gidilmiştir. Eserde bazı sûrelerde geçen müteşâbih ayetlerin 

altında çeşitli Türkçe sözcükler veya cümleler bulunmaktadır. Bunlar:  

Eserin Sultan Abdülaziz Han zamanında, Abdülaziz Han’ın iradesiyle Ferid 

Efendi’nin nezaretinde tamir gördüğünü Hazine Kitapları Müfettişi Abdurrahman Nacim 

tarafından H.1281/M.1864-1865 yılında eserin baş tarafına düşürülen kayıttan çıkarmaktayız: 

selāŧįn-i Ǿižām firdevs-maķām ĥażarātınun cevāmiǾ-i şerįflerinde vaķf u vażǾ buyurmış 

olduķları maśāĥif-i şerįfenün taǾmįrlerine sulŧān-ı selaŧįnüǿz- zamān vä ħaķanüǿd-dehri veǿl-

ekvān es- sulŧān ǾAbdüǿl-Ǿazįz ħān ĥażretlerinün irāde-i seniyye-i şāhāneleri üzre cennet-

mekān ĥażretlerinün cāmiǾ-i şerįflerinde zįver-i raĥle-i... (olan) maśāhif-i şerįfeden işbu satırlı 

muśĥaf-ı şerįfün Ǿaŧūfetlü Ferįd Efendi ĥażretlerinün şeref-i hümāyun nežāretlerinde ve 

hicretün bin iki yüz seksen bir senesinde lāyıķıyla taǾmįr ü termįmi icrā olunaraķ şirāze-bendi 

ĥüsni ħıtām olduġını mübeyyin işbu maŧbuǾ žaĥriyede şerĥ virildi. Ĥarrerehū ed-dāǾį 

ǾAbduǿr-raĥmān nācim müfettiş-i ħazāǿinüǿl-kütüb. 1281. 

Yazmanın sonunda önce farklı bir stille harfler bitiştirilmeden çeşitli defalar 

Kur’an’ın niçin hatm edildiğine dair cümleler vardır. Bu cümleler 30. maddeden başlayarak 

Kur’an’ın ne için ve kime hatmedildiğini ebcedle ifade etmektedir. 

Yine yazmanın sonunda 19 Cümade’l-ula 1330/ 05. 06. 1912 ve 10 Saferüǿl-hayr 

1332/ 07. 01. 1914 tarihleri ve Malatyalı El-Ĥāc Muĥammed ǾAlį’nin tuğrası yer almaktadır. 

Esere sonradan eklenmiş olan “Muśĥafı vaķf idenün ķabristānı pür-nūr oluna” kaydı da 

vardır. Bu kayıt ne yazmanın yazı özelliği ne de tamir kaydı düşülen yazı özelliği ile 

örtüşmektedir (Kök; 2004, 23). 

 

Eser üzerinde yapılan çalışmalar : ben yapacam NOT: 

KÖK, Abdulla, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur'an Tercümesi (TİEM 73, 1v/ 

235v/2), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enistitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Ankara, 2004.  

ÜNLÜ, Suat, Karahanlı Türkçesi Satır-Arası Kur'an Tercümesi (TİEM 73, 235v/3-

450/7), Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enistitüsü Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Ankara, 2004. 
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Anonim Kur’an Tefsiri: 

Türkoloji Sahasında Anonim Tefsir, Orta Asya Tefsiri ve Müellifi Meçhul Kur’ân 

Tefsiri gibi adlarla tanınmakta olan bu eseri ilk olarak Ahmed Zeki Velidî tarafından 1914 

yılında Buhara Emâreti’nin Karşı şehrinde ele geçirilerek, Sovyet İlimler Akademisinin Asya 

Müzesi adına satın alınmıştır. 1917’deki siyasî değişikliğe kadar eser, Asya Müzesi yazmaları 

arasında “Cod. Mus. As. 332 co-Walidow; 1914, Nr. 2475” kaydıyla saklanmıştır. Şu anda 

ise, İnstitut Naradov  Azii kitaplığı Cod. 332’de kayıtlı bulunmaktadır. Eserin fotoğrafları 

Türk Dil Kurumu kütüphanesine getirilmiş böylece Türkiyedeki araştırıcıların da istifadesine 

sunulmuştur(Usta; 1989, 3) 

Orta Asya tefsiri, Kur’an’ın 18. suresinden başlayarak yapılmış satır altı tercüme ve 

tefsiri içermektedir. Tefsirin birinci bölümünde her surenin sonunda, orada anlatılan konularla 

ilgili hikayeler verilir; ikinci bölümde ise 49. sureden itibaren düzenli olarak, ayetlerin ayrı 

ayrı tercümesi tefsirle birlikte yürütülür. Müstensihin ve müellifin adı Tefsirde zikredilmiyor; 

telif ve istinsah tarihi de belli değildir (Usta, Amanoğlu; 2002, 11) 

 

Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar: 

A. K. Borovkov, Leksika sredneaziatskogo tefsira XII-XIII vv, Akamediya Nauk 

SSSR (Institut narodov azii), izdatel’stvo vostoçnoy literaturı, Moskva 1963, 366str.NOT 

ekleyecem. 

 

Rylands Kur’an Tercümesi: 

Halen İngiltere (Manchester), John Rylands Kütüphanesi, Arabic MSS. 25-38’de 

kayıtlı olan satır arası tercümeli nüshadır. Eser, satır arasında hem Farsça hem de Türkçe 

tercüme ihtiva etmektedir. Tamamı 30 cilt olan eserin 14 cildi mevcuttur. Bu 14 cilt. 1145 

varaktan ibarettir. Elde bulunan varaklarda da eksiklikler vardır. Bu 14 cildin haricinde 

tercümeye ait olan iki varak da Dublin, Chester Beatty Kütüphanesi, nr. 1606 ve nr. 1630’da 

kayıtlı bulunmaktadır (Ata; 2004, 13). 

Yazma, her sayfada sadece üç satırlık Arapça Farsça ve Türkçe metin ihtiva ettiği için 

çok hacimlidir. Başı ve sonu eksik olduğundan eserin nerede ve kimin tarafından meydana 

getirildiği hakkında bilgi yoktur (Ata; 2004, 13). 
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Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar: 

Aysu Ata:  2004 yılında Türkçe İlk Kur’an Tercümesi (Rylands Nüshası) Karahanlı 

Türkçesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin) adlı bir çalışmayı 2004 yılında TDK yayınları arasında 

çıkarmıştır. Yine Prof Dr. Aysu Ata; “İlk Türkçe Kur’an Tercümesi”, Mustafa Canpolat 

Armağanı” Ankara 2003, s. 41/55. adlı  makaleyi  ve “ Türk Dilinde Esma-i Hüsna”, IV. 

Uluslarlararası Türk Dili Kurultayı, İzmir 2000 adlı sempozyum bildirisini eserle ilgili 

çalışmalar olarak  yayınlanmıştır. 

 

Harezm Türkçesi Kur’an Tercümesi: 

Bu Kur’an tercümesi nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Camii, 

2 numarada muhafaza edilmektedir. Yazma daha önceleri Millet Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali 

Paşa, nr. 951’de kayıtlı idi (Sağol; 1993, 28). 

Eserin cildi tamir görmüştür. Altta kahverengi meşin bir cilt, üstte ise yeşil bez bir cilt 

bulunmaktadır. Milkepli, sertaplı ve beyaz şirazelidir. Cildin altında ciltme sırasında 

eklenildiği düşünülen eflatun renkli boş bir yaprak bulunmaktadır. Bunu takiben iki boş sayfa 

(Ia-Ib) ve Arapça olarak kırmızı, yer yer siyah mürekkeple önce Fatiha, sonra da Bakara 

suresinin Medenî mi, Mekkî mi olduğu, kelime ve harf sayısı, adı geçen sure hakkında 

peygamberin bir hadisi ve Farsça olarak o surenin okunmasının ehemmiyetine dair kısa bir 

bilgi yer almaktadır. (IIa) . Tercümesi yapılmayan 196a/196b sayfaları ile Farsça olarak vakf 

ve ibtida kaidelerinin verildiği 586b-587b’nin devamının olmayışı hesaba katılmazsa tam 

nüsha olup, tercüme kısmı 583b’de sona ermektedir. Varak ölçüsü 22 cm x 33.8 cm, yazı 

ölçüsü 17.5 cm x 25.5 cm’dir. Kalınlığı ise 13.5 cm’dir(Sağol; 1993, 28). 

Hemen hemen tamamı tamir görmüş olan eserin her sayfasında, 9 satır Arapça, 9 satır 

Türkçe çeviri olmak üzere toplam 18 satır mevcuttur. Yazı karekteri reyhanî nesihtir. 

Arapçaları daha büyük ve harekeli, çevirileri ise ince ve harekesizdir. Kağıdı nohudî renkli 

kalın şark kağıdı olup üzerinde lekeler, yer yer yırtık ve delikler bulunmaktadır. Ia’da bakır ve 

altın yaldızla kötü bir karışımdan elde edilmiş çiçek işlemeli, içleri maviyle süslenmiş altı 

köşeli geometrik bir yıldız deseni bulunmaktadır. Bu desen, dışı mavi işlemeye sarılmış bir 

daire içindedir(Sağol; 1993, 28). 

Başdan iki sayfa (1b-2a) cetvellidir, cetvellerin tek taraflarında yuvarlak süsler 

bulunmaktadır. Bu sayfaların başlık ve altlık kısımları ise çerçeve içine alınmıştır. Altın-bakır 

karışımıyla oluşturulan bu çerçevelerin içleri mavi süslemelidir. 2a’da Hekimoğlu Ali Paşa’ya 

ait vakıf mührü bulunmaktadır. Diğer sayfalar cetvelsizdir. 293b’de sure adı, ilk iki surede 
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olduğu gibi altın-bakır karışımlı ve mavi süslemeli bir çerçeve içindedir. Burada da 

Hekimoğlu Fatıma’ya ait vakıf kayıtları yer almaktadır (Sağol; 1993, 28). 

Çevirisi yapılmamış olan 196a-196b sayfaları, harekeli nesih ile yazılmış, ayın, kef, 

sad, ve dad harflerinin içleri kırmızı mürekkeple boyanmıştır. Durak yerleri kırmızı 

mürekkeple işaretlenmiştir (Sağol; 1993, 29). 

İlk sayfada Fatiha suresi, ikinci sayfada da Bakara suresinin ilk üç ayeti ve 

besmelelerin çevirisi yer almaktadır. Bu iki sure hakkındaki bilgilerin II’da yer aldığını 

belirtmiştik. Bu iki sure dışındaki diğer surelerde her surenin başlangıcında Arapça olarak 

yeşil ve kırmızı mürekkeple surenin adı, Mekkî mi Medenî mi olduğu, ayet, kelime ve harf 

sayısı ile bu sayılardaki ihtilaflar üzerinde durulduktan sonra, sadece 8 ile 73, sureler istisna 

olmak üzere Hz. Muhammed’in bir hadisine yer verilir. Bazen bu Arapça kısmın hemen 

altında, genellikle ise sayfanın kenarında kırmız mürekkeple Farsça olarak adı geçen surenin 

okunmasının önemine dair bilgiler yer almaktadır (Sağol; 1993, 29). 

9.sure istisna olmak üzere bütün surelerde Besmele’nin çevirisi yapılmıştır. Ve bu 

çeviride siyah mürekkebin yanı sıra yer yer kırmızı vaya mavi mürekkepde kullanıldığı 

görülmektedir. 583b’de Hekimoğlu Ali Paşa’ya ait bir vakıf mührü bulunmaktadır. Yine aynı 

sayfada yer alan kayıtta metnin Rebiülâhir ayının ortalarında 764’te istinsah edildiği 

belirtilmiştir. Mütercim ve müstensihin adı ile istinsah yeri ise belli değildir. Eserin sonunda 

siyah ve yer yer kırmızı mürekkep kullanılarak yazılmış bir kısım vardır.  Metnin ilk üç 

sayfasında (584a-585a) Arapça olarak Kur’an’daki sure, ayet, kelime ve harf sayıları ile bu 

konulardaki ihtilaflar belirtildikten sonra Hatim duası ile sona ermektedir. 585b-586a’da 

Farsça olarak Kur’an ayetleriyle nasıl fal bakılacağı öğretilir. 586a’da Hekimoğlu Ali Paşa 

sarıkçı’ya ait bir vakıf kaydı ve Hekimoğlu Ali Paşa’ya ait bir mühür bulunmaktadır. 586b-

587b’de Farsça olarak kur’an kıratında uyulması gerekn iki husus olan vakıf ve ibtida 

üzerinde durulmaktadır. Fakat bu kısım Nahl suresinden itibaren eksiktir. En sonda ise 2 boş 

sayfa yer almıştır (Sağol; 1993, 28). 

Nüshada satır arasında kelime kelime tercümeden başka-birkaç önemsiz istisna dışında 

ilave veya tefsir yoktur. Eserin mikrofilm arşiv numarası 3587’dir. 

 

      Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar:  

Eser üzerinde en çok Gülden Sağol’un çalışmalarını görmekteyiz. Gülden SAĞOL, 

“Harezm Türkçesi Satır Arası Kurǿan Tercümesi, Giriş-Metin-Sözlük”, Marmara 

Üniversitesi, (Doktara Tezi), İstanbul, 1993,  Old Turkish and Persian Inter-Linear Qurǿan 

Translations II: An Inter-Linear Translatıon of the Qurǿan into Khawarazm Turkısh, 
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Introduction, Text, Glossary and Facsimile (Part I: Introduction and Text) (410 pages), 1993.   

,Old Turkish and Persian Inter-Linear Qurǿan Translations III: An Inter Linear Translatıon of 

the Qurǿan into Khawarazm Turkish, Introduction, Text, Glossary and Facsimile (Part II: 

Glossary) (310 pages), 1995.Old Turkish and Persian Inter-Linear Qurǿan Translations IV: 

An Inter Linear Translatıon of the Qurǿan into Khawarazm Turkısh,  (Part III), Facsimile of  

the MS Süleymaniye Library, Hekimoğlu Ali Paşa No.2 Section One: 1b-300b), 1996.   Old 

Turkish and Persian Inter-Linear Qurǿan Translations IV: An Inter Linear Translatıon of the 

Qurǿan into Khawarazm Turkısh (Part III: Facsimile of the MS Süleymaniye Library, 

Hekimoğlu Ali Paşa No.2 Section Two: 301a-587b9,  1999.     “Kurǿanǿın Türkçe Tercüme 

ve Tefsirleri Üzerinde Yapılan Çalışmalar”, Türklük Araştırmaları Dergisi, Sayı: 8, İstanbul, 

1997.Adlı çalışmalar yapmıştır. AL-ZUBAIDY, Ahmet, “ Doğu Türkçesi Kuran 

Tercümelerinden Süleymaniye Kütüphanesi Ali Hakimoğlu Paşa Nushası NO.2 Kayıtlı Kuran 

Tercümesinin Arapça Dizisini Göre Analitle dizini ve Konkordansı” Akdeniz Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enistitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, c.I,  

Antalya 2013   

 

Batı Türkçesinde Yapılmış Kur’an Tercümeleri: 

Anadolu sahasında ilk Kur’an tercümelerinin Selçuklular devletinin dağılışından sonra 

ortaya çıkan Beylikler döneminde başladığı kabul edilmektedir. Doğu Türkçesiyle yapılan ilk 

tercümelerde, Kur’an’ın bütünü esas alınmıştı. Eski Anadolu Türkçesi döneminde kaleme 

alınan eserlerin daha çok ibadet faaliyetlerine yönelik olarak kısa surelerin tercüme ve tefsiri 

olduğu bilinmektedir. Bunlar daha çok Fâtiha, Yâsin, Tebâreke ve İhlâs surelerinin tefsiridir. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde, Kur’an’ın bütününe yönelik tercüme çalışmalarına 

XIV. Yüzyılın sonlarında başlanmıştır. Bu dönemde yapılan Kur’an Tercümeleri üç şekilde 

karşımıza çıkmaktadır. 1. Satır arası kelime kelime tercümeler, Tefsirli tercümeler, 3. 

Tefsirler 

 

Manisa Kur’an Tercümesi:  

Bu satır-arası Kur’an Tercümesi Manisa İl Halk Kütüphanesi 931 numarada kayıtlıdır. 

451 yapraktan ibarettir. 310 mm x 220 mm (250 x155) boyutlarında ve 11 Arapça, 11 Türkçe 

olmak üzere toplam 22 satırdır. Yazı türü harekeli nesihdir. Kağıdı aharlı, âbâdi, mavi ve 

kırmızı cetvelli, aşır ve cüz gülleri mülevven ve müzehheb, durak yerleri altın yaldızlı, 

mülevven veya mavidir. İlk iki yaprak 1b+1a silme altın yaldız ve mavi çiçek desenlidir. Cildi 
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bordo meşin cilt olup, köşebentleri ve ortası yaldız kabartma çiçek desenli, kenarları 

yıpranmış miklepli kapağı altın yaldızlıdır. Eser tamir görmüştür. İlk 10 yaprağın kenarları 

onarılmıştır. 1b ve 2a yaprakları alttan ve üstten altın yaldız ve tezhiplidir. 450a ve 450b 

yapraklarında yırtıklar bulunmaktadır. Son 3 sure hariç sure başları müzehheb ve 

mülevvendir. Sonunda es-Seyyid Halit Paşa’nın mührü bulunmaktadır. (Karabacak; 1994, 15) 

 

Genel Özellikleri: 

Satır-arası tercüme olmasına rağmen sıkça tefsirlere de rastlamak mümkündür. Cümle 

yapısında, Arapça cümle yapısının yüklem-özne-nesne sırası esas alınmakla beraber az da 

olsa Türkçe cümle yapısının özellikleri görülmektedir. Bundan dolayı noktalama yapılırken 

büyük güçlüklerle karşılaşılmıştır. Dizin, kelime sayısı bakımından incelendiğinde Madde 

başı kelime sayısı: 3654, Arapça kelime sayısı: 2294, Farsça kelime sayısı: 89, Türkçe veya 

Türkçeleşmiş kelime sayısı: 1263, Arapça birleşikler: 70, Farsça birleşikler: 186, Türkçe 

birleşik şekiller: 244 tamlama, 1987 birleşik fiil, Özel isim:91 olarak tesbit edilmiştir 

(Karabacak; 1994, 15) 

1. Arapça bütün fiil zamanları Türkçe’de de aynı şekillerle karşılanmıştır:  

erāde: diledi 4a/5, naǾbudu: Ǿibādet  eyler-biz 1b/4, uscudū: secde eyleñüz 5a/1, ķālū: 

eyitdiler 4b/3, yuǿminūne: įmān getürürler 13b/1. 

2. Arapça ism-i fâiller bazen tek bir isimle bazen de çekimli fiil veya etmek, eylemek 

yardımcı fiillere -ıcı/-ici yapım eki getirilmek suretiyle, ism-i mefûller ise çoğunlukla edilgen 

fiil kökünden yapılmış isimlerle veya yapım eki almış tek bir isimle karşılanmaktadır: fāsiķįn: 

fāsıķlar 4a/7, müteŧahhir : arınıcı 25a/1, maǾdūd: sayılmış 19b/7, ħāsirūn: ħasāret eylediler 

4a/9 gibi. 

3. Sıfat-ı müşebbeheler ve mübalaga-i ism-i fâiller, -ıcı/-ici yapım ekinin etmek, 

eylemek gibi yardımcı fiillere veya herhangi bir fiile getirilerek yapılan kuruluşlarla 

karşılanmaktadır. Kimi zaman bu birleşiklerin başına “ġāyetde” sözcüğü eklenmektedir. 

Bazen de sadece Arapça ism-i fâillerle karşılanmaktadır. 

raĥįm: raĥmet idici 1b/3, ĥakįm: ġāyetde ĥükm eyleyici 4b/8, tevvāb: ġāyetde tevbeler 

ķabūl eyleyici, ķadįr ķādir 12a/8 gibi. 

4. Arapça harf-i cerler bazen Türkçe isim hal ekleriyle bazen de edat veya zarfla 

karşılanmaktadır: fįhi: anda 2a/2, lehum: anlar-içün 4a/2, ileyke: saña 2a/5, Ǿankum: sizden 

6a/6, bihi: anuñ bile 4a/6 gibi. 
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Eser Üzerinde Yapılmış Çalışmalar: 

Eser üzerinde  en önemli çalışmaları Esra Karabacak yapmıştır: 

Esra Karabacak;  “Manisa Halk Kütüphanesiǿndeki Satır arası Kurǿan Tercümesi: 

Giriş-Metin-Dizin)” I-III, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora 

Tezi, 1992, An Inter- Linear Translation of The QurǾan Into Old Anatolıan Turkish=Eski 

Anadolu Türkçesi Satır Arası Kurǿan Tercümesi: Introduction and Text.I, Sources Of Oriental 

Languages and Literatures 22, Turkish Sources XX, Harvard University The Department of 

Near Eastern Languages and Civilizations, 1994, An Inter-linear Translation of the QurǾan 

Literatures 28, (Part II: Glossary: Section one, p. 1-384. Section Two, p. 385-786), 1995, An 

Inter- linear Translation of The QurǾan Into Old Anatolian Turkish=Eski Anadolu Türkçesi 

Satır Arası Kurǿan Tercümesi: Introduction and Text.I,Sources Of Oriental Languages and 

Literatures 40 Introuction, Text, Glossary and  Facsimilie, Part III: Facsimilie of the MS 

Manisa İl Halk Library No. 931, Section one: 1a-224a, 1997,An Inter- Linear Translation of 

The QurǾan into Old Anatolian Turkish= Eski Anadolu Türkçesi Satır Arası Kurǿan 

Tercümesi: Introduction and Text.I, Sources of Oriental Languages Languages and Literatures 

47 Introduction, Text, Glossary and Facsimilie, Part III: Facsimilie of the MS Manisa İl Halk 

Library No. 931, Section two: 224b, 451a, 1997. adlı çalışmalar yapmıştır. 

 

Bursa Kur’an Tercümesi: 

1. Bursa Yazma ve Eski Basma Eserler Kütüphanesinde bulunan bu yazma nüsha, satır 

arası Kur’an tercümeleri sınıfına girmektedir. Yazmanın 652a sayfasında yer alan ketebe 

kaydına göre müstensih Hasan Bin Alî el Bestâmîdir. Eserin ketebe kaydına göre istinsah 

tarihi M. 1410’dir. Bu tarihi kayıda göre eser,  Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait ve 

bugüne kadar bilinen ilk satır arası Kur’an tercümesi olması bakımından önemlidir. 

652 varaktan oluşan Eski Anadolu Türkçesine ait bilinen en eski satır arası Kur’an 

tercümesinin her sayfasında 7 satır bulunmaktadır. Eserin 1b ve 2a yüzünde çok nefis 

mülevven, müzeyyen serlevha yer almaktadır. Yine eserde, sure isimlerinin yer aldığı 

bölümler süslemelerle işlenmiştir. Eserde takip kelimesi düzenli olarak biribirini izlemektedir. 

Eser, bütünüyle harekelidir. Metin, Arapça orijinal Kur’an metninin hemen altına kelime 

kelime veya kelime grubu biçiminde Türkçe tercümesi verilmek suretiyle düzenlenmiştir. 

Ancak, metnin bazı sayfalarında yazılar, özellikle yedinci satırlar eserin tahrip olmasından 

dolayı tamamen kaybolmuş ve okunmayacak duruma gelmiştir(Küçük; 2004,44). 
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Eserin bazı sayfalarının haşiyesinde, daha çok açıklamalar şeklinde olan metinler yer 

almaktadır. Ancak, bu haşiyeler bir kısmı, metnin silik olması yüzünden okunamamaktadır. 

(Küçük; 2004, 44). 

 

Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar: 

Bursa Kur’an tercümesi üzerinde Ankara Üniversitesi öğretim görevlilerindem Dr. 

Murat Küçük bir Doktora çalışması yapmıştır: Murat Küçük, Eski Anadolu Türkçesi 

Dönemine Ait Satır Arası İlk Kur’an Tercümesi, İnceleme-Metin-Dizin, Ankara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Ankara, 2001, ve “Eski Anadolu Türkçesi Dönenine 

ait Satır arası İlk Kur’an Tercümesinde İmla ve Ses Bilgisi” Ankara Üniversitesi Dil Tarih 

Çoğrafya fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, s. 39-72, Ankara, 2004 adlı bir makale 

yayınlamıştır. 

 

TİEM 40: 

Nüshanın Tavsifi ve Hususiyetleri: 

Türk ve İslâm Eserleri Müzesi’nde 40 numara ile kayıtlıdır. Asıl tercüme kısmı 290 varaktır. 

Varak ölçüsü 34,5 X 26, yazı ölçüsü 26 X18 cm.dir. Cildi açık vişne renk meşindendir. Şemse 

ve köşelikleri yaldızlıdır. Cild kalınlığı 7 cm.dir. Her sahifede 11 satır vardır. Baştan iki 

sahifesi (1b ve 2a) haşiyeli levha ile tezyin edilmiş, kırmızı, lacivert, mavi, pembe, sarı 

yaldızla süslenmiştir. Diğer sahifeler cedvelli değildir (Topaloğlu; 1975, 19). 

 İlk sahifede <Fatiha> sûresi, ikinci sahifede de <Bakara> sûresinin ilk üç ayeti 

yazılmıştır. Bu sûrelerin başlıkları beyaz ve kûfi yazı iledir. Besmeleler ve Kur’an metni, 

diğer sahifelerde olduğu gibi, kalın ve bir nesihle kaleme alınmıştır. Yazının güzelliği ve 

düzgünlüğü, Kur’an ve tercümenin bir hattat eliyle istinsah edildiğini göstermektedir. İlk iki 

sahifede, besmelelerle birlikte, beşer satır vardır. Besmele, sadece başlangıçta, yâni 

<Fatiha>nın başında tercüme edilmiştir. Her sûre başlangıcında, sahife kenarına, o sûrenin 

faziletine dair bir hadis yazılmıştır. Kur’an metnindeki kelimelerin mânaları, satırın hemen 

altına, sol alta doğru hafif meyilli bir şekilde yazılmıştır. Mütercimin açıklama mahiyetinde 

eklediği şerh ve tefsirler ise, umumiyetle sayfanın kenarına kısmen de, yer müsait oldukça 

satır aralarına kaydedilmiştir. Hemen her sahifede bulunan ve Kur’an metninin asıl 

tercümesinde büyük bir itina ile ayrı tutulan bu açıklamalar, bazı sayfalarda çok, bazılarında 

ise oldukça azdır (Topaloğlu; 1975, 20). 
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 Sûre başlıkları, Kur’an metninin yazıldığı kalın nesihle ve Arapça yazılmıştır. Âyetleri 

birbirinden ayırmak için, ilk iki sahifedekiler diğerlerinden farklı olmak üzere, yukarıya doğru 

virgülleri andıran bazı işaretler kullanılmıştır. Tercümeler tamamiyle harekeli olup gayet 

itinalı bir şekilde yazılmıştır. Bütün tercüme boyunca birkaç yerde bulunan silik ve hatalar 

bulunmaktadır. Asıl tercüme kısmının sonunda, 290b’de eserin ketebesi bulunmaktadır. 

Burada, Mushaf ve tercümenin, Muhammed, Muhammed bin Hazma eliyle, hicrî 827 

senesinin 18 Ramazanında pazartesi tamamlandığı ve sahibi ve mâlikinin İbn-i Tavsiye diye 

mâruf Yûsuf bin Mahmud olduğu kaydedilmiştir. Bu kısımdan sonra gelen üç sahifeye de 

DuǾâǿi fâl-i Kur’ân başılığı altında, sonradan eklenildiği düşünülen 64 beyitlik bir şiir 

eklenmiştir. (Topaloğlu; 1975, 20). 

 

Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar: 

 Bu tercümeyi, ilk defa, A. Erdoğan tanıtmış ve eserin ilk sahifesinin fotoğrafını 

neşretmiştir. Daha sonra M. Hamîdullah, A. Erdoğan’ın adı geçen makalesine dayanarak 

eserden bahsetmiştir. M. Yaşaroğlu da, eseri kısaca tanıttıktan sonra Fâtiha sûresinin 

tercümesini Latin harfleriyle yazıp incelemesine eklemiştir. Tercüme üzerinde, daha önce, 

herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Eser üzerinde en önemli çalışmayı Ahmet Topaloğlu 

‘nun; Satır-Arası” Kurǿan Tercümesi  Giriş ve Metin, Sözlük. I-II, Kültür Bakanlığı, İstanbul, 

1976-1978. adlı çalışmasıdır. 

 

 Diğer Batı Türkçesi Kur’an Tercümeleri Çalışmaları: 

1.Ahsen Esatoğlu, “İhlâs Sûresi  Metni, Dil Özellikleri ve Sözlük” ve “Metinden Örnek 

sayfalar” Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1987. 

bölümlerinden oluşmaktadır. 

2.Mehmet Kara, Yâsîn Sûresi Tefsîri: İnceleme-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım”, İnceleme-Metin-

Sözlük-Tıpkıbasım”, Gazi  Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara 1987. 

3.Hikmet Yılmaz “Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Satırlar Arası Bir Kur’an Çevirisi 

(Metin-Gramer-Sözlük) 1b-53a”, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 

Lisans Tezi, 1992. 
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4.Ali Akar “Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satırarası Bir Kur’an Tercümesi (Metin-

Gramer-Sözlük) 53b-105a”, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 

Lisans Tezi, 1992. 

5.İbrahim Delice, “Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satırarası Bir Kur’an Tercümesi 

(Metin-Gramer-Sözlük) 105b-170b”, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yüksek Lisans Tezi, 1992. 

6.Emin Eminoğlu, Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satırarası Bir Kur’an Tercümesi 

(Gramer-Metin-Çeviri-Sözlük) 171a1-216b Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 1995. 

7. Mehtap Alper, Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Satırarası Bir Kur’an Tercümesi 

(Gramer-Metin-Çeviri-Sözlük) 217a-262b Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yüksek Lisans Tezi, Sivas, 1998 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

 

 

1.1 Ünlüler 

1.1.1 Ünlü Değişmeleri  

Türkçede ünlüler, gerek kelime köklerinde gerekse eklerde çeşitli sebeplerle 

değişmektedir. Bu değişiklikleri hangi sebeplere dayandığı tam olarak açıklığa 

kavuşturulmamıştır (B.Direkci; 2011, 25). 

Üzerinde çalıştığımz metinlerde tespit ettiğimiz belli başlı ünlü değişmeleri şunlardır:  

 

1.1.1.1 -i- > -e-, -e- > -i-, -ė- Değişmesi 

Türkçede Eski Türkçede döneminden beri –i->-e-, -e->-i- değişikliği yazım ve 

söyleyiş bakımından karışıklık arz eder. Eski yazıda -i- sesi, elif ve -y- harfleriyle 

gösterilmekte ancak i'nin yanında -e- olarak da telaffuz edilmektedir.  

Türkçenin XIII. yuzyıldan sonraki devresinde -i-'lerin daha ağır bastığını 

görmekteyiz. Bu durum Anadolu sahasında karışıklık gösterirken, Çağataya sahasında kati 

olarak i tarafına geçmektedir. (Yavuz; 2006, 173).  

-i->-e- değişikliği neticesinde i'ler İstanbul Türkçesinde açık -e-'ye, buna karşılık 

ağızlrda tamamıyla kapalı -ė-'ye dönmüştür. Bu da değişmenin pek eski zamanlarda 

olmadığını ve henüz tamamlanmadığını gösterir (Ergin; 1977, 77). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde -i->-e-, -e->-i- değişikliğine rastladığımız 

kelimelerle ilgili durum bugünkü şekilleriyle karşılaştırarak aşağıdaki şekilde örneklenmiştir.  

 

Bügün  -e- Ünlüsüyle Kullanılan Metinlerimizde İse -i- Ünlüsiyle Yazılana Bazı Kelimeler 

Aşağıda Gibidir:  

 

biş "beş" biş MKT 400a/8, Bişdür TİEM 40 140a/8, béş BKT 375b/7 

gice"gece" gice MKT 6a/5, gice TİEM 40 290a/8  

girçek "gerçek" girçek MKT 3b/8, girçek TİEM 40 245a/8  

girü "gerü" girüTİEM 40 59b/1  

il "el" ilini MKT 254a/3, il TİEM 40 233a/1 

irte " sabah, erte" irte MKT 446a/2, irte TİEM 40 284b/7  

işik "eşik" işiķ TİEM 40 139b/11  

yil "yel" yil MKT 31b/5, yil TİEM 40 252b/6  
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yin "yen" yininTİEM 40 184b/10  

yir "yer" yir MKT 13b/8, yir TİEM 40 111a/4  

yidi "yedi" yidi MKT 4b/1, yidiTİEM 40 267b/5  

yidinci:  "yedinci" yidinciTİEM 40 143b/1  

yitmiş: "yetmiş" yitmişMKT 118a/2, yitmişTİEM 40 271b/6  

yiyni "yeyni" yiyni TİEM 40 81b/11  

 

Eski Türkçe Devresinde e'li Olup Bügün i'li Yazılan Kelimeler:  

Eski Türkçe köktürk ve Uygur dönemlerinde -e- ünlüsü taşıyan bazı kelimeler 

üzerinde çalıştığımız eserlerde de -e-'iledir. Ancak bugün bu kelimeler -i- ünlüsü taşmaktadır. 

Üzerinde çalıştığımız eserlerde -e- olup bugün -i- ünlüsü ile telaffuz edilen kelimeler 

aşağıdadır:  

 

edgü > eyü > iyi "iyi" eyü TİEM 40 226a/10 

edgülük > eylüg > eylük > iylik: "iylık" eylükTİEM 40 4b/4 

emdi > imdi: "şimdi" imdi MKT 8a/4, imdiTİEM 4014a/1  

 

İlk Hecesindeki Ünlüsü Hem i Hem ė Şeklinde Karışık Yazılan Kelimer: 

 Manisa ve TİEM 40 Kuran Tercüemlerinde bazı kelimelerde ilk hecesindeki -i- sesi  

yazılırken Bursa kuran Tercümesinde -ė- kapale sesile yazılmaktadır. Aşağdaki örnekler 

verilen kelimelerin i ve ė yazılışları tespit edilmiştir:  

 

biş – béş: "beş" biş MKT 400a/8, biş TİEM 40 140a/8, béş BKT 375b/7 

gice – gėce: "gece" gėceden 477b/4 BKT, gėceler 497a/1 BKT  

yir –yér: "yer"yėr BKT 324a/6  

 

1.1.1.1. u/o, ü/ ö  

Arap harfli yazıda farklı işaretler bulunmadığı için güzel, yürü gibi kelimelerin bu 

devirde -o- ve -ö- ile mi yoksa -u- ve -ü- ile mi olduğunu kestirmek kolay değildir. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde uyanuķ,yuķarugibi kelimelerde ünlülerin yazılışı aynı olduğu için -u-/-

o-, -ü-/-ö- ayırmı yapmak çök güçtür (Timurtaş; 1994, 25). 
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yoķaru > yuķaru: "yuķarı, üst" yuķaru MKT 54b/7, yuķarularından TİEM 40 

219a/1, BKT 77b/3 

uyanuķlıķ:"uyanık olma, uyanıklık" uyanuķlıķda TİEM 40 112b/7 

uyanıķ: "uyanık, uyumaya"uyanıķ BKT 314a/7 

 

1.1.2  Ünlü Uyumu  

1.1.2.1 Kalınlık-İncelik Bakımından Ünlü Uyumu: 

Kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik bakımından gösterdiği uyumudur. Buna göre 

kök ünlüsü kalın olan heceleri, kalın ünlülü heceler; kök ünlüsü ince olan heceleri ise ince 

ünlülü heceler takib eder. Bu uyumu bazı istisnalar dışında, Eski Türkçe devresinden 

günümüze kadar Türkçenin bütün lehcelerinde görülmektedir (B.Direkci; 2011, 28). 

-ki aitlik eki metinlerde ince sıradan kelimelerde uyuma tabi iken kalın sıradan 

kelimelerde uyum dışındadır:  

evvelki BKT 372a/5, ezeldeki BKT 518b/7 

 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde diğer  Eski Anadolu eserlerinde olduğu gibi 

çift şekli örnekleri bulunan –ki ekinin metinlerimizde uyuma bağlı kullanılan ve iki ünlü 

arasında kalınca ekin ünsüz tonlulaşarak  

 

śoñraġı TİEM 40 2b/4, 5b/8, ķatındaġı 20b/6 BKT 

 

-iken, -ken zarf-fiil eki, bugün olduğu gibi metinimizde de daima ince sıradan gelmektedir:  

 

añar-iken TİEM 40 152b/4, eyleyici-y-iken TİEM 40237b/2, ölmiş iken 

378a/6 MKT, ħarābiken 42b/1 BKT, meşġūlken148a/5 MKT, işle-r-

ken 236b/2 BKT 

 

Bugün uyum dışında kalan hangi, hani, dahi, veanne, kelimeleri metinlerimzde 

uyuma bağlı olarak kullanılmıştır:  

 

ķanķı, ķanġı:"hangi" ķanķı BKT 17b/2,  ķanķısı MKT 205a/4, ķanķıśıTİEM 40 

36a/2 

ķanı :"hani, nerede"ķanı BKT 130a/2, ķanı MKT 186a/11, ķanı TİEM 40 229a/4 

daħı, daķı:"son çekim edatı da, dahi"daħı BKT 317a/7,daħı MKT 35b/11, daķı 

TİEM 40 209a/11 
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1.1.2.2 Düzlük-Yuvarlak Bakımından Ünlü Uyumu:  

Türkçenin ilk dönemlerinden beri sağlam görülmeyen düzlük yuvarlaklık uyumu 

Türkçenin her devresinde ve her sahasında hakim olan bir uyum değildir. Kelimenin ilk 

hecesinde düz ünlü varsa ondan sonraki hecelerde düz, yuvarlak ünlü varsa, sonraki hecelerde 

düz geniş veya dar yuvarlak ünlünün takip etmesine dayanan uyumudur (B.Direkci; 2011, 

29).  

 

ķanķı, ķanķu:“hangi” ķanķısı MKT 205a/4, ķanķu MKT 153a/11 

yardımcı, yardumcu: “yardımcı” yardımcısı BKT 619a/3, BKT 180b/4 

 

1.1.2.2.1 Kelimelerdeki Yuvarlaklaşma:   

Kelimelerdeki yuvarlaklaşma çeşitli şekillerde ve değişik sebeplere bağlı olarak 

meydana gelmiştir. bu yuvarlaklaşma da düzlük-yuvarlaklık uyumuna bozmuştur (B.Direkci; 

2011, 29). 

 

1.1.2.2.1. a. -ġ / -g' lerin Düşmesi Sebebiyle Bu Uyumun Dışında Kalan Kelimeler:   

Eski Türkçe devresinde mevcut olan -ġ-' ve -g-' ler düşürken, kendinden önceki 

vokalı yuvarlaklaştırmışlardır. Bu hadise düşmekten ziyade bir kaynaşma mahiyeti 

taşmaktadır. Bu şekilde yuvarlak ünlü taşıyan kelimelerden ķamıġ, ķapuġ gibi sözlerde 

yuvarlaklaşmaya -ġ- ve -g-'nin düşmesi kadar -p- ve -v- gibi dudak konsonunat da sepeb 

olmuştur denebilir. (Timurtaş 1994, 28).  

Ahmet Bican Ercilasun, -ġ- / -g- düşmesinin direkt olarak yuvarlaşmaya neden 

olmayacığını belirterek: "Ana Oğuz Türkçesinde -g-'nin erimisi birdenbire olmamıştır.  

Doğrudan doğruya -g- düşmesi ünlünün yuvarlaklaşması için sebep olamaz. 

Yuvarlaklaşma için bir sebep lazımdır. Bu da -w-'dir. -W-'nin ortaya çıkması için de –g'nin 

mutlaka sızcılaşıp -ġ- olması gerekir. Eski Oğuz Türkçesindeki ķamu, başlu, ölü gibi 

kelimelerin son ünlüsü uzundu; çünkü ünsüz erimesinden sonra mutlaka bir telafi uzunlığu 

döneminin yaşaması gerekir (Ercilasun; 2004, 457). 

 

Yuvarlaklaşma gösteren üzerinde çalıştığımız metinlerde aşağıda gibidir:  

 

anlıġ > anlu: "hafif, yavaş"  anlu TİEM 40 245b/10  

arıġ > aru: "temiz" arı MKT 4a/2, arı TİEM 40 172b/11,arı BKT 272b/5  

ķamıġ> ķamaġ > ķamu: "hep, bütün" ķamusından BKT 50a/7 
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ķapıġ> ķapu: "ķapı" ķapuda BKT 250b/1, ķapusında MKT 204b/10, ķapuyaTİEM 

40 51a/1  

uluġ > ulu:"ulu, yüce, yüksek, ķatı"  ulu gün MKT 331b/10, ulu TİEM 40 4b/10,ulu 

BKT7b/5  

 

1.1.2.2.1. b. -ġ ve  -g'ler Düştüğü Halde Yuvarlaklaşmaya Tabi Olmayan Kelimeler:  

 Eski Türkçede kelime sonundaki-ġ- ve -g- ünsüzü düşürken kendisinden önceki 

ünlünün yuvarlaklaşmasına neden olmuştur.  

Sondaki -ġ- ve -g- düştüğü halde yuvarlak ünlü taşmayanacı, çeri, ķatı vs. 

kelimelerinde vardır. 

 

acıġ > acı : "tatlı olmayan" acıraķdurBKT 573a/4, acı MKT 394b/8,acı TİEM 40 

256a/5 

aśıġ > aśśı:"fayda" aśśılar BKT 367b/1, aśśı MKT 96b/4, aśśı TİEM 40 15a/1  

çerig > çeri : "ordu, asker"  çerisi MKT 226a/9, çeriler BKT 332b/1, çerisidür TİEM 

40 136b/2  

elig > elli : "sayı elli"  elli biñ BKT 421a/7, elli gişi TİEM 40 23b/7  

ķarıġ > ķarı: "yaşlı, ķadın" ķarı MKT 263a/8, ķarı TİEM 40 107b/11, ķarı men BKT 

563a/6 

ķatıġ > ķatı :"çok, sert, aġır"  ķatı MKT 263a/10, ķatında TİEM 40 108b/1,ķatıraķ 

BKT 11a/72 

kişig > kiçi: "küçük"  kiçiMKT 305b/7, kiçi TİEM 40 251b/6, BKT 214b/2  

śarıġ >śarı: " sarı" śarı MKT 313a/7, śarı TİEM 40 284a/8, śarudur BKT 10b/2  

 

1.1.2.2.1. c. Dudak Ünsüzlerinin Etkisiyle Uyum Dışından Kalan Kelimeler:  

Bir kısm kelimelerin bünyelerindeki b, m, p, v dudak ünsüzlerinin tesiriyle 

yuvarlaklaşma meydana gelmiş ve dudak uyumuna aykırı şekiller ortaya çıkmıştır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde tespit ettiğimiz bazı kelimelerde b, m, p, dudak ünsüzlerinin ve v diş 

dudak ünsüzünün etkisiyle yuvarlaklaşmanın olduğu tespit edilmiştir:  

 

kirpiç > kerpüç: "kerpiç" kerpücin TİEM 40  185b/7  

kiçig > kiçük  : "küçük" kiçükden MKT 231b/6  

temür > demür: "demir" demür MKT 107a/5, demüri TİEM 40 203b/10, demürden 

BKT 385b/4   
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yabız > yavuz: kötü" yavuz TİEM 40 34b/9, yavuzlıķdan BKT 52b/1, yavuz MKT 

87b/9 

 

1.1.2.2.1. ç. Yapım Eklerindeki Yuvarlak Ünlü Sebebiyle:  

açuķ: "açık, kapalı olmayan" açuķBKT 535b/1, açuķdur MKT 82a/7, açuġ-ıdı 

TİEM 40 139b/10  

artuķ: "fazla, daha çok"artuġa MKT 46b/3 

artuġ bk.artuķ MKT 25b/2 TİEM 40 98b/110 

ayruķ:"başka ümmet, müslümanlıktan başka bir dine mensup olanlar" ayruķ BKT 

134a/6, ayruķümmet TİEM 40 283a/6 

bölük:"bölük, topluluk, ümmet"bölüklerden BKT 267b/7, bölüġi MKT 100a/10, 

bölüklerdürTİEM 40 61a/4 

buyruķ: "buyruk, emir, sınır" buyruġıdur BKT 602b/3, buyruġıdur MKT 25b/10  

buyruķ BKT 191b/2, buyruġıTİEM 40 31b/7 

büyük:"büyük"büyük BKT 483b/4, büyükTİEM 40 96b/1 

esrük:"sarhoşluk" BKT 356a/3  

ķonuķ:"konuk, misafir"ķonuķları MKT 382a/5, ķonuķdur BKT 242a/1, 

ķonuķlarınun TİEM40 248b/9 

śarmaşuķ:"sarmaşık"śarmaşuķ TİEM 40 122a/6 

śovuķ: "soğuk" sovukdan BKT 292a/6,sovuğı MKT 419b/3, sovuk TİEM 40 271a/4 

ŧanuķ:"tanık, şahit" ŧanuķlardan BKT 47a/3, ŧanuķsın MKT 88a/11, ŧanuġ-

ikenTİEM 40 243b/11 

yaśduķ < yastaķk:"yastık"yaśduķlaraBKT479a/6, yaśduķlara MKT 165a/2,TİEM 40 

255a/1 

yazuķ:"günah" yazuķlarımuza BKT 259b/4, yazuķlar MKT 9a/3, yazuġ-ılaTİEM 40 

7a/5 

 

ġaru, gerü eki ile  

 

ilerü < il-gerü: ilerü BKT 370b/4, ilerü TİEM 40 16a/1  

yuķaru < yuķ- ġaru: yuķarudan BKT 284b/7, yuķaru TİEM 4035b/10 
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1.1.2.2.1. d. Bir Sebep Bağlı Olmadan Eski Türkçeden Beri Yuvarlk Ünlü Taşıyan Kelimeler: 

 

girü: girü 186b/4 TİEM 40, girü 96a/3 TİEM 40, gėrü BKT 228b/2, gėrü BKT 

356a/7 

ķarşu < ķarş-u <ķar-ı-ş-u:"a doġru, a ķarşı" ķarşu BKT 577b/2, ķarşu MKT 368b/1, 

ķarşu TİEM 40 266b/7 

kendü, gendü: "kendi" gendüzümi TİEM 40 223b/6, kendilerinde MKT 230b/2, 

kendüden BKT 286a/4 

yılduz:"yıldız" yılduz TİEM 40 274a/6, yılduza BKT 9b/3, yılduzları MKT 97b/1 

 

Eski Türkçede rastlanmayan aşağıdaki kelimeler de yuvarlak ünlü taşmaktadır:  

 

degül:"değil" degül MKT 1b/4, degül TİEM 40 211a/8, degül BKT 264b/3  

delü: "deli" delü MKT 121a/8, delü TİEM 40 212b/3,delü BKT 311a/5  

 

1.1.2.2.2 Eklerdeki Yuvarlaklaşma: 

Eski Anadolu Türkçesindöneminde düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı birçok ek 

vardır. Bu eklerden bir kısmı Eski Türkçe döneminden beri kullanılırken bir kısmı da Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde ortaya çıkmıştır.  

Bünyesinde yuvarlak ünlü taşıyan bazı yapım ve çekim ekleri, Eski Türkçedeki 

şeklini koruduğu için düzlük-yuvarlak uyumu dışında kalmıştır. (B.Direkci; 2011, 31). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde eklerdeki yuvarlaklaşma yapım ekleri bölümünde 

incelendiği için bu bölümde değerlendirilmeyecektir. 

 

1.1.3  Ünlü Türemesi:  

Kelime başında, kelime ortasında ve kelime sonunda olmak üzere metinlerimizden 

tespit edilen ünlü türemeleri aşağıda örneklermiştir:  

 

1.1.3.1  Kelime Ortasında Ünlü Türemesi:  

bedbaħtıraķ:"çok kötü talihli, pek bedbaht" bedbaħtıraķ TİEM40 284a/5 

çoķı-raķ:"daha çok"çoķıraķ TİEM 40 259a/7 

horı-raķ:"en alçak, en hakir"horıraķlar TİEM 40 260a/5  

ıraġı-raķ:"en uzak"ıraġıraġından TİEM 40 184b/4 
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Ses özellikleri Türkçeye uymayan başka dillerden gelen kelimelerde de ünlü türemesi vardır:  

Ǿömr >Ǿömür:  Ǿömürdür MKT 177b/4, Ǿömür BKT 500b/4, Ǿumurlu TİEM 40 

207a/3 

1.1.3.2  Kelime Sonunda Ünlü Türemesi:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde kelime sonundaki ünlü türemesine -ncı, -nci eki 

örnek göstirilebilir. Eski Türkçeden sonra -nç, ekinin sonuna bir -i ve ek Batı Türkçesine 

umumiyetle böylece –nçi şeklinde geçmiştir (Ergin; 1993, 160). 

altıncı : "Altıncı"altıncılarıdur BKT 586a/5,altıncıları MKT 205b/1,altıncıları TİEM 

40 140a/8 

bişinci : "Beşinci"bėşinci BKT 375b/7, bişinci MKT 245a/5, bişinci TİEM 40 

166a/10 

dördünci : "dördüncü"dördüncileridür BKT 586a/5,dördünci MKT 

383b/11,dördincileridür  TİEM 40 259a/7 

ikinci : " ikinci" ikince  BKT 398a/7, ikinci MKT 25b/9, ikinci TİEM 40 169a/9 

sekizinci :"sekizinci" sekizinci BKT 315a/7,sekizinciler MKT 205b/2,sekizincisi 

TİEM 40 140a/9 

üçinci :"üçüncü" üçünci BKT 35b/6, üçünci MKT 195b/3, üçüncisidür TİEM 40 

55a/9 

yėdinci : " yedinci"yėdinci BKT 29b/1, yidįnci TİEM 40 143b/1 

 

1.1.4  Ünlü Düşmesi: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde kelime başında ünlü düşmesine hiç 

rastlanmamaktadır.  

Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan, kelime ortasında vokal düşmesi pek 

fazladır. Kelimenin büneysine dahil vokallar düşebildiği gibi;  Kelime ortasında vokal 

düşmesi Türkçenin her devresinde görülmektedir (Timurtaş; 1994, 40). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde orta heceler düşmesi çok defa düşmektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

aġız > aġzı: "aġız"  aġzından BKT 189b/17, aġzında MKT 78a/4, aġzına TİEM 40  

118a/4  

boyun > boyn: "boyun" boynuña MKT 197a/5, TİEM 40 boyun vir 130a/9, boynı 

BKT 393b/2  

burun > burn: "burun" burnı MKT 417ab/10, burnıma BKT 259b/1  
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buyuruķ > buyruķ: "buyruķ, emir, sınır"  buyruķ MKT 437a/3, buyruķ TİEM 40 

73b/1,buyruķ BKT 31b/7  

dirilik > dirlik: "hayat, geçim"  dirlik MKT19a/11, dirlıķTİEM 40 90b/1, dirliginde 

BKT 63b/5 

doġrı > doġurı “doġru, yanlış olmayan” doġrı MKT 288b/8 

ternaķ > dirinek > dirnek: "meclis, topluluķ, cemaat"  dirnek TİEM 40 175b/6, 

dirneklü BKT 384b/7  

egiri > egri: "bozuķ, yanlış, saptırılmış "  egri MKT 43b/8, egri TİEM 40 28b/8, egri 

edeler 158a/6  

esürük > esrük: "sarhoş" esrük MKT 59a/7, esrük TİEM 40 212b/8, esrük 

olmazlarBKT 577b/4 

eđgülük > eylüg > eyülük > eylük > iylik "iylik"  eylük TİEM 40 4b/4 

içün > çün : "sepeb edatı" nefsi-çün MKT 67a/4,çün BKT 254a/2 

ķarın > ķarn:  "ķarın" ķarnı TİEM 40 251b/7, ķarnımdaġını BKT 53a/1   

ķarışu > ķarşu: "ķarışı" ķarşu TİEM 40 277b/5, ķarşısına BKT 351a/3 

ķonuşı > ķonşı “komşu” ķonşılara MKT 58b/5, ķonşıyaTİEM40 38a/10 

ķoyına> ķayna: "ķaynamak" ķaynadı BKT 236b/9,  ķaynamış MKT 94b/5, 

ķaynamaġı TİEM 236b/10 40  

oġul > oġlıl >oġlu: "oğlu" oġlum MKT 323a/5, oġlum  TİEM 40 106a/10 

oġulan > oġlan: "oğlan" oġlan BKT 322a/7, oġlanları MKT 324b/5, oġlanlarum 

TİEM 40 114b/3  

śalıķım  > śalķım: "salkım" śalķımlar BKT141a/1, śalķumunda TİEM 40 113b/1 

ŧatlıġ > ŧatılı > ŧatlu "ŧatlı" ŧatludur 390b/7, ŧatlu MKT 97b/8, ŧatlu TİEM 40 207a/5   

uġurı > uġrı: "hırsız" uġrılar BKT 257a/1, uġrı er TİEM 40 52a/2  

uyıķu > uyķu: "uyku" uyķularından BKT 314b/3, uyķu MKT 385b/6, uyķu TİEM 

40 172b/9  

uyuķu>uyķu:"uyku"uyķularından BKT 314b/3, uyķuyı TİEM 40 172b/9 

yaħışı > yaħışı: "iyi, güzel" yaħşısıdur MKT 239a/7 

yapırġaķ  > yapraķ: "yapraķ" yapraķlaeından BKT 154a/5, yapraķ MKT 93b/2, 

yapraķ TİEM 40 253b/8  

yėgirek > yėgrek:“iyi, daħa iyi, güzel, hayırlı” yėgreksin BKT 353b/5 

yumuşaķ > yumşaķ: "yumuşaķ, hoş, iyi güzel" yumşaķdur BKT 400b/1, 

yumşaķMKT 145b/4, yumşaķ, TİEM 40 216b/5  
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1.1.5 Hece Düşmesi: 

Hece düşmesi olayının üzerinde çalıştığımız metinlerdeki en önemli örneği Eski 

Türkçe döneminde bildirme eki -durur / -turur yardımcı fiilinin -dur /-dür şekliyle kullanılmış 

olmasıdır. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

ķalıcıraķdur TİEM 40 150a/10, yumşaķdur MKT 262b/3, dutudur BKT 

622b/2, yapudur BKT 595b/1, inanıcıdur TİEM 40 55a/11, ķaķıdıcılardur TİEM 40 

175b/4 

 

Metinlerimizde geçen kardaş kelimesinde bir hece düşmesinde söz edilebilir. 

 

ķarındaş > ķardaş: ķardaş olduġuñuz MKT 44a/6 

 

1.1.6 Ünlü Birleşmesi: 

Türkçede sonu ünlüyle biten bi kelime ünlüyle başlayan bir kelimeyle yan yana 

kullanıldığında ünlülerden birinin düşerek iki kelimenin birleşmesi olayına kaynaşma veya 

ünlü birleşmesi denir (B. Direkçi; 2011, 39).  

 Bununla ilgili örekler aşağıdadır:  

 

ancaķ < an-ça+oķ: "sadece, yalnız" ancaķTİEM 40 258b/5 

birle < bir + ile:" ile" birle BKT 6b/1, birle BKT 95b/7, birle MKT 43b/1, birle 

MKT 121b/11 

böyle < bu +ile: "böyle" böyle TİEM 40 181a/5, böyle TİEM 40 245a/4 

kendüz < kentü + öz: "kendü" gendüzüni TİEM 40 139a/7, gendüzilerini TİEM 40 

169b/5 

neçün < ne+uçun: "niçin, neden" neçün BKT 119b/4,neçün BKT 119b/3   

nesne <ne+ise+ne: "nesne" nesne BKT 76b/1, nesneye BKT 356b/6, nesne TİEM 

40 30b/2nesne MKT 224 b/6  

şimdi < uş+imdi:"şimdi, şu anda" şimdi BKT 548b/6, şimdi TİEM 40 36b/6, şimdi 

TİEM 40 274a/6 

şol< uş+ol: "şu"şol BKT261b/7, şol MKT 41a/1, şol TİEM 40 19b/4 
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1.2 Ünsüzler  

1.2.1 Ünsüz Değişmeleri:  

1.2.1.1 Kelime Ortasında ķ/ħ Değişmesi:  

aħşam < aķşam  "akşam" aħşam TİEM 40 248a/7, aħşamlarda BKT 181b/3  

daħı < daķı : "daha, bile, hala ve " daħı TİEM 40 59a/9, daħı BKT 12b/1, daħı MKT 

435b/2 

 

Metinlerimizde aynı kelime farklı şekilde geçmektedir:  

daħı < daķı : "daha, bile, hala ve " daħı TİEM 40 59a/9, daħı BKT 12b/1, daħı MKT 

435b/2 

yoħsul < yoķsul: "yoksul" yoķsulBKT 379a/7 , yoħsullaraBKT 359b/ 

 

1.2.1.2. k/g Değimesi:  

Eski Türkçede k-'lerin Batı Türkçesinde -g- olarak inkişaf ettikleri görülmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

gemi < kemi : "gemi" gemi MKT 110b/3, gemiye TİEM 40 271a/8, gemiden BKT 

238a/1  

gerek < kerek: "gerek, lazım" gerek MKT 2b/7, gerek TİEM 40 18b/3, gerekbiz 

BKT 396b/2  

gibi < kipi :"kadar, benzeri, misli" gibi MKT 362b/6, gibi BKT 553b/2, gibidür 

TİEM 40 3a/2  

gice < géce < kice:  "gice" gice MKT 6a/5, giceTİEM 40 290a/8, gėceden BKT 

477b/4 

girü < kirü: "girü " girü TİEM 40 59b/1, gerü BKT 356a/7  

gök < kök: "gök, sema" gök MKT 17b/7, gögi TİEM 40 225b/1, göklerde BKT 

104a/2  

göñlek <  könglek: "gömlek" göñlek MKT 266a/1, gönlekler TİEM 40 130b/4, 

göñlekleri BKT 275b/4  

göñül < köñül :"gönül, kalp" göñüllerden MKT 146b/5, TİEM 40 275a/8, göñüller 

BKT 266b/1 

göre < köre : "nazaran, göre" göre TİEM 40 135b/7  

görklü < körklüg : "güzel" görklü TİEM 40 247a/8, görklüdür BKT 265a/2  

göz < köz : "göz"  gözleri TİEM 40 227b/4, göz MKT 35b/8, gözine BKT 188a/6 
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Üzerinde çalıştığımız metinlerde orta ve sonunda k, g değişmesi de bazı 

kelimelerde rastlanmaktadır:  

artuġ < artuķ: “fazla, daha çok”artuġa MKT 46b/3 

başġa < başķa :” başka” başġaMKT 209b/9, başķa BKT 321b/7 

 

1.2.1.3. ġ ve g Seslerinin Gelişmesi:  

-ġ- ve -g- seslerinin durumu Türk dilinin tarihi seyri içinde önemli bir yer tut<Ar. Bu 

sesteki gelişme, değişme durumu bu ünsüzün kelime ve ek sonunda bulnmasına göre, ek hece 

başında bulunmasını göre üç bölümde aşağdaki şekilde tespit edilmiştir (B. Direkci; 2011, 

42).  

 

1.2.1.3.1 Birden Fazla Heceli Kelimelerin Sonunda: 

Batı Türkçesinde birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan  -ġ- ve -g-' ler ile 

eklerin sonundaki -ġ- ve -g-' ler düşer. Bu düşmenin sonucunda kendisinden önce gelen ünlü 

umumiyetle yuvarlaklaşır ve uzar (Yavuz; 2006; 212). 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde -ġ- ve -g- sesleri düştüğünde ünlüsü yuvarlak 

taşmayan kelimeler ile sesten önceki ünlüsü aslında yuvarlak olan kelimelerin 

metinlerimizdeki ile ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

acıġ > acı : "ŧatlı olmayan" acıraķdurBKT 573a/4, acı MKT 394b/8,acı TİEM 40 

256a/5 

anlıġ > anlu: "hafif, yavaş"  anlu TİEM 40 245b/10  

arıġ > aru: "temiz" arı MKT 4a/2, arı TİEM 40 172b/11,arı BKT 272b/5  

asıġ > aśśı:" fayda" aśśılar BKT 367b/1, aśśı MKT 96b/4, aśśı TİEM 40 15a/1  

çerig > çeri : "ordu, asker"  çerisi MKT 226a/9, çeriler BKT 332b/1, çerisidür TİEM 

40 136b/2  

elig > elli : "sayı elli "  elli biñ BKT 421a/7, elli gişi TİEM 40 23b/7  

ķamıġ > ķamaġ > ķamu: "hep, bütün" ķamusından BKT 50a/7 

ķapıġ > ķapu: "ķapı" ķapuda BKT 250b/1, ķapusında MKT 204b/10, ķapuyaTİEM 

40 51a/1  

ķarıġ > ķarı: "yaşlı, ķadın" ķarı MKT 263a/8, ķarı TİEM 40 107b/11, ķarı men BKT 

563a/6 

ķatıġ > ķatı :"çok, sert, aġır"  ķatı MKT 263a/10, ķatında TİEM 40 108b/1,ķatıraķ 

BKT 11a/72 

kişig > kiçi: "küçük"  kiçiMKT 305b/7, kiçi TİEM 40 251b/6, BKT 214b/2  
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śarıġ >śarı: " sarı" śarı MKT 313a/7, śarı TİEM 40 284a/8, śarudur BKT 10b/2  

uluġ > ulu:"ulu, yüce, yüksek, ķatı"  ulu gün MKT 331b/10, ulu TİEM 40 4b/10,ulu 

BKT7b/5  

 

Sıfat yapma eki lı, li, lu, lü, de Eski Türkçenin +lıġ, +lig, +lug, +lüg ekinden inkişaf 

etmiştir. Ekin sonundaki -ġ- ve -g-' ler Batı Türkçesinde düşerek ek ünlüsü yuvarlaklaşmıştır 

(Yavuz; 2006, 213). 

 

 Bununla ilgili örnekler aşağıda gibidir:  

 

duzlu:"tuzlu" duzludur MKT 269b/9 

dürlü :"türlü, çeşit"  dürlü BKT 471b/5,dürlü MKT 432a/7, dürlüleri TİEM 40 

233a/2 

ekinlü :" tarıma alverişli arazi, tarla"ekinlü BKT274a/6, ekinlüñüze MKT 25a/1, 

ekinlüTİEM 40 122b/7 

erkenlü:"erkenci, işe erken başlayan; açıkgöz"erkenlülerden TİEM 40 177b/2 

gizlü:"gizli, saklı, kapalı, bilinmeyen"gizlüsin BKT 143b/6, gizlüdürTİEM 40 

256b/7 

görkülü :" güzel, iyi"görkülüdür BKT 265a/2, görklülerTİEM 40 254b/10; 

 

1.2.1.3.2 Yapım Ekleri ve Kelimenin Bünyesine Dahil Hecelerin Başında:  

Metinlerimizde tespit ettiğimiz aşağıdaki örneklerde Eski türkçe devresinde bulunan 

-ġ- ve -g-' ünsüzleri Batı Türkçesi Kuran Tercümelerinde diğer Eski Anadolu Türkçesi 

eserlerinde olduğu gibi  düşmüş olarak tespit edilmiş, bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

kergek > derek  : "direk, destek" derekleri MKT 196b/4 

ķaraġlıķ > ķaralıķ :"ķaralıķ, hüzün, keder"ķaralıķ BKT 220b/3, ķaralıķ TİEM 40 

281a/4 

ķulaġaķ > ķulaķ  : " kulaķ duŧa TİEM 40 282b/7, kulaķdur BKT 203b/3, ķulaķ 

MKT 80a/2  

yapırġaķ > yapraķ: "yapraķ" yapraķlaeından BKT 154a/5, yapraķ MKT 93b/2, 

yapraķ TİEM 40 253b/8  
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1.2.1.3.3 Çekim Eklerinin Başında: 

Eski Türkçe devresinde bazı çekim eklerinin başında bulunan -ġ- ve -g- seslerinin 

Batı Türkçesinde düştüğü bilinmektedir. Bununla ilgili seçilen örnekler aşağıdadır:  

ġan, gen > an, en  

yitişdüren 193a/10 MKT, eyleyen. 314a/8 MKT, yaġan 3a/2 

TİEM 40, dutan 18a/4 TİEM 40, diyen 16b/5 TİEM 40, viren 

62b/3 TİEM 40, çıķan ,inen , aġan 461a/5 BKT, alınan 192a/1 

BKT, kan gören 34b/2 BKT, eyleyen 124a/3 BKT 

ġınça ve ginçe > ınca, ince  

aġırınca59a/2 MKT, olınca 103a/9 MKT, virince. 55b/7 MKT , 

görince 138a/1 MKT, olınca 134b/3 TİEM 40, ölince 162b/10 

TİEM 40, gelince 287b/2 TİEM 40 

ġaru ve gerü > aru, erü  

arķuru, ilerü BKT 223b/6, içerüz MKT 162b/11, yuķarusından, 

MKT 298a/10, yuķaru BKT 451a/2, yuķaru. TİEM 4035b/10, 

ilerü  BKT 266b/3, ilerü TİEM 40 16a/1  

 

1.2.1.4. g / v Değişmesi: 

Türkçenin tarihi seyri içinde özelikle yuvarlak ünlü bulunan kelimelerdeki -g-' lerin -

v- şeklinde geliştiği görülmektedir. Bugün bazı kelimelerde -y- ve ya yumuşak -ġ- şeklinde 

söylenen -g-' ler üzerinde çalıştığımız metinlerde kendini muhafaza etmiştir. Bununla ilgili 

örnekler aşağıdadır: 

 

1.2.1.4.1 Yuvarlak Ünlülerle:  

davül > ŧagül > dewül > devül > degül > degil:"değil" degül MKT 1b/4, degül TİEM 

40 211a/8, degül BKT 264b/3  

 

1.2.1.4.2  Düz Ünlülerle : 

degin: "edat" vaķte degin  BKT79a/6, yıla degin MKT 27b/3 , zamāna degin   

TİEM 40 214b/4, günine degin TİEM 40 239a/8 

yigrek: "iyi, daha iyi, efdal" yigrekdür TİEM 40 147a/11, yigrek TİEM 40  19a/2, 

yigrek TİEM 40 87a/5 
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1.2.1.5. v / g Değişmesi: 

Pekmaz kelimede -ġ'ler v olmuştur. Metinlerimizde neticesi -ġ- den inkişaf etmiş -v- 

sesini taşıyanķoġa, śoġuķ gibi bir kaç kelime vardır.  

ķowa > ķoġa: "kova" ķoġaMKT 163b/11, ķoġaTİEM 40 111b/3, ķoġasın BKT 

249b/1  

sawuķ > śoġuķ: "śoġuķ" śovuķ MKT 31b/5, śovuķ TİEM 40 271a/4, śovuķ BKT 

515b/1 

 

1.2.1.6. b / v Değişmesi  

1.2.1.6.1 Kelime Başında b/v Değişmesi:  

Eski Türkçenin bazı kelime ve fiillerdeki -b-'li Batı Türkçesinde daha ilk 

zamanlardan itibaren -v-'ye dönmüşlerdür. Böylece bar- gibidir. 

bar > var "var, mevcut varlık" vardur MKT 169a/1, varursız TİEM 40 281b/2, var 

BKT 86a/4  

 

1.2.1.6.2  Hece Başında veya Kelime Sonunda b/v Değişmesi: 

karavaş kelimesindeki -v-b'den gelmektedir. (Banguoğlu; 1995, 76). kelime kara+ 

baş şeklinde mürrekeb birsi isimdir.  

ķarabaş > ķaravaş : "cariye" bir ķaravaş TİEM 40 16b/5 

 

ev, av, sev- sevin, iv- kelimelerindeki -v-'ler de b'den inkişaf etmiştir. (Banguoğlu; 

1995, 75). Bu  b/v inkişafında ara yerde f ile -v- sesleri arasında bir ses (Kaşgari üç noktalı f 

ile gösteriyor). merhalesi görülmektedir.  

 

avcı:  “avcı” avcı canavarlardan TİEM 40 49a/2 

tewe > deve:"deve"  devesi varıdı TİEM 40 96a/4, deve BKT 50a/3, deve MKT 

108a/6   

ew > ev:"ev" evlerinden MKT 27b/3, evleri TİEM 40 181b/5, evlerüñüze BKT 

346b/2 

 

1.2.1.7. p/b Değişmesi: 

Bügün yazı dilimizde -p- biçiminde olan bazı kelimeler, Eski Türkiye Türkçesinde -

b- iledir  aslı olan -b- kendini muhafaza etmiştir.  

barmaġ >barmaķ: "parmak" barmaķMKT 177a/11, barmaķlarmı TİEM 40 3a/3, 

barmaķlarnı BKT 3b/6  
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başmaķ: "pabuç, ayakkabı" başmakçı TİEM 40 176b/6  

 

1.2.1.8. ñ > m ve  n > m  Deġişmesi:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde mahdut  kelimelerde -ñ>m ve -n>m  değişkliği 

görülüyoör. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

gömlek < göñlek < köngleg: "gömlek" göñlek MKT 266a/1, göñlekler TİEM 40 

130b/4, göñlekleri BKT 275b/4  

ķonşı <ķomşu: "komşu" ķonşı BKT 83a/3,ķonşı TİEM 40 203 202b/7 

domuz < toñuz : "domuz" TİEM 40 48b/8 

 

1.2.1.9. t / d Değişmesi:  

Türkçede kelime başındaki t/d meselesi pek karışıktır. Aslında -t- olan fonemin -d- 

halinde inkişaf etmesi (sonrasition), Eski türkçe devresinin sonunda başlamıştır (Mansuroğlu; 

1958, 39).  

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde Eski Türkiye Türkçesinin daha önceki yüzyıllara 

ait metinlerinde durum karışıktır. Müstensihe göre vaziyet değişmektedir. Aynı nüshada, her 

ikiside geçmektedir. o esas olmak suretiyle hareket edilmiştir.  

Bügün için de t/d meselesi kesin olarak halledilmiş durumda değildir. Yazı dilimize 

esas teşkil eden İstanbul ağzı, Anadolu ağızlarına göre farklar taşımaktadır. Kendisinde -t- 

olan öbür ağızlarda -d-'dir aksi de görülmektedir. (Timurtaş; 1994, 57).  

 

1.2.1.9.1. d-'ye Dönüşenler: 

ŧanuķ > danuķ: "şaħit" danuķ TİEM 40 36b/1, ŧanuķlar BKT 83b/6  

ŧapa> dapa : "yön, ŧaraf" dapa TİEM 40 18b/6  

ŧagül > degül: "deġil" degül MKT 1b/4, degül TİEM 40 211a/8, degül BKT 264b/3  

tegi > degin :"kadar"degin MKT 48a/8, deginTİEM 40 239a/8, degin BKT 55b/4 

telwe > delü: "deli" delü MKT 121a/8, delü TİEM 40 212b/3,delü BKT 311a/5  

telüg > delük: "delik" TİEM 40 60b/11, deligidür BKT 85b/3  

timür > demür: "demir" demür MKT 107a/5, demüri TİEM 40 203b/10, demürden 

BKT 385b/4   

teñiz > deñiz : "deniz" deñiz MKT 17b/4, denizde TİEM 40 12a/6   

tepe > depe : "tepe" depeden BKT 404a/4  

teri > deri: "deri, cilt" deri MKT 60b/5, derilerün TİEM 40 276a/3  

terin > derin: "derin" derin MKT 248b/7, derin TİEM 40 158b/5  
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tewe > deve:"deve" devesi varıdı TİEM 40 96a/4, deve BKT 50a/3, deve MKT 

108a/6   

til > dil : "dil" dil-ile MKT 2b/6, dilsüzlerdür TİEM 40 12b/6  

tirek > derek > direk "direk, destek" derekleri MKT 196b/4, direksüz 195b/2  

tirig > diri : "canlı" diri MKT 186a/1, diriyi TİEM 40 24b/6  

tiriglik > dirlıķ :"hayat, geçim"  dirlik MKT19a/11, dirlıķTİEM 40 90b/1, dirliginde 

BKT 63b/5 

ternaķ >dirinek > dirnek: "meclis, topluluķ, cemaat"  dirnek TİEM 40 175b/6, 

dirneklü BKT 384b/7  

tiş > diş : "diş" dişi MKT 80a/2, dişe dişdür TİEM 40 52b/9  

tiz > diz: "diz" MKT 113a/5, dizi TİEM 40 238b/2  

 

1.2.1.9.2.  t- ile Yazılan Kelimeler:  

Bügünkü yazı dilimizde  -d-'li olan metinlerimizde -t-'li biçiminde kelimeler bazıları 

aşağıdaı gösterlimiştir:  

dam > ŧam "dam, ev " ŧamına MKT 233a/1  

dirlik > tiriglik:"geçim" dirlıķçün BKT 628b/4, dirlige MKT 447b/9  

datlu >ŧatlu "ŧatlı" ŧatludur 390b/7, ŧatlu MKT 97b/8, ŧatlu TİEM 40 207a/5   

ŧokuz > dokuz: " dokuz" ŧoķuz MKT 266a/2, ŧoķuz TİEM 40 181b/1  

ŧon > don: "örtü, elbise "tonlarını TİEM 40 273a/6  

ŧoñuz > domuz: "domuz" ŧoñuz TİEM 40 48b/8  

 

1.2.1.9.3  Hem t'li hem de d'li Yazılan Kelimeler: 

dur-aķ:“duracaķ, barınacaķyer, yurt, maħal” duraķlaruñuzı BKT 549a/4, 

ŧuraġıTİEM 40 268a/10, ŧuraġıTİEM 40 268a/10 

 

1.2.1.10.  s / z Deġişmesi: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bazı kelimelerde  s-  z-ye değişmiştir.  

gös > göz: "göz" göz MKT 35b/8, gözleri TİEM 40 227b/4, göz BKT  44b/1  

yüs > yüz : "çihre" yüz MKT 95b/1, yüzini TİEM 40 9a/3, yüz çevirmekBKT 17b/2  

 

1.2.1.11. z / d Değişmesi:  

ümiz >ümid: "ümit" ümidBKT 388a/1  
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1.2.1.12. đ / y Değişmesi:  

bedük > büyük: "büyük"büyük TİEM 40 96b/1, büyük BKT 483b/4 

eđgü > eyü > iyi "iyi" eyü TİEM 40 226a/10 

eđgülük > eylüg > eylük > iylik "iylık" eylükTİEM 40 4b/4 

 

1.2.2 Ünsüz Benzeşmesi:  

1.2.2.1 Kelime İçinde Tonlulaşma: 

Türkçede iki ünlü arasında kalan sedasız ünsüzle genelikle tonlulaşır. Bu hadisede p, 

ç, t, k, ķ, f, s, ş seslerinin b, c, d, g, g, j, v, z'ye dönüşmesinden ibarettir. Bununlal ilgili 

örnekler aşağıdadır:  

aġac: "ağaç"  aġacınıñ MKT 419b/5 

degin: "edat" degin MKT 324b/1, degin BKT 445a/4 

ķabından: "kapından"  ķabından MKT 168b/10 , ķabına TİEM 40 207a/9  

süt:"süt"süddenkesmege BKT 36b/7,südden MKT 185a/2,südemzür TİEM 40 37a/4 

 

1.2.3 Ünsüz Türemesi:  

1.2.3.1. -y- ve -n- Ünsüzleri:  

Türkçede iki ünlü yan yana bulunmadığı için ünlüyle kelime biten kök veya 

gövdelerine ünlüyle başlayan bir ek geldiğinde -y- sesi ; 3. kişi iyelik ekleri ile aitlik ekinden 

sonra isim çekim eklerinden biri gelince de -n- ünsüzü türemektedir (B.Direkci; 2011, 48). 

 

oġlanları-n-dan BKT 327a/3, ĥayvanları-n-dan BKT 147b/2, gemi-y-

eMKT 156a/11, ķatı-y-ıdı MKT 380b/8, yaşında-y-ıdı TİEM 40 

108a/1, ikisi-n-e BKT 154a/2, özgesi-n-e MKT 83b/6  

 

İşaret sıfatılarıyla işaret zamirlerinden sonra isim çekim eklerinden biri gelince arada 

-n- sesi türemektedir:  

bu-n-caBKT 197a/6, buları-n-ca MKT 128b/1, bu-n-dan MKT 4a/1, 

şu-n-dan TİEM 40 40 51b/2 

 

1.2.3.2. l  İkizleşmesi:  

Üzerinde çalıitığımız metinlerde tek örneği elli kelimesidir. kelimenin asıl şeklindeki 

-g-sesi düşürken / l / sesi ikizleşmiştir:  

 

elig > elli : "sayı elli "  elli biñ BKT 421a/7, elli gişi TİEM 40 23b/7  
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1.2.3.3. s  İkizleşmesi: 

Üzerinde çalıitığımız metinlerde  

issiyidi BKT490b/2, aśśılu TİEM 40 284a/5, yaśśı MKT 31a/7, yaśśı 

BKT43b/4, issi TİEM 40 290a/2  

 

1.2.3.4 Hemzenin -y- Olması: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Arapça kelimelerde uzun a(ā) ünlüsünden sonraki 

hemze düşmüş ve iki ünlü arasında -y- türemesi olmuştur. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

Ǿacāyib:  Ǿācāyib BKT 315b/7, Ǿacāyib MKT 152a/4,  Ǿacāyib MKT 205b/9  

fayide: fayide eyledi MKT 109a/2, fayide eylemez BKT 18b/1  

İsrāyįl:  İsrāyįl'i TİEM 40 149a/9  

żāyįǾ:  żāyįǾ MKT 167a/10 , żāyıǾ BKT 547b/1 

 

1.2.4 Ünsüz Düşmesi:  

Birden fazla heceli kelimelerin ve eklerin sonunda bulunan -ġ- / -g- ünsüzleriyle 

kelime ortasındaki ikinci hece başında bulunan ek veya kelimeye -ġ- / -g- seslerinin 

düştüklerini -ġ- / -g- gelişmesi bölümünde işlemiştik. Bunun dışında kalan ünsüz düşmeleri 

örnekleriyle birlikte aşağıda gösterilmiştir:  

 

1.2.4.1. b Düşmesi: 

Tarihi sürete sub > suv >su değişikliğine uğrayan su kelimesinde -v- sesi erimiştir. 

"Bu kelimenin 3. şahıs iyelik eki almış şekli su+sı değil suyı olduğuna göre önce suz > suy 

şeklinde bir değişmeden geçtikten sonra, ünlü ile başlayan eklerle genişletilme durumundaki 

bir yanlış ayrılma köke ait -y- ünsüzünü kaybederek su'ya dönmüş olmalıdır." (Korkmaz; 

1973, 134). 

śu>śub : "su"  śu MKT 207b/1, śu TİEM 40 274a/11, śudan BKT 159a/2  

 

1.2.4.2. -ķ- Düşmesi: 

ķarınca <ķarınçak: "karınca" ķarıncalar MKT 266b/1, ķarıncalar 406a/1  

 

1.2.4.3.  -r- Düşmesi:   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bir kaç kelime -r- sesi düşmüştür. 

arṣlan > aṣlan : “aslan” arṣlandan BKT 623a/1, arṣlandan TİEM 40 276b/2 
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1.2.4.4. y- Düşmesi:   

Bunları aşağıda göstrilmiştir:  

ıraķ < yıraķ: "uzaķ" Iraķ MKT 378a/4, ıraķ eyledi TİEM 40 137b/1, ıraķ BKT 52b/1  

incü < yinçü: "inci" incü MKT 391a/3 ,  incüden TİEM 40 158b/10 , inci BKT  

470b/4  
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İKİNCİ BÖLÜM 

İSİM ÇEKİM EKLERİ 

 

 

2.1 Çokluk Kavramı ve Çokluk Ekleri:  

2.1.1 +lAr 

Eski Türkçeden bu yana Türkçe'nin değişmeyen eklerinden biridir.  

İsim ve zamirlerde aynı türden olan birden çok varlığı ifade etmek için kullanılır. 

Batı Türkçesinde kullanılan çokluk ekleri +lar, +ler'dir. Çoğu zaman bir topluluk veya bir 

sınıfa aidiyet de bildirir. Eke çekim ekleri gelebilmektedir (Köktekin; 1990 86-87). 

 Arapçada ikiden fazla varlığı gösteren isimler cemi (çoğul) denir. Arapçada cemiler 

(çoğullar) yapılış şekline göre üçe ayrılır.  

 Arapça 'da erkekler (müzekker)  ve kadınlar (müennes) için kullanılan çokluk ekleri  

ve  Arapça 'da  kullanılan   çokluk  biçimleri  Batı  Türkçesi Kur'an Tercümelerinde   +lar,   

+ler      biçiminde    kullanırken   üzerinde   çalıştığımız metinlerinde Arapçanın kendine 

hasyapısı olan erkeklik  ve dişilik biçimlerinden etkilenmemiştir.  Ek  Eski  Anadolu  

Türkçesinin diğer   eserlerinde   kullanıldığı biçimiyle  Kur'an Tercümelerinde   kullanılmıştır.  

İsimlere,  zamirlere, sayılar ve çekimli fiillere en çok gelen ve yaygın olan çokluk eki +lar, 

+ler ekidir.  

 

uçmaġ içün bulutları reĥmeti elinde tā ol vaķt ki getürbulutlaraġırlar 

BKT 160a/6  

yılduzlardaħı taġlardaħı aġaçlardaħı canavarlardaħı  çok  kimseler 

ademįlerdendaħı BKT358a/6  

dereler  ķadarınca pes götürdü seyl köpük üstine olucı daħı BKT 

264b/5  

ki anuñıladutalaryā anlara var mıdurgözler  ki 

anuñılagöreleryāķulaķları var mıdurBKT 180b/2  

uluderecelere yitişdürmek bile. Tañrı TaǾālā yazuķların baġışlar, 

raĥmet eyler. TañrıTaǾālā yazuķlar baġışlayıcı, (2) raĥmet 

eyleyicidür.MKT 65b/1  

kesersiz ŧaġlar, evlereyler. Źikr eyleñüz Tañrı TaǾālānuñ 

niǾmetlerini, müteǾaddiolmañuz MKT 111b/4  

sizden alınan fidālar ħayırluǾǾafv  eyler sizden. Tañrı TaǾālā 

yazuķlar baġışlayıcıdur, raĥmet eyleyicidür.MKT 129a/5  
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yaħşı niǾmetlerden, ĥalāllerdür Śāliĥ Ǿamel işlen. Taĥķįķ ben 

sizişlegenibilür-men, cezāñuz virsem gerek.MKT 241a/9  

daķı anlarundur oġlanlar ? Yā yarattuķ mı firişteleri dişileri anlar 

ĥāżırlarkenTİEM 40  214b/5  

paralar giceden karanu. Şunlar od işleridür anlar anuñ içinde ebed 

ķalıcılardur TİEM 40 99a/3  

pes soyaġışdurduķ bir nicesini bir nicesini daķı eyledük anları 

sözlerTİEM 40 163b/2  

daķıķılduķ anuñ içinde berk durur taġlaryüceler daķıśuvarduķ size 

datlu śu TİEM 40  278b/5  

 

 

Not 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde geçen bazı çokluk biçimleri Arapça ve Türkçe 

çokluk eklerinin birlikte kullanıldıkları görülmektedir. 

Bu durumu çalıştığımız metinlerde bir kaç kelimede geçtiği için müstensih hatası 

olarak sayılabilir.  

 

ķaśd eyleseler Ǿavrātlarını boşamaġa dört ay geçmegile Tañrı TaǾālā 

BKT 35a/4 

Tañrı TaǾālā ayatlarını  masħaralıġa daħı anıñuzTañrı TaǾālā BKT 

36a/5  

Mūsā terk eylegende Tevrit elvāhlarındandaħıHārūn terk eylegende 

ferįştehler götürüp getüre anı Talut mülk almaķda BKT 39b/7  

kendüler geldükden śoñra deliller ve mucizātlar lįkin çekişdiler pes 

niçeleri įmān getürdi BKT 41a/3  

daħı Hārūn terk eylegenden melāǾikler götürüp getüre MKT 28b/4 

muǾcizātlar bile geldüginden śoñra, ĥāl budur ki nefslerüñüze žulm 

eyledüñüz. MKT 10b/1 

andan viribidük anlardan śoñraMūsā'yı nişānlarumuzıla 

yaǾnįmucizātlar FirǾavn dapa daķı bölük serverlerine  76b/1 

 

 

 

 



39 
 

Not 

Üzerinde çalıştığımız bazı metinlerde isimler çokluk yapılırken istisnai olarak 

Arapça çokluk biçimleri kullanılmıştır.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

ol vaķt ki gördi müǿminler aĥzāb çerisini eyitdiler bu oldur ki 

vaǾdeėtmişidi bize TanñrıTaǾālāMKT453a/2  

eger siz bilürseñüz siz Ǿibadet eylemez+siz Tañrı TaǾālā'dan özge 

įllāaśnāma (2) ve yalan söylersiz taĥķįķol MKT427a/1  

anlardan bir cemaǾātiyMedįne ħalķı size duracaķ yėr ķalmadı pes 

dönüp ķaçıñuz dėdiler BKT 451b/1  

cennāt-ıǾAdn içinde ki aķar aġaçları altından dürlü ırmaķlar ebedi 

ķalurlar anda  BKT  339a/6  

daħı girçekledi Tañrı'sı  kelimātın  ve kitāblarını daħı ve ol Ǿibadet 

ėdicilerden idi  BKT  605b/6  

ol kim görür seni namāza durduġun vaķt daħı görür ĥarakātını 

namāzķılıcılar ortasındaBKT  403b/7  

eger źerre aġırınca ĥasenāt  olsa Tañrı TaǾālā arturur anı daħı vėrür  

BKT  83b/5 

bir ümmet musluman eyle daħı göster bize ĥacmenāsikini BKT 19a/5 

anuñ-içün ki her cism-i mütenāhįkelimātu’llāh mütenāhį degüldür 

andan özge daħı deñizleri ziyāde olsa daħı mürekkeb-çün. MKT 212a/4 

ökden ineni daħı bilürme lāyikler, kitāblar, maķādir, erzāķ, śāǾiķalar 

gibi. MKT 305b/3 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā ġāyetde bilici meśāliĥi, mefāsidi. Ĥükm eylemez 

illāĥikmet olan nesneyi. MKT 297a/9 

mefāsidi. Ĥükm eylemez illā ĥikmet olan nesneyi. TābiǾol sañaVaĥy 

olan nesneye(10) Tañrı TaǾālādan MKT 297a/9 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā ķatı ķuvvetlüdür mümkinātyaratmaġa, Ǿazįzdür, 

kimse özine ġālib olmaz. MKT 238a/6 

daķıĥikmeti yaǾnįĶuǿrān aĥkāmındaķı arıda anları bayıķ sensen 

beñdeşsüz ķuvvatlu  TİEM 40 10a/4 

aña bilmek yaǾnįMūsāaĥvālıǾİsāaĥvālıpes nişe dartışursız anuñ içinde 

kim yoķdur   TİEM 4026b/9  
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daķı indürdi anları ki arķa virdiler anlara yaǾnįaĥzāba kitāb TİEM 

40200a/7  

daķıśabįler yaǾnį ılduza ŧapıcılar daķınaśrānılarmecūsįlerdaķı anlar 

kim Tañrı'ya ortaķ eylediler  TİEM 40158b/1  

ǾArablaruñ küfri ķatıdur münāfiķlıķları daħıdaħı lāyıķlardur ki 

bilmeyeler ĥudūdiBKT 209b/7  

 

2.2 İyelik Ekleri:  

İyelik ekleri, getirildiği nesnenin kime veya neye ait olduğunu belirten isim işletme 

ekleridir. İyelik eklerinin mülkiyet, bağlılık, parçası olma, belirtme gibi ifadeleri geçmektedir. 

İyelik ekleri, çokluk ekinden fazla, hal eklerinden az kapsama sahiptir. Bu sebeple iyelik 

ekleri çokluk ekinden sonra, hal ekinden önce gelir. İyelik ekleri, isimleri isimlere bağlayan 

ekleridir. Bazı istisnalar dışında ( kim +i +si) iki iyelik eki genellikle üst üste getirilmez. 

Genel Türkçede gibi Batı Türkçesi Kur'an tercümelerinde de üçü teklik ve üçü de çokluk 

olmak üzere altı çeşit iyelik eki mevcuttur(Gabain; 1974,  193). 

 

2.2.1 Tekil Şahıslar 

2.2.1.1 I. Tekil Şahıs İyelik Eki : +m /  +Im / +Um   

Eski Anadolu Türkçesinin diğer eserlerinde olduğu gibi I. teklik şahıs iyelik eki Batı 

Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde de + (X)m 'dir.   

Manisa ve TİEM 40Kur'an Tercümelerinde ek yuvarlak ünlülerle geçerken, Bursa 

Kur'anTercümesinde hem yuvarlak hem ünlülerin kullanıldığı görülmektedir.  

Ekin farklı kullanılış biçimleriyle ilgili örnekleri aşağıdaki gibidir:    

 

ulu azġunluķ içinde eyitdi ķavmu benüm azġunlıġım yoķdur BKT 

160b/7 

benüm śaķaluma yėtişme başumadaħı yėtişme başuma BKT 341a/3 

benüm daǾvetümįllāįmāndan ķaçmaķdaħı ben nice ki  BKT 615b/7 

Taĥķįķ benüm namāzum ve barça Ǿibādetüm ve hiccetüm ve dirligim 

BKT 151b/1 

senden çoķ māllu men oġlumķızumdaħısenden dėdi çoķdur BKT 

317a/5 

benüm Ǿahdum  žālimlere yitişmez, žālimler imāmlıġa lāyıķ degüldür. 

MKT 13b/7 

Bu düşüm taǾbįrdür ki oġlanlıķ zamānında görmiś-idüm MKT 170b/8  
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çekdi gendüye. Eyitdi: Yā añam oġlı! Taĥķįķ ķavm MKT 117b/4 

eyitti daķı benüm neslümden ? eyitti Tañrı bulmaya Ǿahdum yaǾnį 

peygambarlıķdaķıįmāmlıķžalımları TİEM 40 9b/8  

daķı İsmāǾil'e kim gey arduñevümiyaǾnį butlardan tavāf eyleyiciler 

içün TİEM 40 9b/9  

daķııśmarladı ol milleti İbrāhįm  (7) oġlanlarına daķı YǾakub iy 

oġlanlarumbayıķTañrı üyürdi sizüñ içün dįn yaǾnįįslām dįni TİEM 40 

10a/7 

pes anuñ beni yaǾnįŧatıla añam sizi yaǾnį yarlıġımaġıla daķı şükr eylen 

baña yaǾnį tāǾātıla TİEM 40 11b/4 

 

2.2.1.2 II.Tekil Şahıs İyelik Eki: +(X)ñ  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Teklik 2. şahıs iyelik eki : -ñ, -(u)ñ, -(ü)ñ, -(ı)ñ, -

(i)ñ olarak geçmektedir.  

Ekin farklı kullanılış biçimiyle ilgili örnekleri aşağıdaki gibidir:    

 

daħı durmışıdıñuz ķırānında bir  çuķuruñŧamu odından pes ķurtardı 

Tañrı sizi BKT 61b/6 

anları arıtmaġiçün anuñ bile daħı duǿā eyle anlara TaĥķįķsenüñduǾāñ 

BKT 211a/3 

Taĥķįķ sen ġālibsin emrüñeĥükm ėdicisin ķullaruñ arasında Tañrı 

TaǾālā BKT 127a/4 

sefįhlik içinde. Ǿaķluñ  ħafįfdür ki ķavmüñ dįnini terk eyledük. MKT 

110b/7 

Yā Hārūn ķız ķardaşı! atañ yaman gişi degül-idi MKT 213b/8 

Size duracaķ yir ķalmadı. Ķaytuñuz, menzillerüñ üze dönüñüz MKT 

298b/5 

 

2.2.1.3 III. Tekil Şahıs İyelik Eki: +I / +U / +sI 

M. Ergin, ekin aslının +ı / +i olduğu, +sı / +si şeklinin Türkçenin bilinmeyen 

devrelerinde, sonu /s / ile biten kelimelerden yanlış hece bölünmesiyle ortaya çıkmıştır (Ergin; 

9002, 350). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Teklik. 3 şahıs iyelik eki :  +ı, +i,  konsonantla sona 

eren isimlere gelirken vokalle sona eren isimlere de +sı, +si iyelik ekleri getirilir.  

Metinimizde bu ekin geçişiyle ilgili  örnekler aşağıdadır:  
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dėdi pes cevābı degülidi ķavminüñįllā eyitmek çıķarıñuz BKT 409b/6 

siz beni anuñǾibādetine ķıġırursız anuñdāǾveti yoķdur dünyāda BKT 

509b/2 

ve eydürler anı söyleyenlere biz işlegen Ǿamel cezāsı  bizzümdür  

BKT 420a/7 

Allāhun buyruġı yėrine geldi daħı Nūĥgemisi BKT 237b/1 

ķurtardı bizi. Semüm geçer Ǿaźābından burun, geçer aġusı MKT 

384b/8 

andan śoñra anlar fitnesi degüldür, (2) illā eydürler ki MKT 90b/1 

neşr eylediler yir yüzinde yā cehli bile olmış nefsler diri eylediler MKT 

431a/10  

bizüm raĥmetümüzde nebįlik emvāli evlādıķılduķ anlara MKT 215a/3 

hergįz ħılāf eylemeye Tañrıķavlını belki söylersiz Tañrı üzere anı kim 

bilmezsiz TİEM 40 6b/9 

ol vaķt kim eyitti aña Çalabısı  gendüzüni ıśmarlaya įħlās eyle TİEM 

40 10a/6  

farķ eylemezüz birisi  arasında anlaruñdaķı biz aña boyun viricilerüz 

TİEM 40 10b/2  

 

2.2.2 Çoğul Şahıslar:   

2.2.2.1 I. Çokluk Şahıs İyelik Eki: +mUz  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde –m dudak sesinin etkisiyle yuvarlak ünlülü 

biçimlerhakimdir. Konsonantla sona eren kelimeler ile ek arasına  -u, -ü- yardımcı sesleri 

girer.  

 

Ekin üzerinde çalıştığımız metinlerdeki kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daħı biz barçamuzĥażır eylemek gerek biz pes anları çıķarduķ 

bostānlardan BKT396b/2 

bizüm dergāhumuza aña andan yėgrek müzd vėrür biz ve kim ki BKT 

424a/5 

dirlik degül, įllā bizüm dünyādirligimüz ölür biz ve diri olur biz BKT 

369a/2 
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cehennemde yoķ mıdur duraķ kāfirlere ol kişiler ki çalışdılar bizüm 

ĥaķımuzda BKT 433b/6 

sen bizüm ĥalümüzi görürsin bilürsin dėdi Tañrı TaǾālā eyitdi BKT 

335b/5 

ey bizüm ĥasretimüz ol yamanlıķlara ki biz işledük dünyāda daħı anlar 

götürürler BKT 131a/2 

ki anlar ķādirlerdür, mütemekkinlerdür aña, gelür aña bizüm 

buyruġumuz MKT 146a/2 

bizüm atamuza bizden ĥāl budur ki biz cemāǾat-biz Taĥķįķ biz MKT 

163a/6 

 ir nesne yoķdur; įllā anuñ ħazineleri bizüm ķatımuzdadur. anı 

indürmezüz bizMKT181b/11 

Niçün taǾaķķul bile teǿemmül eylemezsiz? Barçası bizüm ķudretümüz 

biledür MKT 242b/7                  

daķı eyittiler göñüllerümüzķapludur yaǾnįķaplanmışdur ne didügün 

bimezüz bu sözi yansuya duta TİEM 40 7b/1 

degülüz biz įllāśınamaķ pes kāfir olma pes ögrenürler ol ikiden TİEM 

40 8a/11 

evden daķı İsmāǾil iy ÇalabumuzyaǾnį eyittiler ķabūleyle bizden bayıķ 

sen işidicisen bilici  

anlardan yaǾnį müşrikler kim eyittiler Muĥammed bizüm ķıblamuza 

döndi pes ķorķmañ anlardan daķıķorķuñ beñden TİEM 40 11b/2  

 

2.2.2.2 II. Çokluk Şahıs İyelik Eki: +ñUz 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde II. çokluk şahıs iyelik ekiEski Anadolu 

Türkçesi diğer eserlerinde olduğu gibi +ñuz / iñüz /+ıñuz / +uñuz /+üñüz' dür.  

Ekin  kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

anda ulu Ǿaźāb ol vaķt ki siz dilüñüz bile söylerdüñüz daħı BKT 

376b/4 

sizüñdostuñuzTañrıdan daħıpeyġamberidür daħımüǿminlerdür BKT 

116a/7 

Tañrı TaǾālā eyitdi duǾañuzķabūl oldı pes doġruluķ üstine duruñuz 

BKT 228b/4 
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yaraķlarıñuzĥāżır eyleñüzdüşmānıñuzdan  yügürüñüzġazalıġa yalıñuz 

yalıñuz  BKT 88a/2 

emriñüzidaħıķıġırıñuz şerikleriñüzi andan sizüñişüñüzsırrı ķaşden 

eylemekde BKT 226b/3 

Tañrı TaǾālā bilür sizüñįmānıñuzı baǾżıñuzıbaǾżıñuzdan BKT 81a/2 

daħı dönüñüz ol ħoş geçdügüñüz niǾmetlere evlerüñüze daħıfitneñüz 

ola kim BKT 346b/2 

eyit yā Muĥammed ben uymazın sizüñhavāñuzaTaĥķįķ men azarmen  

ol vaķtdaħı BKT 134a/7 

siz daǾvā eylegeni oġlanlaruñuz eylemedi. Ol sözüñ üzdür aġzuñuz  

bile MKT 297b/3  

Nebį daħı sizi daǾvet eyler- idi āħiretüñüze, ŝevāb virdi size hem ġam 

bile ġam üstine MKT48b/1 

Sen görürsin, anlar daħı görür. Ķaysuñuz fitneye düşdi, cunūn bile 

delü oldı MKT 417b/4 

daķı ol vaķt kim ŧuttuķǾahduñuzı  iy ĥāżır cuĥūdlar dökmen 

ķanlaruñuzıyaǾnįbiribiriñüzi depelemen didük TİEM 40 7a/3  

gendüzüñüzleriyaǾnįbiribiriñüzi illerüñüzden andan įkrār 

eyledüñüzyaǾnį ol Ǿahduñķabūlına siz tanuķlıķ virürsiz atlaruñuz ahd 

eyledügine TİEM 40 7a/4  

 

2.2.2.3 III. Çokluk Şahıs İyelik Eki: +lArI  

Bu ek çokluk eki –lar, +ler ile teklik 3. şahıs iyelik eki –ı, -i' nin birlikte 

kullanılmasıyla ortaya çıkmıştır(Ergin; 9002, s. 233). 

 

Ekin kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır:   

 

ve olkişiler ki avratları ĥaķķına yamān söylerler ŧanuķları olmasa öz 

nefslerinden özge BKT 375b/5  

derileridaħı eriye daħı anlar içün vardur ŧamuda demürden ķamçılar 

nice ki BKT 358b/4 

Bir rivāyetde aśıl yirde śābitdür ki gögidür budaķları gökdür. MKT 

179a/2  

Bıraġıla cehenneme Ǿābidlerdaħı maǾbūdlar daħı. daħı İblįs 

çerileriśaķaleyinde ki ādemįlerdür MKT 260b/10 
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anı yazuġı yaǾnį tevbesüz ölse şunlar od işleridür anlar anuñ içinde 

ebed ķalıcılardur TİEM 40 6b/10  

daķıķarışturınıldılar göñülleri içinde (10) buzaġuyı yaǾnį buzaġu 

sevmegi küfürleri sebebinden eyit ne yavuzdur ol nesne kim TİEM 40 

7b/9,10 

bayıķ bellü eyledük nişānları bir ķavma kim girtü inanurlar bayıķ biz 

viribidük seni ĥaķķıla TİEM 40 9b/ 1 

 

2.3 Aitlik Eki: +kI  

Aitlik eki almış isimler, zamir ve sıfat gibi kullanılır. Ekin başlıca ifadesi aitlik, 

bulunma ve bağlılık'tır. Aitlik eki isimlerin hem yalın hem de bazı hal eki almış şekillerine 

getirilir. Bu yönünle aitlik eki yapım eklerinden ayrılır. Aitlik ekinden sonra hal eki 

getiriliğinde, araya zamir n'sinin getirilmesi onu iyelik eklerine yaklaştırır. Aitlik eki mana 

itibarıyla hem yapım eki hem de iyelik eki karakteri gösterir (Ergin; 9002, 210 -351). 

A.V. Gabain, aitlik ekinin, yer ve zaman bakımından mensubiyet gösterdiğini 

belirtmiştir (Gabain; 1974, s. 410). 

 

pes ķılduķ anı biçilmiş ekin biten olmış śanasın ki hįç yoġudı 

önüñdeki günde onun gibiBKT 220a/6  

evvelki atalarına gelmegen nesne yā bilmediler peyġamberlerini ki 

anlar ana (6) įnkār ėdelerBKT 371a/5  

destūr dilemeye saña anlar  kim inanurlar Tañrı'ya daķı śoñraġı güne 

kim dürişmeklik 90b/11 TİEM 40 

Pes eger ŧalāķvirse aña yaǾnį śoñraġı er yazuķ yoķdur  ol iki üzere kim 

17a/11 TİEM 40 

taĥķįķ  azmışdı kündülerden burun ilerüki ümmetlerüñ çoġı daħı bize 

anlara 484b/4 BKT  

senünle cehennemde ĥāżır olanlarıla olurdum (3) sen dėmezmidüñ ki 

biz ölmez biz illā evvelki ölüm 484a/4 BKT  

Yā Rabbenā! Bunlar śerįklerümüzdünki biz duǾā  ider-dük senden 

özge191a/11 MKT 

pes ķılduķ anı biçilmiş ekin biten olmış śanasın ki hįç yoġudı 

önündeki günde onun gibi 220a/6 BKT  
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2.4 Hal Ekleri  

2.4.1 Yalın Hal:  

Bu hal ismin, karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan isim dışında hįç bir münasebet 

ifade etmeyen halidir. Yani isimlerin başka bir unsura bağlı olmayan normal teklik, çokluk ve 

iyelik şekilleri yalın halleridir (Ergin; 9002, 227). 

İsimlerin, cümlede eksiz bir şekilde kullanılmasıyla meydana gelen anlamı 

kurgusunu sağlayan biçimine yalın durum denir.   

  

İsimlerle 

Eksiz olan ismin bu hali kök ve tabanlarda olduğu kadar, iyelik eki almış kelimelerde 

söz konusu olabilir. 

pes kāfir  oldılar anı öldürmek bile daħı biz göndermezsüz BKT 

305b/7 

ve nice yüksek köşkleri daħı isüz ķalupdur pes niçün gezmezler BKT 

361b/7 

Tañrı TaǾālā ĥażretine dursalar gerek. iy nice az çeri çoķ çeriye çeri 

MKT 28b/10  

Bu düş ażġāŝ-ı aĥlāmdur, bāŧıl yalan  düşlerdür  biz bilmezüz MKT 

166a/10 

daķı geldi şarun ıraġıraġından bir er yaǾni Habib-i Neccār TİEM 40 

209b/7 

pes ķaçan ürile sūr içine pes şol ol gün gümdür duşħar kāfirler üzere 

TİEM 40 275b/8 

  

Zamirlerle  

Eski Anadolu Türkçesi'nden elde edilen örneklerde yalın halde zamirinin hep b-'li 

şekilde ben olduğu; çekimli şekillerde ise b 'li ve m 'li şekillerinin karışık kullanıldığı 

görülmektedir.  Teklik 1. şahıs zamirinin yalın hali de zamirin hali eki almamış şeklinden 

ibarettir (Timurtaş; 1994, 174-175). 

 

I. Tekil Şahıs:ben, men "ben" 

ben size āyeler bile Tañrı' ñuzdan pes ķorķuñuz Tañrı' dan BKT 55a/3 

kim anlaruñla ben daħı ĥāżır bulunmadum BKT 88a/4 

Taĥķįķ ben saña ıśmarladum,  saña śıġındurdum özini MKT 38a/3 

indirivirdiler ki ben size kitāb virdüm, ĥikmet virdüm MKT 42a/7 
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daķı en ķulumızı Eyyūb'ı ol vaķt kim ķıġırdı Çalabısına bayıķ ben 

TİEM 40 216b/7 

daķı ķurtarmayalar beni bayıķ ben andan azġunlıķ TİEM 40 209b/9  

taĥķiķ men azar men ol vaķtde daħı olmaz men doġru yol dutıclardan 

BKT 134a/7 

nefsleri üstine eyitdi mensizüñTañrı'ñuz degül miyim dėdi BKT 

177a/6 

ben tevbesin ķabūl eylerin. Taĥķįķ men tevbeler ķabūl eyleyici-

menMKT 17a/9 

Benį İsrāǾįl ķavmine eydür ki Taĥķįķ men size geldüm Resūl delįl 

MKT 39a/6 

 

II. Tekil Şahıs: sen "sen" 

Teklik 2. şahıs iyelik eki senzamirinin yalın hali üzerinde çalıştığımız metinlerde 

eksiz olarak kullanılmıştır.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

biz įmān getürdük sen indürgen kitāba daħı uyduķ peyġambere pes 

yaz bizi BKT 55a/7 

andan śoñra ŧapmayalar nefeslerinde zaĥmet sen ĥükm eyledüñ BKT 

87b/1 

Taĥķįķ sen bilürsen biz dilegen irkek dutmaķdur MKT 159a/9  

sen göge çıķmaġa ĥattā bize bir kitāb indürmeyince oķıyavuz MKT 

202a/3 

ŧat yāǾni zebāni eyide yansulaya bayıķ sen sensin Ǿazįz ĥurmatluTİEM 

40 237a/1 

eyitti bayıķ sen mihlet virinilmişlerdensin bilinmiş vaķtuñ TİEM 40 

124b/5 

 

III. Tekil Şahıs:  ol  "o" 

Bilindiği gibi 3. şahıs zamirleri canlı-cansız her varlık için kullanılır (G.Sevin; 1997, 

67).  

Teklik 3. şahıs iyelik eki zamirinin yalın hali Eski Anadolu Türkçesinin diğer 

eserlerinde geçtiği biçimiyle ol biçiminde karşılanmış olup eksiz olarak kullanılmıştır.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 
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ol kim ėdinür Tañrı TaǾāla' dan özge maǾbūdlar severler anları BKT 

24b/1 

pes anuñ yazuġı ol kişiler üstinedür kim tebdįl ėderler anı BKT 27a/3 

ĥükm eylese eyitmez añaįllā ol, dir. ol daħı olur, vücūda gelür.MKT 

13a/3 

Yaħşılıķ ol degüldür. Evlere ardından varasız, giresiz lākin yaħşılıķ 

MKT 20b/8 

įllāol pes oķın anı įħlās eyleyicilerken ana dini TİEM 40 225b/3 

daķı eyitti ol kim ķurtıldı ol ikiden TİEM 40 113a/9 

 

I. Çokluk Şahıs: biz : "biz" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde çokluk 1. şahıs eki biz zamirinin yalın hali 

eksiz olarak kullanılmıştır.  

 

gizlerler biz indürdügümüz ĥükümleri doġru yolı biz beyān 

eylegenden BKT 23b/3 

Ǿilimden illā az nesne eger bizdileseydük giderürdük ol nesneyi ki 

BKT 309a/4 

Źikr eyleñüz ol güni ki MūsāǾya eyitdüñüz: biz śabr eylemezüz MKT 

7a/1 

biz Ǿahd eyledük İbrāhįmǾe daħı İsmāǾįlǾe ki arıduñuz MKT 13b/9- 

bayıķ biz  arz eyledük amānatı, göklere daķı yire daķı TİEM 40 

203a/4 

bayıķ biz  ĥalāl eyledük saña, avratlaruñı anlar kim virdüñ TİEM 40 

201b/7 

 

II. Çokluk Şahıs:siz"siz" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde çokluk 2. şahıs zamiri siz şeklinde karşılanmıştır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır 

siz üstüñüze Tur taġını eyitdük alıñuz ol kitābı kim size vėrdük BKT 

9b/6 

Muhammed' den burun eger siz müǿminler olsañuz tahķiķ geldi size 

BKT14a/2  
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andan śoñra siz iǾrāż eyledüñüz, kitāblar ĥükmlerini terk 

eyledüñüz MKT 7b/2 

sizden iǾrāż eylemediler. Taĥķįķ siz  iǾrāż eyledüñüz, ĥaķķı terk 

eyledüñüz.  MKT 9a/9  

ol vaķtı kim siz  dere yanınun yıķınırġandayıduñuz TİEM 4085a/10  

bayıķ siz  mi gelürsiz erenlere arzulayup Ǿavrātlardan ayruķ TİEM 40 

75a/3  

 

III. Çokluk Şahıs: anlar "onlar" 

                 Çokluk 3. şahıs zamiri Batı Türkçesi Kur'anTercümelerindei anlarşeklinde 

karşılanmış olup anlar zamirinin yalın hali eksiz olarak kullanılmıştır.  

 

anlar nūrında daħı ķaçan ķaranuluķ olsa üstlerine dururlar BKT 4a/1 

 źelįlik düşdi anlar üstine miskįnlik bile müstaĥaķ oldılar Tañrı 

TaǾālanuñ BKT 9a/7 

śaġır, dilsüz, gözsüz, kör oldıl<Ar. anlar  ķayıtmazlar, ĥaķķı 

izdemezler MKT 3a/8 

anlar bize žulm eylemediler lākin nefslerine žulm eylediler.MKT 6b/4 

iyi anlar kim įmān getürildiler yirine getürün Ǿahdlaruñuzı TİEM 40 

48b/2 

pes ķorķun Tañrıdan iyi Ǿaķįllār işleri anlar kim įmān getürdiler TİEM 

40 267b/1 

 

2.4.2 İlgi Hali: +(n)Iñ / +(n)Uñ 

İsmin ne ilgili olduğunu ortaya koyan diğer bir değişle bir ismi başka bir isim 

bağlayan durum ekidir. Genitif eki sona konsonant ile biten isimlerde -ıñ ,-iñ ,-uñ ,-üñ, vokal 

ile biten ise –(n)ıñ ,-(n)iñ ,-(n)uñ ,-(n)üñ şeklinde görülür (Gülsevin; 1997, 119). 

 

İsimlerle:  

Bu ek E.A.T. 'nin diğer eserlerinde olduğu gibi döneminin özelliği olarak Batı 

Türkçesi Kur'anTercümelerinde de –(n)ıñ, -(n)iñ, -(n)uñ,-(n)üñ şekilleri kullanılmaktadır.  

 Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde ekin ünlüsü genel olarak dar-yuvarlaktır.  

Ancak Bursa Kurǿan Tercümesinde düz şeklilerde kullanılır.   

Metinimizden geçen örnekler aşağıdadır: 
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göstermez kāfir ķavme daħı meŝeli ol  ķavmiñ  ki ħarc ėderler 

māllarını BKT 43b/6 

siz istersiz  dünyanuñ  fānį mālını Tañrı TaǾāla aħireti diler size daħı 

Tañrı yėrde BKT 191b/4 

nicesi üstine daħı aħiretüñ menzilleri uluraķdur BKT 301a/2 

gör ki nice oldı anlar mekrinüñ āħiri. Taĥķįķ biz helāk eyledük anları 

MKT 269a/4  

Ǿizzet Tañrı TaǾālānuñdurdaħı resūlünüñdürdaħı müǿminlerüñdür; 

lākin MKT 410a/4 

Taĥķįķ sen bugün bizüm ķatumuzda mekānım, menzilüñ var MKT 

167a/7  

degül  evüñ  ķatında Ǿažamatlu olmış ya ĥarām olmış  TİEM 40 

122b/8 

sizden ilerüdi Nūĥ ķavmınuñ daķı ǾAd'un daķı TİEM 40 121a/1 

 

Zamirlerle Kullanılışı:  

Bugün benim, senin, onun, bizim, sizin, onları, şeklinde olan şahıs zamirlerinin 

genetif'i, Eski Türkçe'de bugünkü gibi düz benim, (meniñ, mini), senin (siniñ), onın (anıñ), 

bizim, (bizniñ), sizin, (siz-niñ), onların (anlarıñ, onlarıñ) şeklinde idi. Eski Türkçede uyuma 

tabi olan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlaklaşmış ve uyum dışı kalmıştır (Gabain; 

1974, 91-92). 

 Ayrıca I. teklikşahıs iyelik ekinin tesiriyle genitif, ekinin n'si –m 'ye dönmüştür. 

Eski Anadolu Türkçesinde benim ( biñüm, minüm), senüñ ( sinüñ), anuñ, bizüm, sizüñ, alaruñ 

(anlaruñ) şeklinde olan ekin zamirlerle kullanışı ilgi örnekler aşağıda yazılmıştır.  

 

I. Tekil Şahıs:  benüm, menüm "benim" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde dönemlerinin genel özelliği bakımından 

iki biçimde benüm/menümbiçimleri kullanılmaktadır. Bursa ve Manisa Kur'an 

Tercümelerinde benüm/menüm şeklinde geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde sadece 

benüm şeklinde geçmektedir.  Ekin her iki kullanılışıyla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

eyit yā Muĥammed taĥķiķ benümnamāzum ve barça Ǿibādetüm BKT 

151b/1 

anuñ üstine ecriñ istemeziñ benüm ecrüm degüldür įllā beni yaradan 

BKT 238a/7  
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Tebdįl eylemeñüz benüm  āyetlerümi, kitābumı MKT 5b/2 

benüm  źürriyetümden daħı imām eyle. Eyitdi Tañrı TaǾālā MKT 

13b/6 

bayıķ oldıyıdı āyelerüm benüm oķunūr üzerüñüze TİEM 40 164a/5  

yaǾni yazıcı firişte bu oldurki benüm ķatunda ĥażırdur TİEM 40 

247b/7 

müzd istemezüm menüm müzdüm degüldür įllā Ǿālemler BKT402a/3 

ortamuzda dėrler belki anlar şek içindedürler menüm  źikrümden 

BKT490a/1  

Źikr eyleñüz menüm niǾmetlerümi ki size niǾmet  MKT 5b/9 

yā Muĥammed  saña, menüm ķullanım menden. Men özlerine MKT 

20a/5 

 

II. Tekil Şahıs: senüñ"senin" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde Eski Anadolu Türkçesinin diğer 

eserlerinde de görüldüğü gibi yuvarlak ünlülerle kullanılmış olup senüñ  şeklinde 

geçmektedir.  

Ekin kullanış biçimiyle yazımıyla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

daħı dār ola anuñla senüñ yüregün anlar üstine oķumaġa BKT 233a/1   

daĥı ne nesnedür senüñ saġ elüñde olan yā Mūsā dėdi BKT 335a/2 

senüñ  ķatundan gidse saǾy eyler yir üstinde fesād eylemek MKT 

22b/2 

siz işlegen işleri bilür.senüñ üstine degüldür anlar hidāyetleri MKT 

32a/7 

bizüm içün Çalabunu anuñıla kim Ǿahd eyledi senüñ ķatında TİEM 40 

234a/11 

arulıġın senüñ iyi Tañrı daķı alkışları anlaruñ içinde selām virmekdür 

TİEM 40 97b/5 



52 
 

III. Tekil Şahıs: anıñ, anuñ"onun"  

             Bu ek  Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde anıñ / anuñ şeklindedir. Manisa ve 

TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde anuñ şeklinde kullanırken Bursa Kur'an Tercümesinde hem 

anıñ hem anuñ şeklindedir.   

 Ekin her iki kullanışıyla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

Tañrı adını anıñüstine ķorķuñuz Tañrı TaǾāla'dan BKT 106b/6 

yerden sürmekdür ol anıñ gibi olmaķ BKT 112a/3 

Tañrı azdurmışdur anuñ hidāyetine yol ŧapmazsız Tañrı' dan isterler 

kiBKT 91a/3 

amma şeķāvet ehllį cehennem içine girürler anlar anuñ içinde çoķ āh 

ėderler BKT 245a/5   

ol anuñ  gibi olmaķ Tañrı TaǾālā helāk eylemez MKT 100b/7 

Taĥķįķ biz ķılur-biz anuñ  üsünde olanı, ŧopraķ eyler-biz  MKT 204a/3  

 iy YaǾkūb oġlanları anuñ  niǾmetümi ol kim eylük eyledüm size 

TİEM 40 4a/11 

pes ķaçan kim ödeyesiz Ǿibadetelerüñüzi anuñ Tañrı' yı anmaķluġuñuz 

TİEM 40 15a/4 

 

I. Çokluk Şahıs: bizüm "bizim" 

Bu   ek   Batı   Türkçesi   Kur'an   Tercümelerinde  bizüm  şeklinde görülmektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağda yazılmıştır:  

 

biz įmān getürdük Tañrı' ya ve tanuķ ol bizümüstümüze BKT 55a/6 

eyitdiler ķardaşlarına oturduķları ĥālde eger bizüm sözümüze 

uysalardı BKT71a/1 

sen anuñ üstine-y-idi-sen  ĥattā ki bizüm Ǿilmümüz MKT15b/6 

yā ġazālıġa gitseler eger bizümķatumuzda olsalar MKT 49a/3  

daķı raĥmat eylemegi bizüm  ķatumuzdan daķı artmaķlıġı TİEM 40 

145a/5 

anlaruñıla raĥmet içün bizüm ķatumuzdan daķı ögüd içün TİEM 40 

156a/7  
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II. Çokluk Şahıs: sizüñ "sizin" 

Bu ek  Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde sizüñ şeklinde geçmektedir.  

Ekin kullanışıyla ilgili  örnekleraşağıdadır: 

 

kim sizüñbirle savaş ėderler daħı taǾadį eylemeñüz Tañrı TaǾāla 

sevmez BKT 29a/1 

pes ĥükm eylerem sizüñ  ortañuzda ol nesnede kim BKT 55b/4 

sizi yaradan Tañrı TaǾālā ķatında. sizüñ  tevbeñüz ķabūl eyledi MKT 

6a/10  

sizüñ  Ǿamelüñüz cezāsı sizedür. biz Ǿamelleri ħāliś Allāh-çün işlerüz. 

MKT 15a/7 

dartışduñuz anuñ içinde kim sizüñdür  ana bilmek yaǾnį TİEM 40  

26b/9 

sizüñ  arañuzda kiyāmat güni anuñ içinde kim olduñuz anuñ içinde 

TİEM 40 161a/10 

 

III. Çokluk Şahıs:olaruñ, anlaruñ "onların" 

Bu  ek  Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde olarun, anlarunolarak iki farklı şekilde 

görülmektedir.  

Ekin farklı kullanışıyla ilgili örnekleri aşağıdadır:  

 

Beni İsrāǿįli olaruñśomluġundandur dėrlerdi  BKT 169a/6 

size ziyān eylemez anlaruñ mekri hįç nesne taĥķiķ Tañrı TaǾāla BKT 

64b/2 

Tañrı TaǾālaanlaruñ  borçasın dirildür pes anlara ħaber vėrür BKT586a/2 

ķaçan bir süre inse anlaruñ  BaǾżısı eydür ki kimüñ įmānın arŧurdı MKT 

142b/11 

ki müttaķįlere vaǾde oldı, anlaruñ  cezāsıdur, varacaķ yirleridür  MKT 

253a/5 

ol hün mühr uravuz aġızlarına anlaruñdaķı söyleye bize TİEM 40 211a/4 

anıla Tanñrı yalñuz ürker göñulleri anlaruñ kim inanmazlar aħırata TİEM 

40 220b/1 
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2.4.3 Yükleme Hali: +I, +U, +nI, +nU 

Yükleme hali: Fiilin doğrudan etkilediği, fiildeki işlevin üzerine yüklendiği ismin 

içinde bulunduğu durumdur (Korkmaz; 1992, 175). 

Eski Türkçede görülen, üç türlü akuzatif eki tespit edilmiştir(Timurtaş; 1994, 70). 

 

İsimlerle:  

İsimlerin yalın haline getirilen +ı, +i akuzatif eki, Eski Türkçe 'deki +(ı)g ve +n 

şeklinde olan belirtme hali eki, daha sonra ekinden -ġ ve -g düşmesi neticesinde yardımcı 

vokal durumundan akuzatif eki fonksiyonunu yüklenmiştir. Metinlerimizde tespit ettiğimiz 

örnekler aşağıdadır: 

 

+I  / +(y)I  

Tañrı TaǾāla ķudretini ki nice uzatdıgölgeyi  ve eger dileseydi anı 

BKT 390a/5 

ol kimse bizeñdi özine yaman Ǿameli (6) anı yaħşı gördi Tañrı 

TaǾāla'ya BKT 469a/5  

Ŝemūd ķavmine gönderdük ķardaşları Śālih'i. Eyitdi MKT 111a/9  

görüñüz nice oldı āħiri. KitābuǾllāhı yalanladılar, ķıyāmeti yalanladılar 

MKT 47a/4  

 

+n biçimi Eski Türkçede bütün iyelik eklerinden sonra kullanılan akuzatif eki 

(Timurtaş; 1994,70).  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece Teklik 3. şahıs iyelik eklerinden sonra gelen 

-n (ñ) akuzatif eki Kur'an Tercümelerinde bununla ilgli örnekler aşağıda görünür.  

 

ve ol kişi ki başın dutdı buhtanuñ anlardan ana vardur ulu Ǿaźāb niçün 

anı işitgende BKT 376a/6  

belki idrāk eyledi Ǿilmleri āħiretde. adın işitdi "kemā yenbagi" 

bilmezler MKT 270a/8 

ol bir ŧaş kim İbrāhįm  aña ayaġın baśdı başın yurlarken daķı vaśıyyat 

eyledük İbrāhįm'e 9b/9 TİEM 40 

Muĥammed gelince andan anuñ dįnin dutavuz yalvaç Tañrıdan oķır 

kitāblar arunmış.287b/2 TİEM 40 

Anlar  Ǿahdların bozduġıçün anlara laǾnet eyledük. Ķılduķ anlaruñ 

76a/4 MKT 
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uyarlar aña kim beñdeş oldı andan fitne istemekden ötürü daķı tefsirin 

istemek içün 23b/1 TİEM 40 

Śadaķaları alur, ķabūl eyler bedelin virmeg-içün. Taĥķįķ Tañrı TaǾālā 

tevbeler ķabūl eyleyicidür 140b/6 MKT  

andan śoñra  kirlerin gidersünler bayıķ ķırķmaķ ve dırnaķ kesmegile 

daħı  yėrine getürsünler neźįrlerini daħı  ŧevaf eylesünler 359b/4 BKT  

 

Zamirlerle:  

Bu gün şahıs zamirlerinin yükleme hali beni, seni, onu, bizi, sizi, onları şeklindedir. 

Eski Türkçede zamirlerden sonra -nı, -ni yükleme eki kullanılmasına rağmen, Batı 

Türkçesinde -ı, -i yükleme eki tercih edilmiştir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde de Eski 

Anadolu Türkçesinde ki kullanılış biçimi olan +ı,+i şekli kullanılmış olup, beni (meni), seni 

(sini), anı, bizi, sizi, onları şeklindedir.   

 

I. Tekil Şahıs: beni, meni"beni" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindekarışık olarak beni, meni biçimlerinde 

geçmektedir. 

Ekin farklı kullanışıyla ilgili örnekleraşağıdadır: 

 

eger hidāyet vėrmese baña beni  yaradan Tañrı men azmış  

BKT137b/1  

Tañrı TaǾāla vasıtasuz Mūsā eyitdi ey beni yaradan Allāh göster baña 

BKT 171a/5 

Yā Rabbį, didi. göster beni baña, (6) göreyin, didi MKT 116b/5;  

Tañrı TaǾālāya arŧurmazsız beni (7) illā ħasāret eylemek MKT 158a/6 

yardem et baña yalan duttuķlarından ötürür beni  TİEM40 163a/10 

pes ķo benianuñıla kim yalan dutar uşbu sözi tiz azın azın TİEM 40 

270b/7  

yā rabbįmeni yalıñuz źürriyyetsüz ķoyma dėdiBKT 353b/5  

didi ikisinden. Źikr eyle meni ħocañ ķatında MKT 166a/5 

ola kim hidāyet Tañrı TaǾālāmeni  yaratdı yaķın ŧoġru yola  MKT 

205b/6  
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 II. Tekil Şahıs: seni "seni" 

Bu  ek  Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde standar olarak seni biçiminde 

geçmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde ilgil örnekleri aşağıdadır:  

 

Tañrı TaǾālaseniśaķlar ħalkun şerrinden taĥķiķ Tañrı TaǾāla BKT 118a/7 

įmān getürmez ana daħı seni yaradan Tañrı müfsidleri bilicicdür BKT 

222b/5 

getürsevüz seni, anlar üstine ŧanuķ  olsan?  MKT 59a/4 

Taĥķįķ ben seni öldürürin. Eyitdi: Tañrı TaǾālā ķabūl eylemez 

MKT77b/9 

Yıġmaduķ mı seniǾalemlerden yaǾnįġarįbları ķonuk eylemekden TİEM 

40125a/11 

pes eger yalan dutarlarısa senibayıķ yalan dutınıldı yalavaçlar TİEM 40 

34a/1  

 

 

III. Tekil Şahıs: anı "onu" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde anı biçiminde geçmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde ilgil örnekleri aşağıdadır: 

 

dirildür men anı az niǾmetile andan śoñra iħtiyārsız anı BKT 

19a/2 

anı ol beñdendür dėdi įllā ol kimse ki bir avuç avuşlayup  40a/3  

taĥķįķ Tañrı TaǾālāanı bilür, ġāyetde bilicidür, cezālar virici.  

MKT 32b/3 

nebįye MuŧįǾ olsa givürür anı cennetlerMKT 55b/1 

daķı anı  kim oldılar aġaç ev eylerler yaǾni kavunlar TİEM 40 

78a/1  

eger virinilesiz uşbunı yaǾni aġaç urmaġı dutun anı  TİEM 40 

52a/9  
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I. Çokluk Şahıs: bizi "bizi" 

Bu  ek  Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde bizibiçiminde geçmektedir.  

Ekin kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

neçün ķomaduñbizi dünyā göreydük bir niçe müddete degin BKT 89a/5 

ādemįlerden iy bizi yaradan Allāh hoş geçdük bir birimüzle şeytanlar 

BKT145a/3 

ġāyetde bilicisen. Yā Rabbenā! bizi  ķıl MKT 14a/4 

Yā Allāh! Ki sen bizi yaratduñ, biz  saña įmān getürdük MKT 36a/5 

andan kim oķırsız bizi andan yaña daķı ķulaķlarumuz içinde TİEM 

40226b/8  

çıķar bizi oddan pes eger dönersevüz biz yaǾni kāfirlıġa pes žālımlaruz 

TİEM 40 165b/1  

 

II. Çokluk Şahıs: sizi "sizi" 

Bu   ek   Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde sizi şeklinde görülmektedir.Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde ekin kullanışlarıyla ilgili geçen örnekler aşağıdadır. 

 

ıraķ yollar ola daħı ķorķudur sizi  Tañrı TaǾāla BKT 52b/1 

bellü ėdici delįl sizi yaradan Tañrıdan işbu deve Tañrı BKT 162b/2 

ululamaķdan yaña yā ümid dutmazsız kim Tañrı sizi  aġırlaya 

ķıyāmatda TİEM 40 273a/10  

andan çıķaravuz sizi giçi oġlan iken andan tā iresiz Ǿaķluñuz TİEM 40 

157b/8 

Yā gişiler! (3) Sizi yaradan Tañrı'ya Ǿibādet eyleñüz. Birligine iķrār 

eyleñüz ki ol TañrıTaǾālā sizi yaratdı MKT 3b/3  

Beni źikr eyleñüz ŧāǾat, Ǿibādet ile. Ben daħı sizi źikr eyler-men 

cennet bile raĥmet bile MKT 16b/8  
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III. Çokluk Şahıs: anları, oları "onları" 

Bu   ek   Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde anları ve onları biçimlerinde 

geçmektedir.  

Ekin her iki kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

Tañrı TaǾāla'dan özge maǾbūdlar severler anları Tañrı TaǾāla BKT 

24b/1 

çıķarur anları ķaranulıķlardan aydınlıġa yaǾni küfürden įmāna BKT 

42a/1 

Tañrı TaǾālā anlaruñ   nūrını giderdi daħı terk eyledi anları MKT 3a/7 

Kimse anları Tañrı TaǾālā Ǿaźābindan ķurtarmaz, yardım eylemez MKT 

9b/8 

daķı indürdi anları kim arķa virdiler anlara yaǾni aĥzāba TİEM 40 

200a/7 

bayıķ Tañrı givürür anları kim įmān getürdiler daķı işlediler eyü işler 

TİEM 40 242a/1 

onları ķonuķlamaġa rāżi olmadılar pes anda bir divar BKT 322a/2  

 

 

2.4.4 Yönelme Hali : +A 

Bu hal, ismin yaklaşma, yönelme ifade eden fiillere bağlanmak için girdiği halidir. 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, yönlendiğini ifade etmek 

için isimler yöneleme haline sokulur (Ergin; 2009, 233). 

Datif eki –a, -e'dir. Eski Türkçe Devresinde ek -ġa,-ge -ķa, ke sinden meydana 

gelmiştir. Bu ek tarihi seyri içerisinde bir takım gelişmeler göstermiştir. Batı Türkçesinde 

şahıs zamirlerinin çekiminde datif şeklinin ( baña. Saña. oña) ñ ihtiva etmesi ġ ve g sesinin 

düştüğünü göstermektedir. Eski Türkçeden n ile ġ, ñ halinde birleşmiş lehçelerin 

teşekkülünde parçalanmayarak batı Türkçesine klişe halinde geçmiştir (Timurtaş; 1981, 69). 

Bu şekil 3. şahıs iyelik eki kelimelerin çekiminde görülmektedir. İyelik ekinden 

sonra yardımcı ses n'yi kullanılmayan ekler 'de ( -ġa, ge) kendi varlığını muhafaza etmiştir. 1. 

ve 2. şahıs iyelik ekli kelimelerin datif şekilde dikkati çekmektedir: aslında –mġa, -mge ; -

nķa, -nke şekilleri yanında , -ma, -me ; -na, -ne şekilleri de olup "ġ ve g" nin çoğu şivede 

düştüğü görülmektedir. 1. ve 2. Şahıs iyelik ekli kelimelere getirilen datif ekinden önce gelen 

bu seslerin düşmesi veya düşmek üzere olması yazı diline girebilecek şekilde 

umumileşmesinde ileri gelmektedir.  
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Ekin meydana gelişi başındaki ünsüzler bakımından üç merhalede olmuştur. İlk 

devrede –ġa, -ge şeklindedir. İkinci devrede –ķa, -ke şeklinde geçmektedir. Üçüncü devre 

ünsüz uyumu dolasıyla hem –ġa, -ge hem –ķa, ke şekillerinin bir arada kullanıldıkları 

devredir. Metinimizde -ķ, -k ; -ġ, -g düşmesiyle -a, -e şekline dönüşen yönelme hali eki 

kullanılmıştır. Bu ekin kullanımlarına şeklinde aşağıda gösterilmiştir 

 

İsimlerle:  

Bu ek üzerinde çalıştığımız metinlerde iki farklı biçimde geçmektedir.Konsonantılar 

biten kelimelerle direkt gelen ek, vokalle sona eren kelimeler de bir  -y- veya –n- konsonantı 

ile baġlanır.  

pes gitdiler ĥatta ki bir oġlanaŧapışıdılar pes Ħıżır anıdepeledi 

BKT321b/4 

ŧapmasız ben ŧapduġum ĥaķTañrı'ya ben daħıŧapmazın siz ŧapġana siz 

daħıŧapmazsız 650b/2 BKT 

birisinüñ eliñe bir bıçaķ vėrdi daħıYūsuf'a anlar üstine  çıķ dėdi BKT 

251a/5 

 içün seyr eylemezler? Seyr eylesünler yirlerde Şāmǿa, Yemen'e, 

ǾIrāķ'a MKT 315a/4  

benüm śaķaluma yapışma, başuma daħı yapışma. BenMKT 222a/10 

dölene-di ķarnında girü ķoparılınasıları (3)güne degin pes bıraķduķ 

anı yazıya ol 214b/2 TİEM 40 

daķı mecusiler daķı anlar kim Tañrı'ya ortaķ eylediler bayıķTañrıĥükm 

eyleye ayırtlayu bularuñ arasında 158b/1 TİEM 40 

kimse ehli'nden įllāįmān getüre aña yaǾnįǾİsā'ya ölmeginden ilerü 

yaǾnį gökden inicekTİEM 40 47a/3  

 

Not: 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde yönelme eki +a, +e olmasına rağmen Manisa 

Kur'anTercümesinde Doğu Türkçesi özelliği olan  +ġa,+ge şeklinde görünmektedir.  

 

Tañrı TaǾālā'yı şāhid eyledüñüz ol bayġa. Taĥķįķ Tañrı TaǾālā bilür 

MKT 191b/11 

 

 

 



60 
 

Zamirlerle 

Bugün şahıs zamirlerinin yönelme bana, sana, ona, bize, size, onlara şeklindedir. 

Eski Türkçe'de baña (maña), saña, aña (añar) ,bizge (bizke, bizge), sizge (sizine, sizlerke), 

olarak şeklinde idi. Yönelme ekinin ġ ve g 'sı bazı şahıslarda eskiden beri n ile birleşmiş ñ 

olmuş, bazılarında ise çekime fazla sesler girmiştir (Ergin; 2009, 269). 

Eski Anadolu Türkçesinde zamirlerin yönelme hali biçimleri baña (maña), saña, aña, 

bize, size, anlara şeklindedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde zamirlerin yönelme hal biçimleri Eski Anadolu 

Türkçesinin diğer metinlerinden farklılık göstermemektedir. Ekin zamirlerle farklı 

kullanışlarıylailgili örnekleri aşağıda gösterilmiştir. 

 

I. Tekil Şahıs: baña"baña" 

Bu   ek   Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde, Eski Anadolu Türkçesinin diğer 

metinlerinde olduğu gibi  baña biçiminde geçmektedir. 

Ekin kullanışıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

yā Muĥammed eger siz Tañrı TaǾāla'yı severseñüz baña uyuñuzBKT 

52b/2  

eydür taĥķiķ niǾmet vėrdi Tañrı TaǾālabaña  įmānlaruñBKT 88a/4  

baña  tābiǾ oluñuz. Tañrı TaǾālā daħı sevsün MKT 37b/5 

Taĥķįķ baña  hidāyet virdi. Ben ķorķmazın siz şirk getürgenden MKT 

95b/3 

eger gösterürsen baña anı kim vaǾda olunūrlar TİEM 40165a/3 

iyi Çalabum baġışla baña ķatundan nesl yaǾni döl aru TİEM 40 25a/10  

 

II. Tekil Şahıs: saña"saña" 

Bu biçim; Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde, Eski Anadolu Türkçesinin diğer 

metinlerinde olduğu gibi  saña biçiminde geçmektedir.  

Ekin metinlerimizde kullanışlarıyla ilgili örnekleri aşağıdaki gibidir: 

 

āħiretde daħı daħı śorarlar saña öksüzlerden eyit eylik eylemekBKT 

34a/2 

saña kāmil ķaytarur daħı niçesi anlaruñ emānet vėrsen ana BKT 57b/7 

yā Muĥammed, śorarlar  saña yetįmlerden. Eyit: Iślāĥ  eylemekMKT 

24b/1 
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biz  saña įmān getürdük.Yazuķlarumuzı baġışla, ķurtar bizi  MKT 

36a/5 

Çalabuñ yalavcıvan anuñ içün kim baġışlayam saña bir oġlan aru 

TİEM 40 

daķı nidā eyle ādamılara ĥecca geleler saña yayalar daķı her bir aruķ 

TİEM 40 159a/4  

 

III. Tekil Şahıs: aña "ona" 

Bu biçim; Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde,Eski Anadolu Türkçesinin diğer 

metinlerinde olduğu gibi  aña biçiminde geçmektedir. Onunla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daħı biz aña dönerüz ķiyāmet güninde anlaruñ BKT23a/6 

beni ve sizi yaradan pes Ǿibādet eyleñüz aña işbudur BKT 55a/4 

anuñ olmaķdan virilmedi aña dünyā mālından nesne, faķįrdür MKT 

28a/10 

ķırsa aña virür-biz āħiretde ulu ecir, ebedį saǾādete yitişür. MKT 62a/9 

pes her kim gele aña ögüt Çalabısından pes yıġlında TİEM 40 21b/9 

pes ol vaķt kim yaķınlıķ eyledi aña yüklendi yük yiyni TİEM 40 

81b/11 

 

I. Çokluk Şahıs: bize"bize" 

Bu ek; Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde,Eski Anadolu Türkçesinin diğer 

metinlerinde olduğu gibi   bizebiçiminde geçmektedir. Ekin kullanışıyla ilgili örnekler 

aşağıdadır:  

 

bir ümmet muslumān eyle daħı göster bize ĥac menāsikini BKT 19a/5 

baǾżı kişiler eydürler yā rabbenā vėr bize dünyāda yoķdur BKT 30b/6 

Biz įmān getürdük Tañrı TaǾālāya ki birdür daħı bize  inen kitāba 

MKT 14b/10 

yüreklerümüze şek bıraķma bizehidāyet virgenckn śoñra  MKT 35a/10 

aħır zamān peyġamberiĥaķķı içün bize  arķa virgil TİEM 40 7b/3  

daķı bize  Ǿamellerümüz daķı size Ǿamellerüñüz TİEM 40 10b/5 
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II. Çokluk Şahıs: size "size" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde,Eski Anadolu Türkçesinin diğer 

metinlerinde olduğu gibi  size biçiminde geçmektedir.  

Ekin kullanışıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

yaǾni men ve selvā varıñuz Mısr'a siz istedigüñüz taǾab size  vėrildi 

BKT  9a/6 

Tañrı TaǾāla ķatında Ǿahd ya size  vaǾde mi eyledi BKT 12a/1 

vardur size  yir yüzinde ķarār dutup, temettüǾ eyleyüp MKT 5a/5  

varuñuz Mısr'a ki siz isteñüz ŧaǾab size virildi. Źelįllik düşdi MKT 

7a/5 

eger olurısa suyuñuz yire girici pes kim getüre sizeaķarsu TİEM 40 

269b/8 aluñ anı kim virdük size yaǾni tevrili bicidlig ile daķı anuñ 

TİEM 40 5b/9  

 

III. Çokluk Şahıs: anlara "onlara" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde anlara/onlara biçiminde görülmektedir. 

Ancak Bursa Kur'an Tercümesinde hem anlara hem onlara biçimlerinde geçerken üzerinde 

çalıştığımız diğer eserlerde sadece anlara şeklinde geçmektedir.  

Ekin her iki kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

doġru yoluma yoķdur ķorķu üstlerine ne daħı anlara BKT 6b/3 

pes eyitdük anlara oluñuz meymunlar ıraķlar Tañrı raĥmetinden BKT 

10a/2 

Şeyŧān vesvese eyledi anlara, çıķardı anları ol cennet içinde MKT 

5a/4 

Ǿahdini alduķ Beni İsrāǾįl ķavminüñ. Eyitdük anlara ki Ǿİbādet 

eylemeñüz MKT 9a/6 

vaǾade virür anlara daķı arzulandurur anları daķı vaǾade TİEM 40 

44b/1  

įllā ķiyāmata kim gele anlara ansuzda pes bayıķ geldi Ǿalametleri 

TİEM 40 242a/11  

beni ĥažretinden otururmen onlara doġru yolun üzere BKT 153b/1 

bizüm āyelerümüzi baŧıl eylemege onlara vardur Ǿaźab BKT 461b/4  
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2.4.5 Bulunma Hali: +DA  

Kalma durumu, bir yerde bulunmayı ifade eder. Eklendiği sözcük isimde kalma,   

içinde olma   ifade   eder   kalma    durumu     eki,     çoğunlukla eklendiği sözcüğün cümlede 

dolaylı tümleç olarak kullanılmasını sağl<Ar. Ayrıca yer ve içindelik bildirir. EAT dönemine 

eserlerinde kalma durumu ifadesi için Eski Türkçe döneminde –ta, -te şeklinde olan bu ek, 

daha sonra –da, -de şekline dönüşmüştür (Timurtaş; 1981,69). 

Türkçenin tarihi seyri içinde bir değişikliğe uğramadan günümüze kadar gelebilen 

sadece ünsüz uyumu kuralına uyarak ötümlü ve ötümsüz biçimleri kullanılan +ta/ +da 

ekleridir. 

 

İsimlerle:  

Bulunma hali eki;  Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde,Eski Anadolu Türkçesinin 

diğer metinlerinde olduğu gibi  +da, +de bulunma hal ekleriyle karşılanmıştır. 

 Ekin kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

Tañrı TaǾāla bilicidür göñüllerde olan nesneleri gelmedi mi size BKT 

600a/4  

ħocalarıñ ŧuydılar ķapudaŧurmış Zelįhā eyitdi erine cezā BKT 250b/1 

ol Tañrı TaǾālā yaratdı, inşā eyledi bostānl<Ar. baǾżısında Ǿarşlar 

var MKT 101b/7  

eger siz müǿmin olsañuz. oturmañuz her yolda, dįn yolında (3) vaǾde 

eylersiz MKT 112b/2 

Ǿaķįllārı yoķdur, fikr eylemez delįllerde MKT 152a/4 

yā namāzda durıcı oķırlar Tañrı āyeleriñ gice sāǾatlarında TİEM 40 

29b/5 

pes yüriñķıranlarında yirüñ yāŧaġlarında daķı yin rūzısından TİEM 40 

233a/7 

 

Zamirlerle: 

Şahıs zamirlerinin bulunma bugün bende, sende, onda, bizde, sizde, onlarda 

şeklindedir (Gabain; 1974, 91-92-93). 

Eski Türkçe'de minde ( minte, mintide, mintede) sinde ( sinte, sinide, sintede, 

siniñde), anda ( anta, antada, anıñda) bizde ( bizinte, bizinde) sizde, ( sizinde, sizlerde), olarda 

şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde ise bende, sende, onda, bizde, sizde, anlarda 

şeklindedir. 
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 Üzerinde çalıştığımız metinlerde bulunma hal eki sadece 3. teklik, II. Çokluk ve 3 

çokluk şahıslarda görülmektedir.  

 

III. Tekil Şahıs: anda "onda" 

Bu   ek   Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde anda biçiminde geçmektedir. Onunla 

ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daħı anlar cehenem ehlįdür anlar anda hemįşe ķalurlar BKT 33b/3 

daħı evlerüñüzde taĥķiķ anda āyetler vardur size eger siz BKT 55a/1 

śuları südden baldan ħamrdan. Ebedį ķalurlar andaMKT 36a/3 

aķar anuñaġaçları altından śular, ebedį ķalurlar andaMKT 53a/5 

ol kim bayıķ geçdi ķulları içinde daķı zįyānlu oldı anda kāfirlar TİEM 

40 226b/3  

śatı yoķdur anda ne daġı dostluķ Tañrı oldur kim yarattı gökleri daķı 

yiri TİEM 40 122b/1  

 

II. Çokluk Şahıs: sizde"sizde" 

  Bu   ek   Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde sizde biçiminde geçmektedir.  

Ekin kullanımyla ilgili  örnekler aşağıdadır:  

riǾāyet eylemezler sizde  and içmegi Ǿahd eylemegi rāži ederlerBKT 

194b/1 

śavaş eyleñüz size yaķın kāfirlerile daħı sizde BKT 214b/7  

fitneye bıraķmaķ isterler. sizde  vardur anlardan işidenler MKT 

134b/11 

yoķdur sizde bir yaħşı gişi ki ĥaķķı bile ķabįĥi terk eyleye MKT 159a/8  

daķı yoķdur yazuķ üzer, eger ola sizde incinesi neşene yaġmurdan, 

TİEM 40 43a/11  

sizûñile şafa'at daruñuzı, anları kim, śandımnz kim bayıķ anlar sizde 

ortaklardur yaǾnį sizi ķollatmaķda TİEM 40 64b/11  

 

III. Çokluk Şahıs:anlarda "onlarda" 

Bu   ek   Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde anlarda biçiminde geçmektedir.  

Ekin kullanımıyla  ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

ķullaruñuzdan pes mükāteb eyleñüz anlarda ħayr BKT 379b/3 
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biri biri üstine daħı ayı anlarda nūr eyledi ve güneşi çıraġ eyledi BKT 

616b/1 

barça yimişler daħı. Taĥķįķ anlarda delįller vücūd-ı śāniǾa MKT 

185a/10 

yürürler anlar sākin olduġı yirlerdc? Taĥķįķ anlardaMKT 296b/9  

mükāteb eylen anları, eger 
3
bilürseñüz anlardaŧoġrulıķ  yā māl . Daķı 

virüñ anlara Tañrı mālındanTİEM 40 168a/3 

Tañrı aña. Tañrı sünneti, anlarda kim geçdiler ilerü yaǾnį peyġambarlar 

TİEM 40 201a/7 

 

2.4.6 Ayrılma Hali: +DAn, +DIn 

Ablatif eki çıkma ve uzaklaşma halinden başka, bugünde olduğu gibi sebep 

bilmektedir. Ek Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin ilk devresinde –dan, -den 

Eski Türkçede –tın, -tin daha sonraki devrelerde –dın, din şeklinde olan bu ek , EAT. devre 

'sinde  -dan, -den şekline dönüşmüştür (Akkuş;1995, 184). 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde ayrılma hali isimlerle ve zamirlerle 

kullanılmıştır. Ayrılma hali ekinin isimlerde ve zamirlerde kullanılışı bakımından diğer 

hallerde görülen farklılıklar görülmez(Akkuş;1995, 184). 

 

İsimlerle: 

Ayrılma hali eki isimlerde genellikle +dan, +den, +tan, +ten, kullanılır. –e > -i 

değişmesiyle +dın, +din şekiller de kullanılır. Yani bu ek EAT'nin karakteristik eki olmayan 

kalıplaşmış olarak görülen +dın, +din 'dir(Gülsevin; 1997, 405). 

 

taĥķiķ beni azdurdı ögütden baña geldükden śoñra BKT 388b/4 

melik Ǿavratı kendü ķulından  yamanlıķ istedi dėdiler  BKT 251a/2  

Źikr eyle ol ķıśśayı ki Mūsā eyitdi ehline Taĥķįķ od gördüm 

ıraķdanMKT 265b/4   

śular, aķdi her dereden, nehirler oldı. Ķadarınca getürdi, MKT 173b/7 

daķı śor anlara köyden ol kim oldı yıķınında deñiz ol vaķt TİEM 40 

80a/5 

duşman  müşriklerden  daķı ŧap oldı Çalab' uñ yol gösterdi  TİEM 40 

172a/6 
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Not: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümerlerinde her nekar ayrılma hali Eski Anadolu 

Türkçesinin karakteristik bir özelliği olarak +DAn biçiminde geçmekler birlikte bir kaç 

örnekte Doğu Türkçesi özelliği olan +DIn biçiminde geçmektedir: 

 

ola kim taķvā üstine olasız azmaķ bile, ĥaķdın ayrılmayasızMKT 

103b/3 

anlardan güçdinyañadaķı sürdiler yiri yaǾnį sürdiler yiri ekmeg-içün 

daķı imarat eylediler anı TİEM 40192b/3  

 

Zamirlerle 

Şahıs zamirlerinin ayrılma hali, bugün benden, senden, ondan, bizden, sizden, 

onlardan şeklindedir. Eski Türkçe'de mindin (mintin), sindin (sinitin, sinindin) andın (antın, 

anındın), bizindin, sizindin, olardın şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde benden ( binden, 

menden), senden (sinden), andan (andın klişeleşmiş olarak), bizden, sizden, anlardan 

şeklindedir.  

 

I. Tekil Şahıs: benden, menden "benden" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde ayrılma hali eki hem benden hem menden 

şeklinde geçmektedir. Ek, hem şahıs hem de işaret zamirleriyle kullanılmıştır.  

Ek Manisa Kur'an Tercümesinde benden ve menden biçiminde geçerken Bursa ve 

TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde sadece benden şekli görülmektedir.  

Ekin kullanışıyla üzerinde çalıştığımız metinlerde ilgili örnekler aşağıdar:  

 

dünyā mālından daħı benden śaķınuñuz daħı örtmeñüz BKT 7a/1  

eyitdi ne yaman iş işledüñüz benden śoñra dėdi tizletdüñüz 

BKT172b/4 

Kim içmese andan ol benden degüldür. Lākin ol kimse MKT 28b/7  

Taĥķįķ geldi size Resūller benden burun beñden öñdün muǾcizātlar bile 

MKT 51b/6 

daķı bayıķ geçdi bölükler benden ilerü daķı ol iki TİEM 40 240a/5  

ne eylenile baña ne daġı  size uymazın įllā ana kim vahy olındı (2) 

bendinyañadaķı degülin benTİEM 40  239b/2  
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belki aķar śudur. Kim içse andan menden degüldür, didi MKT 28b/6 

eydür ki: Muśįbetler gitdi menden, dir. Taĥķįķ ol ümįd keser MKT 

153b/7 

 

II. Tekil Şahıs: senden, sendin "senden " 

Bu   ek   Batı  Türkçesi  Kur'an Tercümelerinde, Eski Anadolu Türkçesinin 

karekteristik özelliği olaraksenden / sendin biçimlerinde geçmektedir.  

 Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindesenden; sendin biçiminde geçmektedir. 

Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde 2. Teklik şahıs zamiri sendengeçerken  TİEM 40 

Kur'anTercümesinde  Doğu Türkçesinin bir yansıması olaraksendin şeklinde de 

görünmektedir.  

Ekin her iki farklı şeklinde kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır:  

 

fetvā isterler senden eyit yā Muĥammed Tañrı TaǾālāsize fetvā vėrür 

BKT 105a/3 

bileydüñ yalancıları senden destūr istemez ol kişler ki BKT 201a/1 

Baġışla bize, senden bize raĥmetler niǾmetler baġışla MKT 35a/10 

görürsen münāfıķları iǾrāż iderler senden iǾrāż eylemek MKT 61a/8 

anlardur ardumcadur daķı ivdüm ben sendin yaña iy ÇalabumTİEM 

40150b/9 

daķı ardınca var anuñ kim vahy olındı sendin yaña Çalab'undan TİEM 

40 198b/5  

ĥükm i bellü eylemek isterler senden eyit Tañrıĥükm i bellü eyler size 

TİEM 40 48a/8  

 

III. Tekil Şahıs: andan "ondan" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde,Eski Anadolu Türkçesinin karekteristik 

özelliği olarakandan biçiminde geçmektedir. 

Ekin kullanışıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

cehennem odından anlara çıķmaķ yoķdur andan daħı anlariçün BKT 

11b/7 

Tañrı TaǾālādergāhına andan śoñra cezā vėrile her nefse tamām BKT 

46b/3 

andan śoñra buzaġuya Ǿibādet eylemedüñüz Mūsā münācāta MKT 6a/5 
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andan śoñra iǾrāż eyledüñüz, terk eyledüñüz; lākin az gişiler MKT 

9a/9 

kim yüz döndürürise andan  bayıķ ol götüre ķıyāmat güni TİEM 40 

151b/3  

virdüñüz anlaruñ birisini çoķ māl alman andan nesene TİEM 40 

36b/11  

 

I. Çokluk Şahıs: bizden, bizdin "bizden" 

Bu biçim Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindebizden, bizdin şeklinde geçmektedir. 

Bursa ve Manisa Kur'anTercümelerinde bizden şekli geçerkenTİEM 40 Kur'anTercümesinde  

Doğu Türkçesinin bir yansıması olarakbizdin şeklinde görülmektedir.   

Ekin hem +den hem de +dın şeklindeki kullanışılarıyla ilgili örnekler aşağıda 

gösterilmiştir:  

 

bize inen kitabā daħı daħı ol kitāblara bizden burun indi taĥķiķ BKT 

117a/1  

ziyānları bile ola kim duǾā dileyeler bizden taĥķiķ pes niçün BKT 

132b/1 

gider bizdenyamanlıķları bizüm ĥālümüz alġanda MKT 52b/6 

bizden öñdin Taĥķįķ biz anı oķımaķdan ġāfil-idük MKT 103b/8 

oķın Çalabuñuzı yiyinildesün bizden bir gün TİEM 40224b/7  

yirde ĥaķsuz daķı eyittiler kimdür ķatıraķ bizden güçdin yaña TİEM 

40 227a/9  

bizdinyaña dönülmeyesiz pes yüceli Tañrı pādişāh Tañrılıġa lāyıķ 

TİEM 40 165b/7 

alduķ anı yaǾnį gölgeyi bizdinyaña almaķlıķ azın azın TİEM 40 

172b/8  

 

II. Çokluk Şahıs: sizden"sizden" 

Bu biçim; Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde,Eski Anadolu Türkçesinin 

karekteristik özelliği olarak II. Çokluk şahıs zamirinin ayrılma biçimi sizden biçiminde 

geçmektedir.  

Ekin kullanıyla ilgili örnekler aşaığdadır:  
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daħı baŧıldan ayrıcıdur pes her kim görse sizden  ramažān ayını BKT 

27b/4 

Tañrı TaǾālāişlegeni göricüdür ol kişiler kim vefāt ėderler sizden 

BKT 37a/3 

ķarāyiblerüñüzi. Çıķarursız sizden bir ŧāyifeyi MKT 9b/1 

ayırıcı olduġı ĥālde. Kim Ramažān ayını görse sizden MKT 20a/1 

vire size yigrek andan kim alındı sizden yaǾnį yolu TİEM 40 87a/5  

daķı girü baķmasun sizden kimse daķı geçün anda kim TİEM 40 

125a/8  

 

III. Çokluk Şahıs: anlardan, olardan, onlardan "onlardan" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeanlardan, onlardan; olardan biçimlerinde 

geçmektedir. 

 Ekin kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır:   

 

ol kişiler ki żulm eylediler kāfirlerden pes anlardan ķorķmañuz BKT 

22b/3 

hįç naśibi yoķdur lįkin anlardan śaķlanıñuz daħı anuñ gibi işlese BKT 

52a/4 

iǾrāż eylediler lākin az gişiler anlardan iǾrāż eylemediler MKT 28a/7 

anlardan bir ŧāyife iǾrāż iderler, Tañrı TaǾālā buyruġın terk iderler. 

MKT36b/9 

daķı aşaġa indürür anlardan anlarun aġır yaķin TİEM 40 79b/4 

oldılar anlar ķatıraķ anlardan ķuvvatdın yaña daķı nişānlardın TİEM 

40 223a/5  

Resūlullah bile destūr ister bay kişiler olardan eydürler  BKT 208a/3 

Tañrı TaǾālā'nuñ rıżāsına daħı gözüni yumma olardan isteyici BKT 

316a/4 

daħıśaķınonlardan seni azdurmasunlar niçesinden Tañrı TaǾālā  BKT 

115a/6 
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2.4.7 Vasıta Hali : +ıla, +ile, +çün, +içün, +lAyIn 

Vasıta hali, ismin fiile bir vasıta olduğunu ifade etmek için girdiği haldir. Bu hal de 

ekli olup ismi fiile bağl<Ar. Fiilin ne ile, kim ile yapıldığının yanında zaman, tarz, durum 

bildirir (Gülsevin; 1997, 469). 

Vasıta hali eki, Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde isim kök ve gövdeleri ve iyelik 

eki almış isimlerle kullanılmıştır. Bu hal ekinin isimlerle kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıda 

gösterilmiştir:   

 

İsimlerle: 

İsim çekiminde bu hal, Bağlama edatı ile, ıla ve içün kullanılarak ifade edilmektedir. 

ile ve içün 'nin ilk hecesi yardımcı sesler gibi düşmektedir (Timurtaş; 1994,75). 

 

her ne kim yėrdeyise iħtiyārılagüçiledaħı rucuñuz BKT 59a/5  

eyitdiler ey Hūd bize sen bürhānıla gelmedüñ BKT 238b/3 

bizüm adetümüz resūller göndermekdür ħalķa  

raĥmetiçünsenüñTañrı'dan  BKT 534a/7 

ve āħiret ħayrını ziyān ėtdiler Taĥķįķ biz yaratduķcehenemçün çok 

kişileri BKT 178a/5 

Eger istelerdi çıķmaġı seferiçün yaraķ iderler-idi MKT 134b/8 

yol vere-y-idüm resūl bile, ŧoġrı yol üstine ŝābit ola-y-ıdum necādçün 

MKT 254a/4 

sizi ŧaşlar uz, ŧaşıla öldürüñüz, didiler. Taĥķįķ yitişür bizden MKT 

316a/9,  

Tañrı TaǾālā'ya ĥażretine įmān ŧāǾatıyıla ķurbina yitişmege. MKT 

256a/1 

 

Diğer instrumental eki +n az görülmekle birlikte  çekim eki olmaktan çıkmıştır. Bazı 

sözlerde klişeleşmiş şekilde yaşamaktadır (Timurtaş; 1994, 75). 

 

gündüzün gelüp gitmegi pes niçün Ǿakıl bile Ǿamel eylemez+siz 

(6)belki eyitdiler evvelki ümmetler 372a/5 BKT 

birirbiri ardınca gelmegi gicenüñdaķıgündüzün ay anlamaz mısız? 

Belki eyittilerTİEM 40 164b/5 
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Üçüncü tip vasıta  eki +n 'dir. Eski şekli +ladın, +ledin olan bu ekin üzerinde 

çalıştığımız metinlerde sadece +layın+leyin biçim kullanılmıştır(Akkuş; 1995,184). 

 

tā evlerinden illerinden ayrılalar yaǾnįgirçekleyinTañrı yolında pes 

eger yüz döndürelerTİEM 40 41b/11 

neyi bulur-ısa helāk eyler daķıķomaz yaǾnįikileyin dirilicek renk 

döndüricidür derilerün TİEM 40276a/3 

aranuzda bir niceñüz oķımaġı gibi bir niceyi bayıķ bilür Tañrı anları 

kim uġurlayın çıķarlar TİEM 40 170b/2  

oldum kim olam uşbu ķarġalayınyaǾnį anı görmeyince bilmez idi kim 

ol depelenmişi TİEM 40 51b/1  

çıķarur ölüyi diriden daķı dirürür yiri öldüginden śoñra daķıancılayın 

çıķarınılasızTİEM 40 193a/1  

Tañrıyı anmaġa daķı aña kim indi ĥaķ yalnş Ķanǿān ? daķı olmasunlar 

(5) anlarcılayın kim virinildiler kitābTİEM 40 257b/4  

gökleri ve yerleri ķādir degül midür anlarcılayın  yaratmaġa BKT 

481a/2 

belki inanmazlar pes getürsünler bir kelām ancılayın eger anlar 

girçekler ise  BKT 566b/5 

bostanını yapdılar direkler üstine ancılayın yaradılmadı hįç iklimlerde 

BKT 640b/2 

 

Zamirlerle: 

I. Tekil Şahıs: benümle, benüm ile"benimle", benümçün ve benüm içün"benim için" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde benümle, benüm ile, benümçün ve benüm 

içün biçimlerinde geçmektedir.  

Ekin kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

yā Hāmān benümçün balçıġı yandur tup eyle pes baña bir BKT 418b/1 

baña nuśret vir, intiķām eyle benümçün  anlardan. MKT 388b/2 

ben saña eyitmedüm mi ki gücün yetişmez  benümle BKT 321b/2 

bize gele eyide kaşke benümlesenüñ aranda maġribile  BKT 530a/2 

mübādere eyle sen benümiçün. Eyitdi: EǾūźu biǾllāhi şān budur ki MKT 

164a/9  
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yā ħān benümiçün, balçıġı ŧop eyle, ķıl benüm-içün bir śarĥ yap 

MKT 275b/7 

daķı eylegil benüm içün iǾtimāda yarar yarı virici ķavi  eyle TİEM 40 

148b/10 

eyitti Mūsā iy Çalabum açı vir benüm içün gögüzümi daķı genez 

TİEM 40 148b/9  

yā ĥabsde sākin olanlar benümile müteferriķ bāŧıl maǾbūdlar mı 

ħayırludur MKT 165b/9 

bu firāķdur, ayrılmaķdur benümile senüñ ortandaMKT210a/2 

daķıķarındaşum Hārūn pes viribi anı benümile arķa virici TİEM 40 

185b/2  

gönder menümile  ķardaşum Hārūn. Anlaruñ  benüm üstüme MKT 

258a/1 

 

II. Tekil Şahıs: seniñ içün "senin içün", senüñile "senin ile" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde senüñile vesenüñ içün biçimlerinde 

geçmektedir. Ayrıca Bursa Kur'an Tercümesindeseniñçün şeklinde de bulunup, Ekin 

kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

nebįye payġamber anı evlenmek dilese ħāliśseniñiçün BKT 457a/7 

senüñile olanlar daħı gemi üstine şükrullāh dė ki bizi ķurtardı BKT 

368a/5 

ķızları ki aña ķız ķardaşıdur. Anlar ki senüñile hicret eylediler MKT 

302b/6 

ize senden yaman fāl geldi senüñile olanlardan daħı MKT 268b/9 

tartışurlar senüñileĥaķ içinde andan sonra kim bellü oldı TİEM 40 

83a/7  

eger dilese nebį anı evlenmek ħāliś senüñiçinMKT 302b/8 

daħı gir benüm cennetüme ki senüñiçün yaratdum. MKT 442b/2  

ay açmaduķ mı senüñ içün gögsüni daķı yüceldmedük mi senüñ içün 

TİEM 40 286b/4  
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III. Tekil Şahıs: anınla, anuñıla, anuñla,"onunla"anuñ içün , anuñçün ve anıñiçün"onun için" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde anınla, anuñıla, anuñla, anuñ içün, 

anuñçün veanıñiçün biçimlerinde geçmektedir.  

 

Ekin kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır:   

 

anlara śorsan ki kim indürdi gökden śuları anıñıla BKT 433a/3, 

vur anuñıla. andum bozma. biz ŧapduķ anı śabr 

eyleyicilerdenMKT328a/11 

elleri boġazlarına daħı cehennem odı ki anuñıla yañarlar MKT 429b/10  

kaçan andurı virineler anuñıla yüzin düşeler secde eyleyicilerken 

TİEM 40 197b/7 

daķıbayıķ virdük Mūsā'ya Tevrātı daķı eyledük anuñıla karındaşın 

TİEM 40 172a/10  

anıñiçün müferrak ėtdi ki ĥatta  ki anuñuıla BKT 389a/2 

anlardur yürekler acıdıcı Ǿaźābanıniçün kim ĥaķkı yalan dutarlardı 

BKT 3a/1  

anuñiçün ki her cism-i mütenāhį kelimātu’llāh mütenāhį degüldür 

MKT 212a/4  

anuñiçün bilinür yaman gişiler, Ǿalāmetleri bile dutulurlar MKT 

391b/7 

daķı gösterür size nişānların anuñ içün kim size anlayasız TİEM 40 

6a/10 

ödünç virmek görklü pes artura anuñ içün  artuķlar çoķ TİEM 40 

18b/8    

Ħayırlu nesneyi anuñçün terk eylersiz MKT 7a/8 

Tañrı TaǾālā niǾmetleri çoķ, anuñçün Ǿibādet eylemezler MKT 449a/6  

anuñla  nuśret degüldür, illā Tañrı TaǾālādandur ki Ǿazįzdür MKT 46a/9 

 

I. Çokluk Şahıs: bizimle, bizimile, bizümle, bizümile "bizimle" bizimiçün, bizimçün, 

bizümiçün ve bizimçün"bizim için" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde imlalarına  göre bizimle, bizimile, 

bizümle, bizümile, bizimiçün, bizimçün, bizümiçün ve bizimçünbiçimlerinde geçmektedir. 

Ekin kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır:   
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Tañrınıñpeyġamberleriyüz pes gönder bizimle Beni İsrāǿįl BKT 

336b/4 

yā oġlum! Binbizümle bile gemiye, kāfirler bile olma MKT 156a/11 

Tañrıdan özge size kāfir olduķ ve bizümile BKT 593a/5 

gönder bizümile ķardaşumuna, keyl eyleyelüm; Taĥķįķ anı śaķlaruz.  

MKT 167b/8 

Rengini gören kişileri eyitdiler duǾā eyle bizimiçün BKT 10b/2;  

Yūsuf üstine bizimiçün inanmazsın dėdilerdaħı biz aña şefkat BKT 

248b/3 

bizümiçün ecr var mıdur? Virür misin Eger ġālib olsavuz? MKT 

259a/4 

duǾā eyle bizümiçün  senüñ  Tañru'na ki  saña MKT 358a/11  

eyit ya Muĥammed siz śaķlaşmazsız bizümçünįllā  BKT 202a/4 

bizi meşġul ėtdi māllarumuz ve ehlimüz dėrler bizümçün istiġfār eyle 

BKT 552b/2 

duǾā eyle bizümçün Tañrı TaǾālāya ki beyān eylesün bize MKT 

8a/1 

yā Mūsā, didiler. bizümçünmiŝāl eyle, maǾbūd eyleyelüm MKT 116a/7 

 

II. Çokluk Şahıs:sizüñle, sizüñile"sizinle", siziniçün, sizüñiçün, vesizüñçün"sizin için" 

Bu  ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde yazılış biçimlerine göre sizüñle, 

sizüñile, siziniçün, sizüñiçün, vesizüñçün biçimlerinde geçmektedir. 

 Ekin kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daħıķılduķsiziñiçün anda dürlü niǾmetler dirligiçün daħı yara  BKT 

277a/7 

bir ķavme ki ėderler daħısiziñiçün yaratduġı nesnelerde BKT  283b/2  

çıķar-biz sizüñ  bile, MuŧįǾ olmaz- biz siziniçün bir kimseye ebedį 

MKT 403b/8 

kim size rızķ virür Eger Tañrı TaǾālā dutsa, siziniçün yaratduġı MKT 

416b/8 

kim çıķarduķ yerden sizüñiçündaħıķaśd eyleyüp meyanlarına ol BKT 

44a/7 

kāfirlere naśįb olsa eydür biz sizüñiçün  meyl eyleyüp BKT 100a/1 
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Tañrı TaǾālā ġanįdür, sizüñiçün niǾmetler çoķ yaradıpdur MKT 

32a/1  

Tañrı TaǾālāsize ögretdügüni. Yiñüz anlar sizüñiçün MKT 74b/5 

gemi tā yöriye deñizde  anuñ destūrıla daħıMūsāħħar eyledi  sizüñçün 

BKT 273b/5 

and içerdüñüz bundan burun yoķdur sizüñçünhįç ırılmaķ  BKT 275a/4 

doġurınca ki Ǿiddetleri dükene. Eger süd içürseler sizüñçün MKT 

412b/11 

ben daħısizüñileśaķlaşıcılardan men pes koruduķ  BKT 162a/5 

eyit śaķlaşuñuz ben daħısizüñileśaķlaşıcılardan men dé yā anlaruñ  

BKT 566b/3  

siz muntažır oluñuz ben daħı sizüñile  muntažır olurun. MKT 145a/11 

Tañrı TaǾālā barça nesneye ķādirdür. Eger sizüñile śavaş eyleseler 

MKT 375a/11 

siz śaķlaşuñuz ben daħısizüñleśaķlaşanlardan men dė ya Muĥammed  

BKT 230a/7  

ve eger sizüñleśavaşsalar size nuśret ėder biz Tañrı TaǾālā BKT 

590b/7 

 

III. Çokluk Şahıs: anlarıla, anlarunla"onlarla" anlariçün ve anlarçün"onlar için" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeanlarıla, anlarunla, anlariçün ve anlarçün 

biçimlerinde geçmektedir.  

Ekin kullanışlarıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

anlarçün her ne ki gücüñüz yetişse ķuvvetden ki oķ atmaķdur  BKT 

190b/1 

žulm bile anlarçün vardur emįnlik daħı anlar hidāyet BKT 138a/4 

anlarçündür  özleri istedügi oġul ķız MKT 188b/8  

Cennat-ı Ǿadn içinde ķapuları açılmışdur   anlariçün taħtlar üstinde  

BKT 493a/7 

daħıanlariçünķatı Ǿaźāb vardur TañrıTaǾālā’dur kitābı indüren ĥaķķıla 

BKT 522a/5 

anlariçünvardur yürekler acıdıcı. MKT 78b/9  

anlariçün yaman ĥisāb vardur, ĥisāb münāķaśadur MKT 174a/3  

senden ilerü daħı eyledük anlaruniçün avratlar  BKT 268a/4 
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daķı mālik olmaz anlarun içün zıyān degürmege ne daġı aśśı TİEM 40 

151a/4  

pes ķılduķ aru yaǾnį buzįne eylemegi Ǿaźābanlarun içün kim andan 

ilerüdür TİEM 40 6a/1  

anlarunıladaħı uyma hevāsına anlaruñ kim 149a/3 BKT 

begendürür ekincileri anlarılaķaķıtmaġiçün kāfirleri vaǾde ėtdi BKT 

555b/5 

ol atlarıla ŧoz ķapururlar girürler anlarıla düşman cemāǾati ortasına 

BKT 647a/7 

siz anda anlarıla berāber olasız, ķorķarsız anlardan MKT 288b/3 

istediler ki sen anlarıla yaķınlıķ eyleyüp yumşaķ olasın MKT 417b/6  

 

2.4.8 Eşitlik Hali : +CA, +IncA  

Eski Anadolu Türkçesinde +ça, / +çe yanında genişlemiş şekli olan +cılayın / 

+cileyin'in kullanılış sahası zamirler olup "gibi" ve "kadar" anlamlarını verir, onların 

benzetme şekillerin yap<Ar. Eski Anadolu Türkçesi'nde bu da zamirlerde bir eşitlik çekim eki 

gibi vazife görmüştür (Ergin; 2009, 239). 

+layın / +leyin ; +ça / +çe 'nin benzerlik fonksiyonunu kuvvetlendirmek için 

getirilmektedir. Eski Anadolu Türkçesi'nde hįç değilse uzun müddet ek tabi ç'li idi: 

ben+çileyin gibi. Sonradan ek yalnızca c'li olmuştur: ben+cileyin. 

 

İsimlerle: 

Eşitlik hal eki +CA / +ÇA Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde isim kök ve 

gövdeleriyle kullanılmıştır.  

Ekin kullanışıyla ilgili örnekler aşağıdadır:   

 

biz vėrdük Mūsā’ya Tevrat’ı daħıardınca gönderdük BKT 13a/4 

ol vaķtde ķalmazlar senüñarduñcaįllā az zamān sünnetidür  BKT 

308a/5 

artur aña cehenemmde bizüm Ǿaźābumuzca bir Ǿaźābdaħı  BKT 494a/1  

ĥālde menüm elümce gelen kitābı ki TevrįtǾdür ĥalāl eylemek içün MKT 

39a/11 

ol günde maĥcūblardur, görmezler müǿminler ħilāfınca MKT 437b/4 

śıbŧśaġışıncabayıķ bildi her (2)ādam içecek yirini.Yin daķı içün Tañrı 

rūzısındanTİEM 40 5b/2  
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ödemeye anı sañaįllā kim hemişe olduġuncaanuñ üzere durıcı yaǾnį 

hemişe isteyü-durasan 27a/9 TİEM 40 

siz daħıiki ol ķadarca anlara (11) eyitdüñüz: Bu bize ķandan?MKT 

49b/10 

diri eyler türbede olanları vaǾdesi mūcibiñce  ki ħilāfı olmaz. MKT 

232a/10 

 MūsāǾya kitāb virdük ki TevrįtǾdür, Mūsā ardınca Resūller 

gönderdükMKT 9b/9 

 

Zamirlerle: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde eşitlik hal eki isimlerde olduğu gibi zamirlerde 

de çok sık kullanılmamış olup sınırlı sayıda örnekte geçmektedir.  

Şahıs zamirlerinde başka hal ekleriyle kalıplaşarak katmerli zamir çekimleri 

oluşturur. Dönüşlülük zamirleriyle kullanımı görülmeyen eşitlik hali ekinin diğer zamir 

türleriyle de kullanımı şahıs zamirlerinde olduğu gibi çok azdır.  

 

III. Tekil Şahıs: ancılayın "onun gibi, öyle" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeanca / ancılayın biçiminde görülmektedir. 

Manisa Kur'anTercümesinde eşitlik hal biçimi  3. teklik zamirlerle hiçgeçmemektedir.  

Ekin üzerinde çalıştığımız metinlerde geçen biçimleri aşağıdadır:  

 

belki inanmazlar pes getürsünler bie kelām ancılayın eger anlar 

girçekler ise  BKT 566b/5 

bostānını yapdılar direkler üstine ancılayın yaradılmadı hįç iķlįmlerde 

BKT  640b/2 

Ǿaźāb içinde ortaķlardur bayıķ biz añcılayın eyleyevüz 

yazuķlularaTİEM 40 212b/2 

Daķı girdüñüz peygambar ayıķlamaġa, ancılayın kim girdilersunlar, 

bāŧıl oldı Ǿamelleri TİEM 40 92b/3  

 

I. Çokluk Şahıs: bizcileyin "bizim gibi" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bizcileyin biçiminde görülmekte olup 

sadece Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçmektedir. 

Ekin bu tür kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır:  
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degül siz siz įllāādemįbizcileyin dilersiz kim yıġasız BKT 270b/5 

görmezüz seni, illā bir âdamî bizcileyin; daķı görmezüz seni kim 

uydısaña TİEM 40 105a/8  

degülsiz siz, įllāādamįbizcileyin. Dilersiz kim yıġasız, andan kim oldı 

TİEM 40 121a/5  

 

II. Çokluk Şahıs:sizcileyin "sizin gibi" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindesizcileyin biçiminde görülmektedir. 

Bununla ilgili örneği aşağıdadır: 

 

degülüz  biz įllāādemįsizcileyin  dilersiz kim yaġasız biziBKT 270b/7  

degülüz biz, illā âdamî sizcileyin; velį  kin Tañrı ni'met virir āha kim 

diler, ķullarından. TİEM 40 121a/6 

Pes eyitti ol cemā‘at kim kāfir oldılar, ķavumdan: "degül uşbu, įllā bir 

ādamįsizcıleyin; diler kim artuķlıķ isteye sizüñ üzere TİEM 40 162b/8  

 

III. Çokluk Şahıs: anlarcılayın "onlar gibi" 

Bu ek Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeanlarcılayın biçiminde geçmektedirr. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

gökleri ve yėrleri ķādir degül midür anlarcılayın  yaratmaġa BKT 

481a/2 

aña evi ħalkını bir anlarcılayın daħı bizüm raĥmetümüzle daħı BKT 

492b/7 

İy anlar kim įmān getürdiler! olman anlarcılayın kim incittiler 

Mūsā’yı. Pes fcerį eyledi anı Tañrı, andan kim eyittiler TİEM 40 

203a/2  

daķı baġışladuķ aña ev ķavumını, daķıanlarcılayın anlaruñ ıla raĥmat 

içün bizden, daķı ögüt içün Ǿaķıllar işlerine TİEM 40 216a/9 
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2.4.9 Yön Gösterme Hali: 

Yön gösterme hali, fiilin yönünü, kendisine doğru yapıldığını gösteren haldir. Yön 

durumu ekleri ismi fiile bağlayan eklerdir. Bu hususu çekim ekleri olduklarında söz 

konusudur. Yön gösterme hal ekleri bazı kelimelerde kalıplaşarak yapım eki karakteri 

gösterirler.  

 

2.4.9.1 +ArU  

Eski Türkçede +ġaru, +gerü ve +ķaru, +kerü şeklinde idi. Batı Türkçesine geçerken -

ġ ve -g 'nin düşmesiyle +aru, +erü şekline girer, ek, Eski Anadolu Türkçesinde hep yuvarlak 

ünlülü olarak +aru, +erü şeklinde kullanılmıştır. 

 

ecelleri gelse bir sāǾat arķuru gidemezler ilerüdaħı gidemezler BKT 

223b/6 

bir sāǾat arķuru varamazlar ilerüdaħı gidemezler daħıķılurlar BKT 

289a/4 

derenüñyuķarusından, maśrıķ ŧarafından, aşaġadan daħı derenüñ 

maġrib ŧarafındanMKT 298a/10  

görürdi ol vaķt ki geldilerdi size yuķaruyanuñzdan BKT 451a/2 

yuķarudandaħı geldi özlerine Ǿaźāb sėzmedükleri yerden BKT 284b/7  

daķı eger ola bir anuñdur yuķaru. daķı ataşımın anasınun, her birisinin 

ol ikiden TİEM 4035b/10 

anlaruñdur, [219a] yuķarularındanśayvanlar oddan, daķı aşa-

malarından śayvanl<Ar. Şol, ķorķıdur Tañrıanuñ ıla ķullarını TİEM 

40 219a/1 

bir  bölük içine bayaķ geçdi andan ilerü bölükler BKT 266b/3 

anlar çalışurlar ħayırlarda daħı anlar ħayır yollarına ilerü varurlar BKT 

370b/4  

daķı gelmedi size beñzeri anlarıñkim geçdiler, sizden ilerü? yoķ andı 

anlara ķatılıķ yoħsullıķ, TİEM 40 16a/1  

Daķı eger ŧalāak virirseñüz anlara, andan ilerü kim yaķınlıķ eyleyesiz 

anlara TİEM 40 18a/9  
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2.4.9.2 +rA, +rI,+rU 

Türkçenin değişik devrelerinde önemli yer işgal eden bu ek, bugün Türkçenin çeşitli 

şivelerinde kalıplaşmış şekilde kendi varlığını devam etmektedir (Duran; 1956, 1-100). 

 

ikinci gelse severler, isterler ki eger anlar Medįne'den dışra olalar 

ǾArab içinde beryelikde śora sizüñ MKT 299a/11 

daķı ol kim ol gizlenicidür gice, daķıdışra çıķıcıdur gündüz yaǾnį bu 

eyidilenlerün TİEM 40 117b/9 

anda muǾtekif olup muķįm olanı daħı śoñradan geleni MKT 233b/10 

andan śoñrayı her yimişlerden yüri yimekde Tañrı TaǾālāMKT 189b/6 

öñdinkiler śoñraġıla yoķdur sizüñ bizüm üstümüze BKT 157a/4 

içinde kim olanları daħıśoñradan gelenleri daħı BKT 359a/4 

daķı anlar kim sırlar TañrıǾahdim, Ǿahdmdan śoñradaķı keserler anı 

kim buyurdı Tañrı anı kira ulaşturıla TİEM 40 119a/1  

ĥudūddan ŧaşra çıķmañuz. Taĥķįķ Tañrı TaǾālā işlegeni bilür MKT 

161b/9 

daħı ol kim gizleyicidür gėce daħıŧaşra çıķıcıdur gündüz BKT 263b/1 

atası üzere eśnāmı maǾbūd mı idindi-men MKT 95a/3  

kim ki Tañrı TaǾālā hidāyet verse pes ol doġru yol üzredür BKT 

310a/7 

daħısaña minnetüz müzd vardur daħı sen ulu ħu üzresin BKT  608b/5   

ilerü varsun yā arda varsun. Her nefs kesb eyledügi nesne bile 

merhūndur MKT 428a/2 

virineler müzdlerini iki kez śabr eyledüklerinden ötürü daķıgirü 

yıġarlar eyü-y-ile 186b/4 TİEM 40 

daķı muhacırlara daķı Enśāra yaǾnį destūr virdükleri içün munāfıķlara 

girü kalmaġa 96a/3 TİEM 40 

anlardan bir ķavli ki üzerlerine ey dilenden özge ķavldi MKT 119a/8  

ŝevābı üzerinedür, şer kesb eylese Ǿaźābı üzerinedür MKT 34b/2  

Benüm üzerimedaħıbaña geliñüz Müslüman oluñuz denilmiş BKT 

407a/5 

Benüm ecrüm Allah katındadur daħı ol her nesne üzerineĥāżırdur 

BKT 467b/2 

ķādırdur. daķı ol ġālbdur ķulları üzere; daķı ol dürüst işlüdür, 

bilürdür işleri TİEM 40 59b/10 
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ŧoġru yol gösterdügi üzere size daķıanuñ ıçun kim siz şükr 

eyleyesiz. TİEM 40 13b/9 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İSİM YAPIM EKLERİ 

 

 

3.1 İsimden İsim Yapım Ekleri: 

Yapı bakımından eklemeli bir dil olan Türkçe isim köklerinden başka kelime 

türetmek, kelime ve kavramların anlamını genişletmek için eklere ihtiyaç duy<Ar. Türkçede 

bu ihtiyacı karşılamak için kullanılan eklere yapım ekleri adı verilir. Yapım ekleri dört 

kısımda incelenir:  

 

1. isimden isim Yapım Ekleri 

2. İsimden Fiil Yapım ekleri  

3. Fiilden Fiil yapım ekleri 

4. Fiilden İsim Yapım Ekleri  

Bu aşamada, Çalışımızın konusuna uygun olarak, sadece isim yapım eklerini 

inelemeye çalışacağız. İsimden isim yapım eklerinin sınıflandırılmasında Marcel Erdal'ın Old 

Turkic Word Formation I-II  (Marcel Erdal'ın Old Turkic Word Formation I-II).adlı eserinde 

kullandığı adlardan yararlanılmış, fiilden fiil yapım ekleri ise alfeabetik sıraya göre 

incelenmiştir.  

Batı Türkçesi Kura'an Tercümelerinde kelime türetmek için çeşitli yapım ekleri 

kullanılmıştır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde kullanılan isim yapım ekleri aşağıdadır:  

 

3.1.1 +aķ 

Küçültme, benzerlik ve sevgi ifadeli isim gövdeleri türeten isimden isim yapma 

ekidir (Erdal; 1991, 2.52). 

baş+aķ: "başak" BKT 253a/3 

 

3.1.2 +An  

Sadakat, kuvvetlendirme ve çoğu zaman çokluk ifadesi kazandıran isimden isim 

türetme ekidir( Erdal; 1991, 2.52).   

Bu ek Türkçede eskiden beri bulunan hiç değişmemiş; Eski Anadolu Türkçesinde 

ve daha sonra hep aynı olmuştur( Ergin; 2009,174). 

 

arṣl+an: "aslan"arṣlandan BKT 623a/1, arṣlandan TİEM 40 276b/2 
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aṣlan bk. arślan BKT 106a/6 

er+en: "adam, erkek, yiğit"erenler BKT 455a/1,erenlerdür MKT 19a/5, erenlerine TİEM 40 

167b/6  

oġl+an:"erkek çocuk, çocuk"oġlancıġum BKT 443a/7,oġlaniken MKT 

213a/1,oġlanlaruñuzTİEM 4037a/6 

 

3.1.3 +CA  

Kalıplaşmış eşitlik hali eki olup küçültme ve kuvvetlendirme ifadesiyle isimden isim 

türetme ekidir. Aynı zamanda Ergin' e göre bu yapım eki olarak da kavim isimlerinden dil, 

lehçe ve şive isimleri yapmakta kullanılır (Ergin; 2009,157).    

 

ala+ca: "alaca"alacalatıfdur TİEM 40 177a/11 

an+ca:"onun gibi, misli, katı"ancalar TİEM 40 69b/6 

arab+ca :"Arap dili, Arapça"arabca TİEM 40 110b/6 

ardın+ca:"arkasında, peşinde"ardınca TİEM 40 107b/11 

Ǿaźāb+ca:"azap, ceza, işkence"Ǿaźābımuzca BKT 494a/1 

bar+ça:"bütün, hep"barça BKT 5b/6, barçası MKT 13a/2 

ileyin+ce: "önünce, önü sıra"ileyince TİEM 40 182a/5  

 

3.1.4 +CAk  

Küçültme ifadesi veren isimden isim yapma ekidir. Ekin +ç ve + k eklerinden 

oluşmuş birleşik ek olmalıdır(Hamilton;1998, 249). 

 

an+cak:"sadece, yalnız"AncakTİEM 40 258b/5 

derin+cek:"baş örtüsü"derinceklerini TİEM 40 167b/6 

küçü+cek:"küçücük"küçücekden BKT 356a/2 

oyun+caķ:"oyuncak" BKT 116b/4 

örüm+cek:"örümcek"örümceġe BKT 430a/7, örümcekdür MKT 284a/4 

ŧayın+caķ:"kaygan"ŧayıncaķ TİEM 40 141a/9 

ŧulın+caķ:"perde"ŧulıncaķ TİEM 40 145a/7 

tiz+cek:"çabucak"tizcekBKT 78b/2 

yiye+cek:"yiyecek"yiyecek BKT 54b/7 
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3.1.5 +can  

 

oġul+can:"rahim, döl yataġı"oġulcanlar BKT 263a/5,oġulcanlarTİEM 40 23a/9 

 

3.1.6  +CI  

Fail ve meslek isimleri türeten işlek isimden isim yapma ekidir(Eraslan; 2012, 

95).Ek Moğolcadan da fiil ismi teşkil eder. Umumiyetle meslek ve uğraşmayla ilgili isimler 

yapan bu ekin Eski Türkçede –ç'li şekilleri de kullanılmıştır (Ergin; 2009,157). 

Ek ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı değildir: 

 

artuķ+çı:"bol bol,  fazlasıyla, çokça, arttıran, çoğaltan"artuķçı BKT 150b/2, artuķçı MKT 6b/7 

av+cı:"avcı"avcı canavarlardan TİEM 40 49a/2 

botla+cı:"yavrulayacak olan, gebe olan"botlacı TİEM 40 281a/6 

ekin+ci:"çiftçi"ekincileri TİEM 40 245b/4, ekincileri BKT 555b/5 

fāl+cı:"falcı"fālcıyaTİEM 40 135b/3 

gele+ci:"söz, kelime"gelecilerine TİEM 40 79b/8 

ħaber+ci:"peygamber"ħaberciye BKT 268a/5 

il+çi:" elçi, resul"ilçiler BKT 407b/4 

iş+çi:"ücretle çalışan kimse, memur"işçileründürTİEM 40 91b/10 

ķapu+cı:"hizmetçi, bekçi"ķapucıları BKT 504a/4 , ķapucılarıdur MKT 337a/6 

ķullıķ+çı:"hizmetçi, bekçi, gözetleyici"ķullıķçılarTİEM40 129b/10 

miyan+cı:"arabulucu, aracı"miyancı TİEM 40 38a/7 

muştı+cı:"müjdeci"muştıcılar BKT 32a/6 

oyun+cı:"oynayan, eğlenen, eğlenceye, alan"oyuncılarkenTİEM 40 236b/8 

śavaş+cı:"savaşçı, savaşan"śavaşcılardur BKT 553a/7, śavaşcı MKT 374b/8, ķatı śavaşçılar 

TİEM 40 148a/3 

şefāǾat+çi:"şefaat eden"şefāǾatçılarumuzdur MKT 145a/6,şefāǾatçiler BKT 500b/5, 

şafaǾatçılar TİEM 40 220a/10 

ŧapu+cı:"hizmet"ŧapucılar BKT 566a/4 

ŧapuçı bk.ŧapucı BKT 320b/2 

yalan+cı:"yalancı"yalancılardan BKT 161b/2, yalancılara MKT 280b/6, yalancıdurTİEM 40 

218a/5 

yalġancı bk. yalancı MKT 40a/10 

yardım+cı:"yardımcı"yardımcısı BKT 619a/3 

yardumcu bk. yardımcı BKT 180b/4 
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3.1.7 +çigez 

Bu ek de bir küçültme ekidir. Küçültme ve sevgiden başka bir de merhamet, şefakat, 

acıma gösterir (Ergin; 2009, 166). 

 

ki-çigez :"küçük çocuk" BKT 250b/3 

 

3.1.8 +cIk / +cUk  

Küçültme ifadesi veren isimden isim yapma ekidir (Eraslan; 2012, 96). 

Genişletilmiş olan sıfatlar, anlamca pekiştirilmiş küçültme ve ya abartma sıfatlarına 

dönüşür (Korkmaz; 2009, 43). 

 Ergin'e göre bu ekin a'lı şekil Eski Anadolu Türkçesinde vardır: az-a-cuk gibi. Bu 

bakımından +acuk, +ecük'ü tek bir ek de kabul edebilmektedir (Ergin; 2009, 164). 

 

az+acuķ: " azacık"azacuķ BKT 258b/6 azacuğınaTİEM40 90b/2 

ata+cık:"babacık, atacık "atacıġım BKT 486a/1 

kicü+cük:"küçük"küçücükken BKT 394a/6 

ki+cük:"küçük"kicüksi BKT 225a/6, kiçükden MKT231b/6 

küc+cük:"küçük, heñüz buluğ çığına gelmemiş"güççüklerün TİEM 40 267a/3 

oġlan+cuķ:"sevgili küçük çocuk, oğulcuk"oġlancuķ TİEM 40 110b/9 

örüm+cük:"örümcek"örümcükTİEM 40 190b/8 

 

3.1.9 +TAş  

Beraberlik ve ortalık ifade eden isimden isim yapma ekidir. Eski Türkçeden beri ünlü 

ve ünsüz uymlarına giren bir ektir(Korkmaz; 2009, 46). 

 

adaş: ( <ad+daş) "adaş"adaş TİEM 40 144b/11 

din+deş:"aynı dine mensup olan"dindeşindendür TİEM 40 213a/11 

ķar+daş:"kardeş"ķardaşına MKT 78a/2 

ķarın+daş:"kardeş"ķarındaşuñuzı TİEM40 114a/4 

sır+daş:"sırdaş"sırdaşlar BKT 64a/1 

yaş+daş: "yaşıt"yaşdaşlar BKT 493b/2, yaşdaşlar TİEM 40 279b/4 

yol+daş: "yol arkadaşı, arkadaş"yoldaşını BKT 484a/1,yoldaşı MKT 206b/10, 

yoldaşa TİEM 40 38a/10 
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3.1.10  +TIn  

                +dın / +din eki "nereden" sorusuna cevap vermeyip "üleştirme" veya "toplama" 

manasında vasıflık (Attributiv)  bildiren bu ekin "yer" gösterdiğini, çıkma eki +dın 

/+din/+tın/+tin ile aynı kökenden türemiş olabileceği görüşündedir (Gabain;  1974,  408). 

 

öñ+din :"önce, önceki"öñdinBKT 150a/7, öñdinMKT 354b/4,öñdinden TİEM 40 

78a/11 

öñdün bk. öñdin BKT 553b/2 MKT 10a/3 

ay+dıñ:"parlak, ışıklı"aydıñın TİEM 40 3a/1 

 

3.1.11 +dI / +dU   

Nadir kullanılan bir ek olup bazı sıfatlara getirilindiğinde sıfat kuvvetlendirmesi olur 

(Eraslan; 2012, 96). 

ürün+dü:"seçkin, mümtaz"üründüTİEM 40 10b/10 

 

3.1.12  +dUz  

İşlevi kesin olarak bilinmeyen ölü bir ektir. Eski Türkçede de işlek değildir. Her 

halde eski Türkçeden daha eski döneme ait bir ek türü olmalıdır( Korkmaz; 2009, 47). 

 

gün+düz: "gündüz"gündüzüñ BKT 537b/3, gündüze MKT 37a/5, gündüz geçürelerdi TİEM 

40 124a/1 

yıl+duz:"yıldız"yılduzları MKT 97b/1, ıldızdur TİEM 40 283b/6 

 

3.1.13  +Il  

Sıfat mahiyetinde renk isimleri türeten isimden isim yapma ekidir. Ekin + sıl +sil 

ekinin kısalmış şekli olduğu da ayrıda düşünülmektedir (Eraslan; 2012, 98). 

 

ķız+ıl :"kızıl, kırmızı"ķızılBKT 575a/5, MKT 313a/7, ķızıllar TİEM 40 207b/9 

yaş+ıl: "yeşil"yaşıl MKT 7a/3,yaşıl TİEM 40 211b/4 

 

3.1.14 +k  

Küçültme ve sevgi ifadesi veren ve seyrek kullanılan isimden isim yapma ekidir 

(Hamilton; 1998, 252). 

 

aşa+ķ:"aşağı, çukur"aşaķ yir TİEM 40 151b/6 
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aķsa+ķ: "topal"aķsaķMKT 251a/3,aķsaķTİEM 40 244b/3 

küç-ü+k- :"küçük"küçükleriken BKT 569b/1 

 

3.1.15 +GA  

Yönelme durumu eki ile aynı olup belirli kelimelerde yer alan isimden isim yapma ekidir 

(Gabain; 1974, 58). 

 

baş+ķa :" başka" BKT 292b/7, başġaMKT 209b/9 

başġa bk. başka BKT 321b/7 

göl+ge:"gölge"gölgeleri MKT 173b/1, gölgeyeTİEM 40 39b/7 

öz+ge- :"özge, başka, diğer"özgeden BKT 124b/4, özgesine MKT 83b/6  

 

3.1.16 +kek 

Bu ek de işlek olmayan eklerden biridir. Eski Türkçe de örnekleri daha çoktu. Batı 

Türkçesinde er+kek kelimesinde görebilmektedir. Bu ekte de kökün manasını tahsis eden, 

muayyenleştiren bir kuvvetlendirme, bir belirtme fonksiyonu olduğu anlaşılmaktadır (Ergin; 

2009,  175). 

 

ir+kek: "erkek"irkeklerimüze BKT 146b/6, irkekleri MKT 102a/3,irkekden TİEM 40 246b/5 

 

3.1.17 +GI  

Aitlik eki olmakla beraber, sıfat mahiyetinde gövdeler türeten yapım eki olarak da 

kullanılır. A. von Gabain, + ki şeklinin yaygın, +kı şeklinin nadir kullanıldığını 

bildirir(Gabain; 1974, 49 -74). 

Ergin' e göre bu ek Eski Türkçede –ķı, -ki şeklindedir( Ergin; 2009, 163). 

 

delim+gi: "önceki, eski"delimgi TİEM 40 116a/4 

ķan+ķı: "hangi"ķanķısı MKT 205a/4 

ķanķu bk. ķanķı MKT 153a/11 

ilerü+gi:"önceki, evvelki, eski, geçmiş"ilerüg iTİEM 4064b/9 

dükelcü+gi:"hepsi, her biri"dükelcügilerine TİEM 40 126a/1 

güye+gü:"güveyi, damat"güyegüler TİEM 40 129b/10 

śoñra+ġı:"sonra gelecek olan, sonraki"śoñraġılarumuzaTİEM 4058a/11 
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3.1.18 +lAķ   

Soyut isimlerle, yer ve hayvan isimleri türeten ve seyrek kullanılan birleşik bir ektir 

(Erdal; 1991, 2.45- 2.73). 

 

çıp+laķ: "çıplak"çıplaķ olmaya MKT 223b/6 

ot+laķ: "otlak"otlaġını BKT 630b/7,otlaķdan MKT 185a/3,otlaķ TİEM 40281a/1 

yav+laķ:"çok,pek,gayet"yavlaķbahıl  TİEM 40 138a/10 

 

3.1.19 +lI / +lU  

İsimden sıfat yapmak için kullanılır. Kökün ünlüsü ne olursa olsun, ekteki 

ünlü daima yuvarlaktır. Bu yuvarlaklık ekin Eski Türkçe 'deki şekil +lıġ, +lig 'teki –

ġ, ve –g'nin düşmesinden ileri gelmektedir (Akkuş; 1995, 196). 

 

ābdest+lü: "abdest almış" MKT 395a/3 

ad+lu:"adlı, isimli" BKT 351a/3 

Ǿalāmet+lü: "alamet, belirti, iz, nişan"Ǿalāmetlü BKT 536b/2 

añ+lu:"hafif,yavaş"añlu eylelerTİEM 40 245b/10 

aśśı-+lu: "faydalı"assılu TİEM 40 284a/5  

at+lu:"atlı"atlu MKT 199b/11, atlularun-ıla TİEM 40 136b/1 

aydınlıķ+lu: "parlak"aydınlıķlu BKT 357a/3 

Ǿaķıbet+lü: "son, nihāye, sonunda"ǾaķıbetlüdürBKT 86b/3 

Ǿayıb+lu:"eksik, kusurlu" BKT 322a/6, Ǿayıblueyleyem MKT 210a/4 

Ǿayn+lu:"kaynaklı, pınarlı" MKT 241a/8 

at+lu:"atlı"atluñılaBKT 306b/4 

Ǿaźāb+lu:" azap eden"ǾaźābluBKT 372a/1, katı ǾzabludurTİEM40 12a/10  

Ǿažamet+lü: " büyüklük, ululuk"ǾažametlüBKT 274a/6 

bahā+lu: "değerli,kıymatli"bahalıTİEM40 88a/7 

baġ+lu: " bağlı"baġludur BKT 117b/4, baġluTİEM40 154a/4 

baħt+lu:" talihli"baħt+luBKT 249b/1 

bel+lü:"açık, aşikar"bellü oldı MKT 30b/4 

bereket+lü:"bolluk veren, bereketli"bereketlü TİEM 40 247a/9 

bıçaķ+lu:" bıçaklı"bıçaklu BKT 573b/7 

borç+lu:"borcu olan" borçlulara BKT 203b/1, borçluMKT 33a/7 

çatal+lu:" kollu"çatalluBKT 627b/3 

dāne+lü :"tohumlu, çekirdekli"dānelü MKT 31a/8 
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dat+lu:"acı olmayan, tatlı"datlu MKT 347a/5 

dirnek+lü :" toplu halde yapılan"dirneklüBKT 384b/7 

dip+lü:"sabit ve oturaklı dağ"diplü ŧaġlarTİEM 40 126b/10 

dutu+lu:"tutturulmuş"dibi dutulu dürce TİEM 40 168a/7 

duz+lu:"tuzlu"duzludur MKT 269b/9 

dür+lü:"türlü, çeşit"dürlüBKT 471b/5,dürlü MKT 432a/7, dürlüleri TİEM 40 233a/2 

ekin+lü:" tarıma alverişli arazi, tarla"ekinlü BKT274a/6, ekinlüñüze MKT 25a/1, 

ekinlüTİEM 40 122b/7 

erken+lü:"erkenci, işe erken başlayan; açıkgöz"erkenlülerdenTİEM 40 177b/2 

ev+lü:"nikāhlı, evli"evlülerTİEM 40 90b/6 

fażıl+lu:"üstün kılmak, faziletli yapmak"fażıllu eylediTİEM 40 179b/9 

giz+lü:"gizli, saklı, kapalı, bilinmeyen"gizlüsin BKT 143b/6, gizlüdürTİEM 40 

256b/7 

görkü+lü:" güzel, iyi"görkülüdür BKT 265a/2, görklülerTİEM 40 254b/10; 

göz+lü:"gözlü"gözlüler BKT 483b/4, gözlüTİEM 40 61b/9 

göz+lü:"gören, görme özrü olmayan"gözlü BKT 511a/1 

güç+lü:"zorlu"güçlümen BKT 408a/2, gücümüz TİEM 40 19a/9 

gümeñ+lü:"şüphe içinde olmak, şüphelenmek"gümeñlü mi olurlar TİEM 40 169a/6 

ħayır+lı:"faydalı olan, iyi"ħayırlısıdur MKT 48a/4 

ħayırlu bk. ħayırlı MKT 7a/4 

ħayırlu bk.ħayırlı MKT 105b/3 , ħayırlu oldı TİEM 40 162a/11 

ĥācat+lu: "muhtac"ĥācatlularsız TİEM 40 207a/11 

heybet+lü:"korkulan, korku veren, ürperten"heybetlüMKT 214a/9 

hidāyet+lü:"hidāyetli"hidāyetlüBKT 27b/4 

ĥikmet+lü:"hikmet dolu"ĥikmetlü TİEM 40 195a7 

ĥisāb+lu:"hisab gören"tiz ĥisābludur TİEM 40 24a/7 

ħoşnudlıķ+lu:"beğenilen, arzulanan, razı olunan"ħoşnudlıķluTİEM 40288a/11 

ħulķ+lu:"huylu"ħulķluMKT 333a/10 

is+lü:"sahib olan"islüTİEM 40 253b/8 

iş+lü:"işe sahib" dürüst işlüTİEM 40 4a/2 

izzet+lü:"şerefli, üstün gelen"Ǿizzetlülerin BKT 407b/2, ǾǾizzetlü TİEM 40 243b/4 

ķadem+lü: "kutlu"ķademlüBKT 328a/2 

ķap+lu:"kaplanmış, perdeli, kılıflı"ķapludur TİEM 40 7b/1 

ķayġu+lu:"kaygılı, düşünceli"ķayġuluyiken BKT 610b/7, ķayġulu MKT 

117b/2,ķayġuluTİEM 40 150b/10 
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ķayġulı bk. ķayġuluBKT 312b/7 

ķıymet+lü: "kıymetli" BKT 50a/4, ķıymetlü MKT 35b/11 

ķut+lu:"kutlu, bereketli"ķutlu BKT 150a/5, ķutluTİEM 40 28b/4 

ķuvvet+lü:"güçlü, kuvvetli, üstün"ķuvvetlübiz BKT 407a/7, ķuvvetli eyledi MKT 

402a/4,ķuvvatlular TİEM 40 50b/10 

 ķ uvvetlü bk. ķuvvetli MKT 265b/8 

leźźet+lü:" lezzetli"leźźetlüBKT 483b/3 

māl+lu:"zengin"māllumen BKT 317a/5 

mekir+lü:"hile yapan"ķatı mekirlüdürTİEM 40 118a/3 

menfaǾat+lü:"yararlı"menfaǾtlüdür BKT 378b/4, menfaǾatlüdur MKT 247a/6, 

mefaǾtluTİEM 40 150a/11 

meşaķķat+lu:"çetin, sıkıntı veren, zahmetli"meşaķķatluBKT 34a/3,meşaķķatludur 

MKT 175b/4 

mühür+lü:"mühürlü" BKT 635b/1, mühürlüTİEM 40 180b/2 

müzd+lü:"mükafata layık, sevabı olan"müzdlüdürTİEM 40 95b/2 

ne śabūr+lu:"ne kadar sabırlı"ne śabūrludurTİEM 40 13a/1 

niǾmet+lü:"nimetli, nimete ermiş"niǾmetlü MKT 144a/8, niǾmetlüleriniTİEM 40 

164a/4 

nūr+lu:"ışıklı, parlak, ışık saçan"nūrlumuzı BKT 605a/4,  nūrluMKT 51b/9, 

nūrluTİEM 40 175a/2 

raĥmet+lü:"rahmet sahibi, çok acıyan, çok esirgeyen"raĥmetlüdür BKT 17b/2, 

raĥmetlü MKT 427a/5 

rukûǾ+lu:"rükû ve secde ile ifa edilen namāz"rukûǾlu  namāzTİEM 40 4b/4 

śabur+lu:"sabırlı, mütehammil"śaburludurTİEM 40 13a/1 

śaç+lu:"saçı olan, saçlı"ak śaçlularTİEM 40 275a/10 

śaġış+lu:"sayılı"śaġışlu BKT 313a/7 

sevgü+lü:"iyi, güzel, makbul"sevgülüdür BKT 251b/3, sevgülüdürMKT 132a/6, 

sevgülü TİEM 40 246a/4 

silāĥ+lu:"silahlı"silaĥludan TİEM 40 83a/8 

śıfāt+lu:"sıfatlandırılmış"śıfatluyıdılar MKT 336b/1 

süci+lü:"şarapla dolu kadeh"sücilü kadah-ılaTİEM 40 255a/10 

sürme+lü:"sürmeli, sürme çekilmiş"sürmelüBKT 483b/4, sürmelü MKT 321b/3 

şefķat+lü:"merhamet sahibi, acıyan"şefķatlülerdür BKT 555b/1, şefķatlu MKT 

210a/8 

şek+lü:"şüpheye düşmek"şeklü olmaya TİEM 40 276a/5 
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şer+lü:"kötü"şerlüdür MKT 51a/9 

şarab+lu:"şarap dolu kadeh"şarablu kapdan TİEM 40 277b/2 

ŧaŧ+lu:"tatlı"ŧaŧludur BKT 390b/7, ŧaŧlu MKT 97b/8, ŧaŧludur TİEM 40 270a/5 

ŧuz+lu:"tuzlu"ŧuzludur BKT 390b/7, ŧuzludur MKT 255b/6,ŧuzluTİEM 40 173a/3 

ulūhiyyet+lü:"yüce, büyük"ulūhiyyetlü MKT 419b/1 

ululıķ+lu:"şerefli, itibarlı, şanlı"ululıķlu TİEM 40 247a/4 

uś+lu:"akıl sahibi, akıllı"yiyni uslular TİEM 40 79a/9 

vaǾda+lu:"vaat sahibi, vadeden"vaǾdalu TİEM 40146b/4 

yahtu+lu: "parıldayan, ışıklı"yahtulu büyük TİEM 40 168a/8 

yalıñ+lu:"alevli"yalıñlu BKT 278a/1 

yara+lu:"yaralı"yaralu eylediler MKT 165a/3 

yaraķ+lu:"hazırlıklı, hazır"yaraķlular TİEM 40 175b/4 

yaş+lu:"kocamış"yaşlu TİEM 40 6a/4 

yazı+lu:"yazılmış"yazıludur BKT 579b/5,yazılu TİEM 40 57b/6 

yazuķ+lu:"günahkār"yazuķlular BKT 276b/6, yazuķlu olurMKT 34a/6, yazuķludur 

TİEM 40 22b/7 

yimiş+lü:"meyveli, meyve sahibi"yimişlü TİEM 40 141a/2 

yir+lü:"yer ve mevki sahibi, hatırı sayılır, şerefli"yirlüsin TİEM 40 113b/11 

yük+lü :"gebe, günahkar"yüklü BKT 197b/6,yüklü MKT 412b/6, yüklü olmazTİEM 

40 229a/3 

yol+lu:"yol sahibi"ŧoġru yolluraķdur TİEM 40 186a/10 

yürek+lü:"yürek sahibi"zaǾif yüreklü ola-duñuzTİEM 40 85b/2 

yüz+lü:"şerefli, itibarlı"yüzlüTİEM 40 203a/2 

żiyā+lu:"ışıklı, aydınlık"żiyalu eyledi MKT 143b/11  

ziyān+lu :"zarara uğrayan, zararda olan"ziyānlular BKT 67b/7, ziyānlu oldı TİEM 40 

44b/1 

 

3.1.20 +lIk / +lUk  

Soyut ve somut isimlerle sıfat mahiyetinde gövdeler türeten isimden isim yapma 

ekidir ek Moğolcada da aynıdır (Eraslan; 2012, 100). 

 

alķış+lu+lıķ:"anılma, yad edilme, hayır dua"alķışlulıġı TİEM 40 190a/1 

aç+lıķ: "açlık"açlıķdan MKT 16b/11, açlıķdanTİEM 40 284a/11 

aġır+lıķ: "yük, ağırlık"aġırlıġınca MKT 227b/10, aġırlıķdur TİEM 40 130a/5 

Ǿaķıl+suz+lıķ:"akılsızlık, ahmaklık"Ǿaķılsuzlıķ BKT 147a/2 
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aķ+lıķ: "beyazlık, parlaklık"aķlıġı MKT 392a/8, aķlıķ  TİEM 40 76b/6 

anıl-mak+lık:"anılma, yad edilme"anılmaķlıķ TİEM 40 146b/2 

arpacı+lık:"bir çeşit falcılık"arpacılıkdur TİEM 40 125b/11 

artuķ+lıķ:"fazlalık"artuķlıķ TİEM 40 194a/2 

Ǿaśį+lıķ:"asilik"Ǿaśįlıķ BKT 331b/6 

aş+lıķ:"açlık"aşlık TİEM 40 138a/11 

aşaķ+lıķ: "derin sayı"aşaķlıķ TİEM 40 138b/8 

aydın+lıķ:"aydınlık, parlak"aydınlıķ BKT 216b/5,aydınlıġı MKT 20b/1, aydıñlıķ 

TİEM 40 154b/11 

ayduñ+lıķ bk. aydın+lıķBKT127b/4 

añmaķ+lıķ:"anma, hatırlama, yadetme"añmaķlıġuñuzTİEM 40 15a/4 

arı+lıķ:"temizlik, saflık"arılıķdur BKT 458/1, arılıķdur MKT 247a/3  

artuķ+lıķ: "aşırlık"artuķlıķdur BKT 199b/2 

aru+lıķ: " temizlik, temizlenme"arulıķdur BKT 378b/1, arulıķ TİEM 40 214b/9 

ay+lıķ: "otuz günlük" BKT 462b/2,aylıķ MKT 306b/3,on aylıķ TİEM 40 281a/6 

azġun+lıķ: "azgınlık, sapkınlık, taşkınlık"azġunlıķda BKT 572a/1, azġunlıķlarını 

MKT 82a/9,azgunlıġıTİEM40 2b/11 

azġunluķ bk. azġunlıķ MKT 185a/3 

az-maķ+lıķ:"sapıklık, dalalet"azmaķlıķ TİEM40 147a/11 

bāġį+liķ:" asilik, haddi aşma, ileri gitme"bāġįliķ BKT 228b/6, bāġįliķ MKT 151a/7 

baħįl+lıķ: "cimrilik"baħįllıķ BKT 98a/1,baħįllikden MKT 403b/2,baħıllıġı TİEM40 

258a/6 

baħįllıķ bk.baħįllik 443b/10 

bāliġlıķ:"erginlik"bāliġlıġuñ BKT 250a/1 

barabar+lıķ:"eşitlik, müsavat"barabarlıķ TİEM40 86a/11 

baŧran+lıķ:"şımarıklık, azgınlık"baŧranlıķılaBKT 188b/4  

bay+lıķ:"zenginlik"baylıķ BKT 308b/7,baylıġı MKT 413a/2, baylıġından TİEM40 

45a/5 

bāzirgān+lıķ:"alış veriş, ticaret"bāzirgānlıķlar BKT 196b/7 

be-cid+lik:"üzerinde ısrarla durma"becidligile BKT 550b/7,becidlig-ile TİEM40 

5b/10 

bed-baħt+lıķ:"talihsizlik"bedbaħtlıġı BKT 642b/5, bedbaħtlıġumuz TİEM40 165a/11 

beltek+lik:"dil tutukluğu, pelteklik"beltekliġindenTİEM40 234b/3 

beraber+lıķ: " beraberlik"beraberliġıla BKT 190a/5 

beriyye+lik: "çöl, kır"beriyyelikde BKT 452b/5,berriyyelikde MKT299a/11 
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bezirgen+lik: "alışveriş, ticaret"bezirgenlik TİEM 40 168a/11 

beyān+lıķ: "açıklama"beyānlıķları MKT 283b/10 

beyni+süz+lik:"akılsızlık, kafasızlık, beyinsizlik"beynisüzlikden TİEM 40 68a/1 

bilmez+lik:"bilgisizlik, cahillik"bilmezlig-ile TİEM 40 36b/4 

bir+lik: "birlik, tek olma"birliġin BKT372a/4, birliġi MKT 290b/6 

bįzār+lıķ: "ihtar, ilgiyi kesme"bįzārlıķdur BKT 193a/3,bįzārlıķ TİEM 40 87b/5 

bıraķ-maķ+lıķ:" terk etme, vazgeçme, bırakma"bıraķmaķlıķdur TİEM 40 5a/9  

cādu+lıķ:"büyü, büyücülük"cādulıķ TİEM 40 212a/4 

cāhil+lik:"bilgisizlik, cehalet"cāhilik BKT 562a/6, cāhilik MKT 381b/6cāhilik TİEM 

40 248b/3 

cāhillik bk. cāhillıķMKT 55b/11 

cāźū+lıķ:"büyücülük, sihirbazlık"cāźū+lıġa BKT 345b/3 

cebbār+lıķ:"zorbalık"cebbārlıġa BKT 399b/4, MKT 262a/1 

cebbārlıķ bkz. cebārlıķ MKT 340b/9 

cebel+lik: "dağlık"cebellik MKT 60b/8 

comart+lıķ:"cömertlik etmek, bol bol harcamak"comartlıķ eyleyü  TİEM 40 285a/10 

çevük+lik:"çeviklik"çevüklik eylesün TİEM 40 140a/3  

çoķ+lıķ:"çokluk, bolluk, fazlalık"çoķlıġını BKT 197a/4, çoķlıķ MKT 388a/10,çoķlıķ 

TİEM 40 19a/3 

daġal+lıķ:"hile ve fesat mevzuu, aldatma vasıtası"daġallıķ TİEM 40 131a/8 

dar+lıķ:"darlık, dar olma"darlıķ BKT 411a/7, darlıġı MKT 444b/8 

delü+lik: "delilik, delirme"delüliġi BKT 467a/7,delülikde MKT 310a/3 

delü+lik:"delilik, cinnet"delüliginden TİEM 40 162b/10 

delülük bk. delülik BKT 371a/6 

dervįş+lik: "yoksulluk"dervįşlikden BKT 302a/4 

dilenci+lik: "dilencilik"dilencilik edebilmeye BKT 526b/5, dilencilik eylemek MKT 

382a/2 

dilgįrlįķ: "incitme, sıkıntı verme"dilgįrliķ ederler BKT 452b/1 

dil+süz+lik:"dilsiz olma, dilsizlik"dilsizliġinden TİEM 40 22a/9 

dirlik< tirig+lik:"geçim"dirlikçün BKT 628b/4, dirlige MKT 447b/9  

doġru+luķ:"doğruluk"doġruluķ BKT 47a/5,doġruluķ MKT 33b/9 

dost+lıķ:"dostluk"dostlıġına BKT 26a/5,dostlıġı MKT 132a/3,dostlıġı TİEM 40 

277b/3 

dölek+lik:"sükunet, yavaşlık"döleklik TİEM 40 138b/5 

duşħār+lıķ:"güçlük, sıkıntı, zahmet"duşharlıġı-y-ıla TİEM 40 126b/1 
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düñür+lik:"hısımlık"düñürlik TİEM 40 173a/4 

dünye+lik:"mal mülk, dünyalık"dünyelik TİEM 40 4b/2 

dürüst+lik:"dostlukta samimiyet, sadakat"dürüstlik TİEM 40 19b/9 

düşman+lıķ:"düşmanlık"düşmanlıġum BKT 336a/1,düşmanlıķ TİEM 40 30a/1 

düşmenlık bk. düşmanlıķ BKT 593a/6 

düşvār+lıķ: "güçlük, zorluk"düşvārlıġıla BKT 644a/6 

ebed+lik: "ebediyet, sonsuzluk"ebedlik TİEM 40 152a/6 

efđāl+lıķ:"üstünlük"efđallıġı BKT 301a/3 

egri+lik: "yanlışlık, bozukluk"egriliksiz BKT 499a/4,egrilik MKT 112b/3, egrilik 

TİEM 40 139a/3 

egrilük bk. egrilik BKT 357a/6 

ekin+lik: "ekinlik"ekinliġine BKT 63b/6,ekinliġine MKT 45b/1 

meksik+lik:"az olma, eksiklik"eksiklikden BKT 618a/6,eksükliğinden MKT 424b/8, 

eksüklik TİEM 40 137a/11 

eksmek+lik:"eksiltme, azaltma"eksmeklig-ile TİEM 40 77b/1 

emįn+lik:"emįnlik, ķorķusuzluk, esenlik"emįnliġi BKT 259b/7, emįnliġi MKT 

250a/7 

emįnliķ bk. emįnlik BKT 138a/3 

er+lik:"erlik, yiğitlik, olgunluk"erlik MKT 54a/4 

esri+lük:"sarhoşlık"esriliġinde MKT 96b/11 

esrük+lik: "sarhoşluk"esrüklikden BKT 626a/2,esrükliġinde MKT 183b/7 

esir+lik:"esaret"esirlig-ile TİEM 40 88b/3 

ey+lük: " iyilik, bollık"eylügüñ BKT 202a/4,eylügi TİEM 40 4b/4 

eylik bk. eylük BKT 112b/6 

faķįr+liķ:"yoksulluk"faķįrliķden BKT 219a/6, faķįrliķ MKT 132b/5 

faķįrlik bk. faķįrlıķ MKT 92a/3 

fāżıl+lıķ: "faziletli olma, üstünlük"fāzıllıķ TİEM 40 179b/9 

ġāfil+liķ:"gaflet, sapıklık, dalgınlık, dikkatsizlik"ġāfilliķ BKT 370b/6, ġāfilliķ MKT 

109a/7, ġāfilliķ TİEM 40 146a/3 

ġālıb+lıķ:"galibiyet, galebe"ġālıblıķ eyledi TİEM 40 216a/3 

ġanį+lıķ:"zenginlik"ġanįlıġı MKT 69a/1 

ġanįlik bk. ġanįlıķ MKT 153b/6 

ġarįb+lik:"dikkat çekicilik"ġarįblikde MKT 323a/4 

ġazā+lıķ:"Allah yolunda savaşma"ġazālıġiçün BKT 110a/7, ġazālıġında MKT 241b/1 

geñez+lik: "kolaylık"geñezlik ile BKT 630a/2 
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gėñiş+lik: "genişlik, ferahlık, bolluk"gėñişlikdür BKT 569b/1 

gėñ+lik: "genişlik, rahatlık"gėñlikler BKT 93b/5 

geñlü+lik: "göñüllü olma, isteme"gėñlülikden BKT 264a/5,geñlülikden TİEM 40 

118a/6 

geñlüsiz+lik:"göñülsüzlük"geñlüsizlikden BKT 264a/5 

geñez+lik:"kolaylık, suhulet"geñezlik TİEM 40 267a/4 

giñ+lik:"genişlik"giñligi-y-ile TİEM 40 89a/11 

girçek+lik:"doğruluk, ĥaķikat, dürüstlük"girçekliġin BKT 522a/7, gerçekliġi MKT 

88b/2, girçeklere TİEM 40 199a/4 

girtü+lik:"doğruluk, ĥaķ"girtülig-ile TİEM 40 53a/3 

güç+lik: "zorluk"güçligile BKT 339a/2 

göçercin+lik:"güvercinlik"göçercinlik TİEM 40 177a/3 

gölge+lik:"gölgelik"gölgelikler TİEM 40 15b/4 

görk+lü+lik:"güzellik, letāfet"görklüligi TİEM 40 217a/2 

göz+süz+lik:"gözsüzlük, görmemek"gözsüzliġi MKT 346b/2, gössüzlik TİEM 40 

152b/1 

ħafįf+lıķ:  "biñitli olma"ħafįflıķBKT200b/2 ,ħafįflıķ  MKT 134a/9 

ĥaķ+lıķ:"doğruluk"ĥaķlıġına BKT 233b/4, ĥaķlıķ MKT 154a/8 

ħāliś+lıķ:"temizlik"ħāliślıġıyıla BKT 445b/3 

ħalįfe+lik:"yerine geçme, devlet reisliği"ħalįfelik eyledi MKT 117b/3, alifalıķ TİEM 

40 267b/10 

ħaraf+lıķ:"bunaklık"ħaraflıķ TİEM 40 157b/9 

ĥaram+lıķ:"haram olma, haram kılınma"ĥaramlıķ TİEM 40 159a/7 

ĥarįś+lıķ:"düşkünlük, aşırıistek" MKT 370b/8 

ħasta+lıķ: "hastalık"ħastalıķlarda BKT 26b/1,ħastalıķdan MKT 153b/6 

ĥasūd+lıķ:"çekememezlik, kıskançlık"ĥasūdlıķdan BKT 201b/7,, ĥasūdlıķıla MKT 

10a/6 

ħāyın+lıķ:"hainlik, alçaklık, asi olma, dinin emirlerine karşı gelme", ħāyınlıķmıdur 

BKT 250a/4, ħāyınlıġına MKT 76a/6 

ĥayrān+lıķ:"şaşkınlık"ĥayrānlıķları BKT 370a/5 

helāk+lik:"yok olma, helak olma, perişanlık"helākliġi BKT 477a/1, helāklıġumuz 

MKT 225b/7,helāklik TİEM 40 106a/10 

helākliķ bk. helāklikBKT 409a/6 

helaklikbk. helāklıķ MKT 176b/6 

hettik+lik: "rezillik"hettikliġinden MKT 143a/6 
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ħısım+lıķ:"akrabalık, yakınlık, hısımlık"ħısımlıķ TİEM 40 231a/2 

ħor+lıķ:"aşağılama, hor görme, kötülük"ħorlıġıla BKT 407b/7,ħorlıķ TİEM 40 51b/7 

ħoş+lıķ:"iyilik, güzellik"ħoşlıġı MKT 262b/3, ħoşlıġı-y-ıla TİEM 40 35a/11 

ħoşnūd+lıķ: " memnuniyet"ħoşnūdlıķ BKT 441a/3, ħoşnudlıġın TİEM 40 44a/5 

ıraķ+lıķ: " uzaklık"ıraķlıķ BKT 300b/5, ıraķlıġı-mıssa TİEM 40 234a/3 

imām+lıķ: "önderlik"imāmlıġa BKT 18b/4, imāmlıġaMKT 13b/7 

imįn+lik: "eminlik, güven"iminliġi BKT 200a/6, įminlik TİEM 40 32a/1 

įminlik bk. iminlik BKT 90a/4 

inām+lıķ: "emniyet,itimat,doğruluk"inamlıķ TİEM 40 56b/10 

ip+lik: "iplik"ipligini BKT 293b/4, iplikden TİEM 40 14a/2 

iri+lik: "sertlik, şiddet"irilik TİEM 40 96b/5 

kāhel+liķ: "gevşeklik, tembellik"kāhelliķBKT 202b/3 

ķaĥıŧ+lıķ: "kıtlık"ķaĥıŧlıķ MKT 145b/1 

kāfir+lik:"küfür, inkar, inanmama"kāfirliġa BKT 390b/5, kāfırlıklarına TİEM 40 

96b/7 

ķalıñ+lıķ: "genişlik"ķalıñlıġın BKT 630b/5 

ķarañ+lıķ: "karanlık"ķarañlıġı BKT 640b/1 

ķarañu+lıķ: "karanlık"ķarañulıķlarında BKT 134b/6 

ķarañuluķbk.ķarañulıķ BKT 643a/3 

ķaranılıķ bk.ķaraġılıķ MKT 99b/8 

ķarañlıķ bk. ķaraġlıķ MKT 201a/2 

ķarañulıķbk. Ķaraġlıķ MKT 91b/9 

ķara+lıķ:"karalık, hüzün, keder"ķaralıķBKT 220b/3, ķaralıķ TİEM 40 281a/4 

ķaralıķ bk. ķaraġlıķ MKT 146a/6 

ķaraġlıķ bk. ķaraġ MKT 3a/6 

ķaraġulıķbk. ķaraġılıķMKT 3a/9 

ķarı+lıķ:"ihtiyarlık, yaşlılık"ķarılıķdan TİEM40 170a/2 

ķarındaş+lıķ:"kardeşlik"ķarındaşlıġıdur TİEM40 13a/8 

ķatı+lıķ:"sert davranma, acımasızlık"ķatılıķlar BKT 32b/5, ķatılıġıdur MKT 380a/2, 

ķatılıġumuz TİEM 40 70a/7 

ķıt+lıķ:"kıtlık"ķıtlıķda MKT 313a/8 

keslān+lıķ: "tembellik"keslānlıķ MKT 134b/9 

ķızıl+lıķ:"kırmızılık"ķızıllıġı MKT 392a/8, ķızıllıġaTİEM40 283a/1 

ķız+lıķ:"kıtlık, kuraklık, sıkıntı"ķızlıķdur BKT 642a/3, ķızlıķdur MKT 242b/1, 

ķızlıġ-ıla TİEM40 77b/1 
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ķoca+lıķ:"yaşlılık"ķocalıķda BKT 351b/7, ķocalıķdur MKT 291a/1, ķocalıķ TİEM40 

194b/9 

ķonaķ+lıķ: " misafirleri ağırlama"ķonaķlıķdur BKT 517a/7 

ķonuķ+lıķ: "ağırlanma"ķonuķlıġı BKT 578b/7, ķonuķlıķdur MKT 347b/10 

ķonıķlıķ bk. ķonuķlıķ BKT 580a/6  

ķonuķluķbk. ķonuķlıķMKT 209b/11 

ķorķucı+lıķ: "ruhbanlık, rahiplik, keşişlik"ķorķucılıķ TİEM40 258b/1 

kör+lik: "körlük"körlik MKT 257a/3 

ķuhūr+lıķ:"kuvvetsizlik"ķuhūrlıķ eylemeġe MKT 389b/5 

ķul+lıķ:"kulluk, ibadet, tapınma, hizmet"ķullıķlardan BKT 394b/3, MKT 116a/2, 

ķullıġumdanTİEM40 225a/8 

ķulluķ bk. ķullıķ BKT 360a/1, MKT 446a/10 

ķurbān+lıķ: "kurbanlık"ķurbānlıġıla BKT 486a/5 

ķuş+luķ:"günüñ sabah ile öğle arasındaki bölümü, kuşluk vaķti"ķuşluġı BKT 631a/7, 

ķuşlıġınıTİEM40 280a/8 

ķuşlıķ bk. ķuşluķ BKT 643b/6 

leyyin+lik:"yumuşaklık"leyyinlik eyleye MKT 417b/6 

maġbūn+lıķ: " aldanmışlık"maġbūnlıķ BKT 600b/4, maġbūnlıķ TİEM 40 266a/5 

maġrūr+lıķ:"aldanma, aldanış"maġrūrlıķ MKT 106a/6, maġrūrlıķda TİEM 40 258a/1 

marażı+lıķ:"hastalık"marażılıġını MKT 413b/11 

mirĥį+lıķ:"zayıflık"mirĥįlıķ eylemezüz MKT 167b/5 

masħara+lıķ:"maskaralık, alay etme, eğlence konusu etme"masħaralıķlar BKT 

207a/1, masħaralıġ-içün MKT 89b/2 

menmen+lik:"övünme, tefahür, kibir"menmenlik ķılıcıdur TİEM 40 104a/7 

mestūr+lıķ: "namuslu olma, iffetlik"mestūrlıķTİEM 40 168a/4 

meşǿüm+lıķ:"kötümser olma, kötümserlik"meşǿümlıġından MKT 289a/6 

mihruban+lıķ: "acıma, şefkat"mihrubanlıķTİEM 40 258b/1 

miskįn+lik:"yoksulluk, düşkünlük, alçak göñüllülük"miskįnlikBKT 9a/7, 

miskįnlikMKT 7a/6, miskįnlikTİEM 40 29b/3 

miskįn lik bk. miskįnlik BKT 63a/2 

muĥkem+lıķ: "sağlamlık"muĥkemlıġından BKT 5a/4 

muştı+lıķ: "müjde"muştılıġıla BKT 428b/7, muştılıķ TİEM 40 101a/2 

munāfıķ+lıķ: "ikiyüzlülük, kötü, niyet, nifak"munāfıķlıķBKT 115b/6,münāfıķlıķdan 

MKT 138a/2,munāfıķlıķTİEM 40 93a/6 
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müsülmān+lıķ:"müslümanlık"müsülmānlıķBKT 115b/7, müsülmānlıķMKT 

81a/2,müsülmenliķdür TİEM 40 24a/6 

müşrik+lik:"müşrik olma, Allah'a şerik koşma"müşrikligiTİEM 40 98b/4 

nā+sipās+lıķ:"nankörlük, şükretmeme"nā+sipāslıġıla BKT 273a/5, nā+sipaslıķ TİEM 

40 120b/10 

nebį+lik: "peyġamberlik"nebįlikde BKT 326a/1, nebįlikdür MKT 158a/6; 

nite+lik:"keyfiyet, mahiyet"nitelikTİEM 40 232b/9 

oġlan+lıķ: "çocukluk"oġlanlıķ BKT 260a/2,oġlanlıķ MKT 170b/8, oġlanlıķdanTİEM 

40 194b/9 

oķımaķ+lık:"okuma, kıraat etme"okımālıġıTİEM 40 160b/1 

ortaķ+lıķ: "ortaklık, eşi olma"ortaķlıķ eylemeyem BKT 268a/1 

ot+lıķ: "otluk"otlıġı BKT 638b/7 

öneg+lik:"inatçılık eden, inatçı"öngelik idiciTİEM 40 247b/8 

pādişāh+lıķ:"padişahlık, hükümranlık, mülkiyet, idare, güç"pādişāhlıġını BKT 

260a/5, pādişāhlıġumTİEM 40 271b/5 

pādişāhlıķ bk. pādişāhlık BKT 599b/6 

perekende+lik: "dağınıklık, tefrika"perekendelikTİEM 40 230a/10 

peşįmān+lıķ:"pişmanlık"peşįmānlıġı BKT 224a/6, pįşmenliklerTİEM 40 12b/1 

peşįmānulıķ bk. peşįmānlıķ BKT 502a/6 

peyġamber+lik:"peygamberlik, nübüvvet"peyġamberliġa BKT 144b/2, 

peyġambarlıķTİEM 40 156a/1 

rāĥat+lıķ: "dinlenme, rahatlık"rāĥatlıķBKT 140b/1, rāĥatlıġa MKT 329a/3 

rāżį+lıķ:"razı olma, hoşnut olma"rāżįlıġın BKT 555b/2, rāżįlıġından MKT 420a/6 

rāżılıķ bk. rāżįlıķ BKT 583b/1 

reşįde+lik:"ergenlik çağı, rüşt"resįdeligineTİEM 40 134b/10 

rind+lik: "alçakgöñüllülük"rindlik eylesin BKT 314b/6 

ruhbān+lıķ: "papazlık"ruhbānlıķ MKT 398b/11 

rüsvāy+lıķ:"rezillik, alçaklık"rüsvāylıķdur BKT 112a/4, rüsvāylıķdan MKT 295b/5, 

rüsvāylıġı TİEM 40 219b/4 

śabır+lıķ: "sabırlı olma"śabırlıķ vėr BKT 40b/1, śabırlıķ MKT 272b/9 

śāfi+lıķ:"şeffaflık"śāfilıġı BKT 625b/4, śāfilıķ MKT 430b/3 

śāf+lıķ:"saflık, temizlik"śāflıġı MKT 430a/11 

śaġır+lıķ: "sağırlık"BKT 304a/2,MKT 257a/3, śaġırlıķTİEM 40 195a/11 

śaġ+lıķ: "sağlık, sıhhat"śaġlıġıla BKT 612a/7,saġlıķ MKT 145b/1, śaġlıġınTİEM 40 

211a/7 
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śaķ+lıķ:"dikkat, uyanıklık, teyakkuz" śaķlıķ eylerler TİEM 40 64b/4 

śaķınıcı+lıķ:"sakınma, Allah'tan ķorķma, takva" śaķınıcılıġı TİEM 40259b/2  

śaķınmaķ+lıķ: "sakınma, Allah'tan korkma, takva" śaķınmaķlıķ TİEM 40 95a/10 

śanuķ+lıķ:"suçlu olduğu sanılma, suçluluk"śanuķlıķdur MKT 223a/10 

śarp+lıķ: "güçlük, zorluk"śarplıķdan 603a/3 , śarplıķTİEM 40 13b/8 

śayru+lıķ: "hastalık, sıkıntı, dert"śayrulıķ TİEM 40 16a/1 

selāmet+lıķ:"korku ve endişeden uzak olma, kurtuluşa erme, güven içinde 

olma"selāmetlıġumuzla BKT 238a/1, selāmetlıġ-ıla TİEM 40 248a/2 

serħoş+lıķ: "sarhoşlık"serħoşlıķBKT 566a/4 

sefih+lik:"zevk ve eğlenceye düşkünlük"sefihliğüm MKT 110b/8 

selāmet+lıķ:"selamet, emin olma, eminlik"selāmetlıġ MKT 22b/7 

selāmetlik bk. selāmetlıķMKT 93a/2 

selām+lıķ: "esenlik, eminlik"selāmlıķ MKT 146a/5 

server+lik:"başkanlık, riyaset"serverlikde TİEM 40 115a/8 

sevgü+lik: "sevgi, muhabbet"sevgülik TİEM 40 149a/3 

sevme-mek+lik: "sevmeme, kin besleme, şiddetli buğz" sevmemeklikTİEM 40 50a/6 

śıġır+lıķ: "ineklik"śıġırlıķ MKT 116a/6 

ulŧān+lıķ: "hükümdarlık"śulŧānlıġım BKT 612b/3,śulŧānlıġuñ MKT 330a/1 

śuśız+lıķ: "susuzluk"śuśızlıķ BKT 214a/5, śuśuzlıġı MKT 255b/6, śuśuzlıķ TİEM 40 

96a/4 

śuśızlıķ bk. śuśızlıķ BKT 470a/3 

śuśuzluķ bk. śuśuzlıķ MKT 142b/1 

śuśt+lıķ:"gevşeklik"śuśtlıķ eylemen TİEM 40 149a/7 

şādi+lıķ: "sevinç, ferahlık, göñül ferahlığı"şādilıķTİEM 40 277b/6 

şāźı+lıķ: "mutluluk"şāźılıķBKT 266b/2 

şerįk+lik: "ortaklık"şerįkliġi BKT 473b/4, şerįkliġi MKT 314b/5 

şirrir+lik:"çok kötülük yapma"şirrirlikde MKT 130b/10 

şom+lıķ: "uğursuzluk"şomlıġındandur BKT 169a/6, şümlıġındandur MKT 115b/3, 

şomlıķ TİEM 40 77b/3 

taǾal+luķ:"ilgi, nisbet"taǾalluķ dutar TİEM 40 197b/1 

tācir+lik:"ticaretle uğraşma"tācirlik BKT 81b/6, tācirlıġa MKT 408a/1 

tācirlik bk.tācirlıķ MKT 57b/7 

taķśir+lıķ: "kusur, ihmal"taķśirlıķ TİEM 40 80a/8 

tamam+lıķ:"tamam etme, tamamlama"tamamlıġ-ıçunTİEM 40 69a/7 

tamu+lıķ: "cehennemlik"tamulıķ TİEM 40 121b/10 
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ŧanuķ+luķ:"tanıklık, şahitlik"ŧanuķluġumuz BKT 125a/2, ŧanuķlıġını MKT 87a/1, 

ŧanuķlıġıTİEM 40 10b/7 

ŧanıķlıķ bk. ŧanuķlıķ BKT 250b/3; ŧanuķlıķMKT 72b/4 

ŧañru+lıķ:"Tañrılık"ŧañrulıġa lāyıķTİEM 40 152a/1 

ŧapmaķ+lıķ:"kulluk"ŧampaķlıġınaTİEM 40 147a/4 

ŧar+lıķ :"darlık, zor durum, kötü şart"ŧarlıķ BKT 213b/3, ŧarlıķMKT 349b/4, 

ŧarlıķTİEM 40 70a/5 

tāze+lik: "canlılık, güzellik, parlaklık"tāzeliġin BKT 635b/1, tāzeliġinTİEM 40 

282a/11 

tecirlik bk.tācirlik BKT 47a/6 

tekebbür+lik:"büyüklük taslama, kibirleme"tekebbürligi BKT 538a/1, tekebbürlikdür 

MKT 191b/9, tekebbürlikTİEM 40 15a/11 

tiz+lik: "çabukluk"tizliġ-ile BKT 405a/4, tizliġ-ileTİEM 40 154a/8 

ŧoġru+lıķ:"doğruluk, sadakat, hak"ŧoġrulıġ-ılaTİEM 40 223a/9 

ŧoķ+lıķ:"tok olma, tokluk"ŧoķlıķdan TİEM 4049a/1 

ŧuşman+lıķ: "düşmanlık" BKT 12b/5 

ucuz+lıķ: "kötülük"ucuzlıķ MKT 115b/2, ucuzlıķTİEM 40 41a/7 

ucuzluķbk. ucuzlıķ MKT 63a/2 

uçmaķ+lıķ: "cennete layıķ  olan kimse, cennetlik"uçmaķlıķTİEM 40 121b/10 

uġur+lıķ: "hırsızlık"uġurlıķ eyledi BKT 258a/2, uġrılıķ eyledisiz MKT 168b/3, 

uġrılıķ TİEM 40 43b/10 

uġurlıķbk. uġrılıķMKT 78b/11 

ulu+luķ: "büyüklük, yücelik" BKT 227b/2, ululıķda MKT 180a/5, ululıġıTİEM 40 

274a/1 

ululıķ bk. ululuķ BKT 53b/5 

ululuķ bk. ululıķ MKT 183a/5 

uśañ+lıķ: "habersiz olma, gaflet"uśañlıķTİEM 40 184a/6 

uślu+lıķ: "akıllılık"uślulıķTİEM 40 91a/8 

uyanuķ+lıķ:"uyanık olma, uyanıklık"uyanuķlıķda TİEM 40 112b/7 

uyat+lıķ: "edep yeri"uyatlıķları BKT 343b/1 

uzun+lıķ:"uzunlık"uzunlıġından MKT 234a/3, uzunlıķdın TİEM 40 135a/2 

uzunluķbk. uzunlıķ MKT 194a/10 

üstün+lik:"üstünlik"el üstünligin virdükTİEM 40 114a/1 

vācib+liķ: "gereglik"vācibliġıla BKT 302b/1 

var+lıķ:"var olma, varlık"varlıġına MKT 382a/2, varlıġınTİEM 40 288b/4 
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vekįl+lik:"vekillik"vekįlligi BKT 90a/2 

virmek+lik: "verme, ödeme"virmeklikTİEM 40 155b/6 

yaħşı+lıķ: "iyilik, güzellik, uygunluk"yaħşılıġını BKT 642b/3, yaħşılıġa MKT 5b/5 

yaķın+lıķ: "yakınlık"yaķınlıķdur BKT 210a/6, yaķınlıġı MKT 398a/5, yaķınlıķ TİEM 

40 216a/6 

yalġan+lıķ:"yalancılık"yalġanlıġı MKT 107b/2 

yaman+lıķ: "kötülük, azgınlık, hayasızlık, günah işleme"yamanlıķdan BKT 63a/7 

yaradıcı+lıķ:"yaratıcı olma, yaratıcılık"yaradıcılıġına TİEM 40 135a/9 

yaraķsuz+lıķ:"hazırlıklı olmama, gerekli silah ve techizata sahip 

bulunmama"yaraķsuzlıķlarından TİEM 40 83a/6 

yaratmaķ+lıķ: "yaratma, yaratış"yaratmaķlıķ TİEM 40 145a/1 

yarlıġamaķ+lıķ:"bağışlama, mağfiret"yarlıġamaķlıķlar TİEM 40 11b/8 

yaśśı+lıķ: "genişlik"yaśśılıġı BKT 65b/6, yaśśılıġı MKT 46b/6 

yaşıl+lıķ:"yeşillik"yaşıllıġı MKT 440b/3,yaşıllıķdanTİEM 40 254b/8 

yaş+lu+lıķ:"ihtiyarlık"yaşlulıķdanTİEM 40 145a/1 

yalavaç+lıķ:"peygamberlik"yalavaçlıġınTİEM 40 54b/8 

yavuz+lıķ: "kötülük"yavuzlıķdan BKT 52b/1,yavuzlıġıTİEM 40 12b/3 

yesįr+lik:"esirlik"yesįrlik BKT 448b/1 

yigit+lik- :"yiğitlik" yigitlige BKT 322b/4, yigitlik MKT 164a/6, yigitliġüñüze TİEM 

40 225b/6 

yig+lik:"iyilik, feydalı olma"yigliġini TİEM 40 245a/9 

yıl+lıķ:"senelik, yıllık"yıllıķ TİEM 40 259b/5 

yiyni+lik: "hafiflik"yiynilikdür BKT 26b/5, yiyniliġindenTİEM 40 81b/11;  

yiyni bk. yeyni BKT 152b/6 

yitüt+lik:"yetme, kafi gelme, kifaye"yitütlikdür TİEM 40 157a/5 

yoħsul+lıķ: "yoksulluk"yoħsulluķda BKT 65b/7,yoħsulluķdan TİEM 40 89b/4 

yoħsul bk.yoķsul BKT 359b/3 

yumuşaķ+lıķ: "yumuşaklık"yumuşaķlıķ edeler BKT 609a/1 

yüce+lik:"yücelik, büyüklük"yücelik BKT 424a/4, yücelik-iken TİEM 40 179b/8 

yüzli+lik:"yüzlü, yüz sahibi olma"iki yüzlilik eyleyeydüñüzTİEM 40 270a/2 

zāhid+liķ: "ruhbanlık"zāhidliķBKT 584b/3 

żaǾįf+lıķ:"acizlik, güçsüzlük"żaǾįflıķdan BKT 440b/3, żaǾįflıķdaMKT 313a/8 

żaǾįfliķbk. żaǾįflıķMKT 128b/6, żaǾįflıķdanTİEM 40 194b/9 

zaġal+lıķ:"hile, aldatma"zaġallıġı MKT 182b/10 

zārį+lıķ:"yalvarıp yakarma, ağlayıp inleme"zārįlıķ ķılmadılar BKT372a/1 
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zārılıķ bk. zārįlıķ BKT 371a/1, zārįlıķlarıTİEM 40 70a/8 

źelįl+lik:"alçaklık, aşağılanma, hakirlik"źelįllikden 525b/1, źeliliġi MKT 203b/3 

zencįr+lik: "zincirlik"zencįrlik MKT 82a/6 

ziyān+lıķ: "zarara uğrama"ziyānlıķlar BKT 525b/2, ziyānlıķdur MKT 427b/7 

 

3.1.21 +ñu  

Bu ek vücudun belli kısımlarını karakterize etmek için kullanılmıştır.  

 

ķara+ñu:"karanlık"ķarañularında BKT 519b/7,ķarañuTİEM40 99a/3 

sü+ñü:"mızrak"süñüler MKT 85b/2 

 

3.1.22 +(X)ncI  

Türkçede eskiden beri işlek bulunan bu ek sayı isimleri yapmakta kullanılır. 

Fonksiyonu asıl sayı isimlerden sıra, derece ifade eden sayı isimleri yapmaktır (Ergin; 2009, 

168). 

 

altı+ncı:"altıncı"altıncılarıdur BKT 586a/5,altıncıları MKT 205b/1,altıncıTİEM 40 

140a/8 

bėş+inci:"beşinci"bėşinci BKT 375b/7,BişinciMKT 245a/5 

dörd+inci:"dördüncü"dördincileridürTİEM 40 259a/7 

iki+inci: " ikinci"ikiinci BKT 638a/7, ikinciTİEM 40 169a/9 

sekiz+inci: "sekızinci"seķızinciler MKT 205b/2 

orta+ncı:"ortanca"ortancı BKT 21a/4 

yėdi+nci: "yedinci"yėdinciBKT 29b/1, yidinciTİEM 40 143b/1 

dörd+ünci:"dördüncü"dördüncileridür BKT 586a/5, MKT 383b/11 

dördüncübk. dördünci MKT 205a/11 

üç+ünci:"üçüncü"üçüncisidür BKT 119b/1,üçüncüsidür MKT 83a/11, üçüncisidür 

TİEM 40 55a/9 

 

3.1.23 +nti 

Sadece bir kelimesini getirilip sıra sayı sıfat teşkil eden işlev daralmış çok eski bir 

isimden isim yapma ekidir( Eraslan; 2012, 101). 

 

ikinti < iki +nti < iki+ndü: "ikinci"ikindü TİEM 40 110a/5 
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3.1.24 +rAk  

Kuvvetlendirme eki olup, daha ziyade sıfat ve zarflara getirilmektedir. Bazı 

durumlarda diğer eklerle genişletilmiş olarak kullanılabilir (Eraslan; 2012, 101). 

 

arı+raķ:"daha temiz, daha arı,daha güzel ,daha helal, daha günah"arıraķdur BKT 

241b/6, TİEM 40 167b/2 

artuķ+raķ: " daha çok, daha fazla, daha başka"artuķraķBKT 528b/5 

aşaġa+raķ:"en aşağı, en alçak, en kötü"aşağaraķ TİEM 40 46a/6 

azı+raķ:"daha az, daha aşağı"azıraķ TİEM40 259a/7  

azġunlıķ+raķ- :"daha sapık, daha şaşkın"azġunlıķraķdur BKT 390a/4, azgunıraķ 

TİEM40 239a/8 

bāķį+raķ: "daha sürekli"bāķįraķdur BKT 639a/6 

bedbaħtı+raķ:"çok kötü talihli, pek bedbaht"bedbaħtıraķ TİEM40 284a/5 

berki+rek:"daha kuvvetli, daha; sağlam"berkirek TİEM 40 242a/3  

bilici+rek:"en iyi bilen"bilicirekdür TİEM 40 33a/1 

çoķı+raķ:"daha çok"çoķıraķ TİEM 40 259a/7 

doġru+raķ: "doğru, gerçek, hak"doġruraķdur BKT 309a/2 

düşvār+raķ:"zorluk, güçlük, sıkıntı"düşvārraķdur BKT 267b/3 

ey+rek:" çok, ekser"eyrekBKT 262a/1 

ĥaķlu+raķ:"daha haklı, daha çok hak sahibi"ĥaķluraķdur TİEM 40 17a/5 

hidāyetlü+raķ:"daha doğrudur, daha durust "hidāyetlüraķmıdur BKT 607b/6 

ħorı+raķ:"en alçak, en hakir"horıraķlar TİEM 40 260a/5  

ıraġı+raķ:"en uzak"ıraġıraġından TİEM 40 184b/4 

görklü+rek:"daha güzel, en güzel"görklüregi-y-ile TİEM 40 219b/11 

ķalıcı+raķ:"daha sürekli"ķalıcıraķdur TİEM 40 150a/10  

ķatı+raķ:"daha şiddetli, en şiddetli"ķatıraġın TİEM 40 208b/7 

lāyıķı+raķ:"daha layık, daha çok müstahak"lāyıķıraķTİEM 40 94b/3  

raĥmetlü+raķ:"rahmet sahibi, çok acıyan, çok esirgeyen"raĥmetlüraķsın BKT 353a/4 

śaķınıcı+raķ:"Allah'tan en çok korkan, en muttaki" śaķınıcıraġuñuzdur TİEM 40 

246b/6  

ulu+raķ:"daha büyük"uluraķdur TİEM 40 89a/2 

yaķın+raķ- :"daha yakın"yaķınraķdur BKT 108a/1, yaķınıraġuzTİEM 40 247b/3  

yavuzı+raķ:"daha kötü"yavuzıraġın TİEM 40 228a/1 

yėg+rek- :"iyi, daha iyi, güzel, hayırlı"yėgreksin BKT 353b/5 

yėgirekbk. yėgrekBKT 8a/4 
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żaǾįfı+raķ:"daha zayıf,daha güçsüz"żaǾįfıraķdurTİEM 40 147b/2 

zįyānlu+raķ:"en çok zarara uğramış olan, en zavallı"zįyānluraķlardurTİEM 40 105a/3 

 

3.1.25 +sIz / +sUz 

Yokluk ve olumsuzluk ifadeli sıfat mahiyetinde isimler teşkil eden ve yaygın 

kullanılışı olan isimden isim yapma ekidir": n ağzında +saz / +sez olan ek. Ekinin paralelidir: 

+sız / +siz < + sı +z / +si +z" . W. Bang, ekin yapısını sı- fiilinden –z ile yapılmış bir kabul 

edip, kullanılıştan düştükten sonra ek olarak dört şekliyle devam ettiğini belirtir (Eraslan; 

2012, 102).  

 

āfāt+suz :"kusursuz"āfātsuz MKT 266a/2 

aġaç+suz :"nimetsiz"aġaçsuz MKT 419a/5  

Ǿaķıl+suz :" akılsız, düşünmeyen, ahmak"Ǿaķılsuzlar BKT 21a/2,Ǿaķılsuzlardur MKT 

3a/1 

arı+suz:"temizsiz, arısız, güzelsiz, helalsız, günahsız"arısuzBKT 273a/1, 

arusuzTİEM 40 89b/3 

aśśı+suz :"faydasız, boş"aśśısuz TİEM 40 64b/2 

Ǿaśįa+sız :"isyan etmeyen; karşı koymayan, emir dışına çıkmayan"ǾaśįasızBKT 39a/5 

añ+suz:"ansızın, birdenbire"añsuzda TİEM 40 160b/6 

ayaķ+suz :" ayaksız"ayaķsuzBKT 92b/7 

Ǿayıb+suz : "kusursuz"ǾayıbsuzBKT 417b/5 

belür+süz :"belirsiz hale getirmek, silmek, yok etmek"belürsüz eyledük TİEM 40 

253a/5 

beñdeş+süz:"eşsiz, büyük kudret sahibi"beñdeşsüz TİEM 40 52a/3 

beşer+süz: "insansız"beşersüzdür MKT 427b/1 

beyin+süz:"sersem, ahmak, beyinsiz, cahil"beyinsüzler cahiller TİEM 40 10b/9 

bıçak+suz:" bıçaksız"bıçaksuz BKT 327a/7  

cān+suz :"cansız"cānsuzBKT 350b/2, cānsuz MKT 228a/5,cānsuzTİEM 40 130b/8  

cināyet+süz :"ağır bir suç olmaksızın"cināyetsüzMKT 304a/3 

dil+süz:"dilsiz, konuşmayan"dilsüzler BKT 310b/2, dilsüzlerdür MKT 18a/10 

dilsüzlerdür TİEM 40 12b/6 

diñ+süz:"susmuş, sessiz"diñsüzler-iseñüz TİEM 40 82a/5 

direk+süz :"direksiz"direksüzMKT 172a/2  

delik+süz :"içi veya dışı görülmeyen, deliksiz"deliksüzMKT 293a/9 

delįl+süz :"delilsiz"delįlsüz MKT 340b/7  
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eksük+süz :"eksiksiz"eksüksüz BKT 317a/3 

et+süz:"etsiz"etsüzMKT 73a/2  

geñ+süz:"icbar etmek, zorlamak"geñsüz eyleyevüzTİEM 40 275b/11 

göz+süz:"kör, görme yeteneği olmayan"gözsüzlere BKT 223a/2, gözsüzdür MKT 

200b/5, gözsüzTİEM 40 207b/3 

gözsiz bk. gözsüz BKT 234b/5 

gümān+suz :" kesin, şüphesiz" BKT 405b/2, gümensüz dutaruzTİEM 40 178a/8 

gümānsız bk. gümānsuz BKT 580a/7 

ħaber+süz :"habersiz, bilgisiz"ħabersüzBKT 556b/4 

ĥācat+suz:"ihtiyac duymayan, müstağni"hācatsuzdur TİEM 40 28b/8 

ĥad+süz:"sonsuz"ĥad+süz BKT 629a/3  

ĥaķ+suz:"haksız"ĥaķsuzMKT 36b/5, ĥaķsuz TİEM 40 251a/8 

heybetlüraķ+sız :"dehşetli, ķorķunç"heybetlüraķsız BKT 591a/2  

hidāyet+siz:"hidayet olmayan"hidāyetsizBKT 419b/7,hidāyetsüzMKT 276b/10 

ĥisāb+suz :"sayısız, çok, bol"ĥisābsuz BKT 629b/2, ĥisābsuz MKT 38a/7,ĥisābsuz 

TİEM 40 25a/9 

ĥisāb+sız bk. ĥisāb+suz BKT 509a/6 

ĥüccet+süz:"delilsiz"ĥüccetsüz MKT 340b/7 

ibtidā+suz :"ezelî"ibtidāsuzBKT 580b/5 

iħtiyār+suz:"seçmeden, seçmeksizin"iħtiyārsuz MKT 5a/4 

Ǿilim+süz: "bilgisi olmamak"Ǿilimsüz MKT 186a/7  

iş+süz:"eşsiz, benzeri olmayan"işsüzTİEM 40 19a/7 

ıvaz+suz:"ağır borç altına girmiş"ıvazsuz TİEM 40 256a/4 

kāhellik+süz: "ağır davranmadan, geciktirmeden"kāhelliksüz TİEM 40 13a/8 

keyfiyyet+süz: "niteliksiz"keyfiyyetsüz MKT 143b/6 

kitāb+suz:"kitapsız"kitābsuz MKT 232b/1 

ķut+suz:"uğursuz, meşum"ķutsuz TİEM 40 77b/3 

menfaǾat+suz:"faydasız, yararsız"menfaǾatsuz MKT 110a/5 

minnet+süz:"yardımsız"minnetsüz MKT 129b/6 

müceb+süz:"neticesiz"mücebsüz MKT 235a/7 

od+suz:"ateşsiz"odsuz MKT 306b/1 

oġlan+suz: "evlatsız"oġlansuz TİEM 40 48a/8  

ortaķ+suz :"eşi benzeri olmayan, tek"ortaķsuzBKT 155b/6 

ot+suz :"kurak, çorak"otsuzBKT 449a/3, otsuz kuru yir TİEM 40 139a/9 

ök+süz :"öksüz"öksüzBKT 149b/3, öksüze TİEM 40 277b/4  
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sabr+suz:"sabırsız, feryadı basan, yaygaracı"sabrsuz TİEM 40 272a/10  

sebeb+süz: "sebepsiz"sebebsüz MKT 338b/6 

śu+sız :"susuz"śusız BKT 380b/6, śusuz MKT 248b/5  

sünnet+süz:"sünnet olmamış"sünnetsüz TİEM 40 71b/4 

şefķat+suz:"merhametsiz"şefķatsuz MKT 262a/1  

şek+süz:"şüphesiz"şeksüz MKT 446a/1, şeksüz bildiler TİEM 40 142a/4 

taǾab+suz:"sıkıntısız"taǾabsuz MKT 305b/10  

taķdįr+süz:"nasipsiz"taķdįrsüz MKT 341a/9 

töhmet+süz:"kabahatsiz, suçsuz"töhmetsüz MKT 361b/1 

yavuzlıķ+suz:"kusursuz, ayıbsız"yavuzlıķsuz TİEM 40 148b/8 

yazuķ+suz:"günahsız, suçsuz, masum"yazuķsuzı TİEM 40 44a/1 

yol+suz:"yoldan çıkmak, yanılmak, sapmak"yolsuz olmadı TİEM 40 251a/2 

yürek+süz:"cesareti kırılmak, yılmak"yüreksüz olduñuzTİEM 40 31b/7 

żarar+sız:"zararsız"żararsız MKT 300a/9 

 

3.1.26 +śı / +śu  

Bu ek benzerlik ve gibilik ifade eder. Batı Türkşesinde ayruk+sı misalinde bu ek 

vardır. Bu ek eski şekilde +sıġ, +sig vardır. Batı Türkçesindeki +sı, +si ekinin ġ ve g' nin 

düşmesi ile bu +sıġ, +sig' den gelmiştir( Ergin; 2009, 170). 

 

ayruķ+śı:"başka, başka türlü"ayruķśı TİEM40 41a/10 

yañ+śu:"alay, istihza"yañśuya TİEM40 217a/9 

 

 

3.1.27 +sul 

İşlek olmayan eklerden biridir, ilgi ifade eder( Ergin; 2009, 168). 

 

yoķ+sul: "yoksul"yoķsullara BKT 26a/6,yoħsula TİEM 40 271b/7 

 

3.1.28 +t 

Moğolcada da kullanılan çokluk ekidir( Eraslan; 2012, 103). 

sü+t:"süt"süddenkesmege BKT 36b/7,südden MKT 185a/2,südemzür TİEM 40 37a/4 
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3.1.29 +te 

 Seyrek kullanılan isimden isim yapma ekidir( Eraslan; 2012 103). 

 

er+te: "bir günüñ veya olayın arkasından gelen zaman"erteye MKT 443a/11 

ir+te:"sabah, sabah vaķti"irte TİEM 40 284b/7 

 

3.1.30 +tUk  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde işlek kullanımı olmayıp, yalnızca koltuk 

kelimesinde kullanılmıştır. 

ķol+tuķ: "koltuk"ķoltuġından MKT 114a/9,ķoltıġun BKT 335a/6 

 

3.1.31 +vaş 

Doğu Türkçesi kara+baş kelmisinde rastlanırken muhtemelen bu eki Batı Türkçesi 

kur'an Tercümlerinde b<v kelime içinde konsunant değişmesiyle bu şekline olmuştur. 

ķara+vaş: "cariye"bir ķaravaş TİEM 40 16b/5 

 

3.1.32 +z 

 İşlekliğini kaybeden ve ikilik veya çokluk ifadeli gövdeler türeten isimden isim 

yapma ekidir. W. Bang +z ekinin eski bir küçültme, ikileme veya çokluk eki olabileceği 

görüşündedir(Eraslan; 2012, 106). 

boġaz <boġu+z "boğaz"boġazında BKT 300a/2, boġazına MKT 327b/9,boġaza 

durmaķlu 275a/6 

boy(u)nu+z:"boynuz"boynuz-ıla süsüp öldürilmiş TİEM 40 48b/9 

iki+z:"ikiz"ikizTİEM 40 57a/11 

yaluñu+z:"tek, yalnız"yaluñuz MKT 97a/4, yaluñuzTİEM 40 220b/1 

 

3.2.Fiilden İsim Yapım Ekleri:  

Fiilden isim yapma ekleri fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan 

eklerdir. Bu ekler fiil köklerine, isimden yapılmış fiil gövdelerine ve fiilden yapılmış fiil 

gövdelerine eklenirler. Yani, fiilden isim yapma ekleri isimden fiil yapma eklerinden ve 

fiilden fiil yapma eklerinden sonra gelebilir (Ergin; 2009, 184). 

Ş. Tekini, fiilden isim yapma ekler hakkında şu bilgiyi vermektedir: " Fiilden ad 

(isim, sıfatveb.) yapan ekler: Bu ekler ile teşkil edilen kelimeler cümle içinde gördükleri 

vazifelere göre ilkin bunları 1) Tek fonksiyonlu ve 2) Çift fonksiyonlu ekler diye iki ana 

bölüme ayracağız. Burada 'çift fonksiyon'dan maksat, bazı eklerin, isim vb. manalaradan 
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başka, ilerde görüleceği gibi 'zaman' vb. gibi anlamları da ifade edebildiğidir. Burada bunların 

yalnız isim vb. olarak kullanıldıkları durumlar ele alınmış, 'zaman' vb. ifde etme 

hususiyetlerine ancak işaret etmekle yetinilmiştir."(Ş. TEKİN; 1976,19). 

 

3.2.1 -Ak  

Yaptığı isimler fiilin gösterdiği hareketi çokça yapanı, olanı, yapılanı; o hareketin 

yapıldığı yeri, alet,  o hareketle yapılan şeyi; hâsılı fiilin tesirinde kalan çeşitli nesneleri 

karşılar ( Ergin; 2009, 188). 

 

bıç-aķ: "bıçak"bıçaķBKT 251a/5,bıçaķ MKT 165a/2,bıçaķTİEM 40 112a/10 

bud-aķ: "dal, budak"budaķları MKT 179a/2 

döl-ek:"oturulan, meskun"dölekolmamışdurTİEM 40 167b/3 

dur-ak:"duracak, barınacakyer, yurt, mahal"duraķlaruñuzı BKT 549a/4, turaġıTİEM 

40 268a/10 

ŧur-aķ:bkz duraķTİEM 40 268a/10 

ķorķ-aķ: "korkak"ķorķaķBKT 203a/1, ķorķaķ MKT 402b/4 

ölç-ek: "ölçek, ölçü kabı, su kabı"ölçeġimi BKT 255a/4,ölçeġiTİEM 40 69a/3 

yıġ-aķ:"yasak, memnu"yıġaķ iş TİEM 40 143a/3 

yıġ(ı)n--aķ:"toplanmış"yıġnaķ olsa MKT 447b/7 

yum(u)ş-aķ:"yumuşak"yumşaķdur MKT 262b/3,yumşaķTİEM 40 149a/7 

 

3.2.2 -am  

İşlek olmayan bir ekidir. tut-am kelimesinde geçmektedir.( Ergin; 2009, 196). 

dut-am : "tutam, demet"dutamBKT 493a/1 

 

3.2.3 -DI, TU 

 Nadir kullanılan fiilden isim yapma ekidir (Erdal; 1991, 3. 114-3.117). 

Ergin 'e göre esas itibariyla –n- 'li fiil gövdelerine getirilir. Teşkil ettiği isimler 

yapan, olan veya yapılan çeşitli nesneleri karşılarl<Ar. bu ek Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesinde yalnız –dı, di şeklinde idi. Sonradan vokal uymuna bağlanmış ve konsunantı 

sedasızlaşmış, böylece vokal bakımından çok şekilli olmuştur (Ergin; 2009, 194). 

 

uyan-dı : "tabi olan"uyandı BKT 272a/3, uyundularını TİEM 40 212a/7 

gir-tü:"gerçek, doğru, hak"girtüyi TİEM 40 76b/3 
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3.2.4 -cek 

İşlek olmayan bir ektir. Eski Anadolu Türkçesi kelimelerinde bu ek geçmektedir 

(Ergin; 2009, 194). 

Metinlerimizde sadece bir tek örnekte rastlanmıştır.  

 

em-cek: "emicek, meme"emcekdenBKT 80a/5,emcegi MKT 440a/4, emcegiTİEM 40 

184a/3 

 

3.2.5 -e  

Eski bir ek olup muhtemelen zarf-fiil ekiyle aynıdır. Kalıplaşarak fiilden isim yapma 

eki durumuna geçmiştir (Eraslan; 2012, 104). 

 

gice<  gėce < giç+e"gece"gice TİEM 40 290a/8, gėceBKT  

 

3.2.6 -ecek 

Bu ekin partisip eklerinden biridir. Bu ekin esas itibariyla geçici isimler 

yaparmaktadır (Ergin; 2009, 199). 

 

giy+ecek: "giyecek eşya"giyecek MKT 191a/2 

 

3.2.7 -esi 

Bu ek bahsinde partesip eklerinden biri hareket vasıflarını bildirmek süretiyle 

nesneleri karşılayan partesiplerin bir çeşit isim oldukları şüphesizdir. Eski Anadolu 

Türkçesindeki giy+esi "giyecek, elbise" sonradan giysi olmuş, gibi kalıcı isimlerde bu ek 

vardır (Ergin; 2009, 188). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde çok işlek olmayan bir ek, sadece iki örnekte 

görünmektedir.  

 

giy-esi: "giyecek"giyesileri BKT 359a/1 

yėy-esi: "yiyecek"yėyesiyesi BKT 267b/4 
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3.2.8 -gen 

Ergin 'e göre bu ekin fonksiyonu –an, -en partisip ekinin fonksiyonun ekinin mana 

bakımından kuvvetlisidir. –an, -en Eski Türkçede –gan, -gen şeklind idi. Batı Türkçesinde 

partisip ekinin –ġ ve –g 'nin düşmesiyle –an, -en şekline geçmektedir( Ergin; 2009, 190). 

 

er+gen:"bekar, evli olmayan"ergenler TİEM 40 90b/6 

 

3.2.9 -GUn  

Soyut isimlerle alet isimleri teşkil eden fiilden isim yapma ekidir(Erdal; 1991, 3. 

112). 

 

az-ġun: "azgın, sapıtmış, doğru yoldan çıkmış"azġunlarBKT 580a/6, azġunlariçün 

MKT 328b/11, azġunsañTİEM40 184b/1 

duŧ-ġun:"esir"dutġunlar TİEM 40 87a/1 

düz-ġün: "hile, düzen"düzġünTİEM 40 41a/9 

ıl-ġun : " ılgın aġacı"ılġun BKT 463b/1 

śın-ġun: "yenilgi, mağlûbiyet"śınġunTİEM 40 41a/7 

sür-gün:"carî olan adet, kanuñ"sürgüni TİEM 40 226b/3 

 

3.2.10 +I / +U  

Bugünde kullanılan bu ekin üç menşeden geldiği ifade edilmektedir( Ergin; 2009, 

192).  

Eski Türkçede ki "-g ve-ġ" fiilden isim yapma ekinin Batı Türkçesinde düşmesi ve –

ı-, -i- yardımcı sesinin fiilden isim yapma ekinin fonksiyonunu üstelenmesi zarf-fiil ekinin 

kalplaşması neticesinde  -ġu, -gü fiilden isim yapma ekinin başaındaki -ġ-, -g- 'nin düşmesi 

neticesinde meydana gelmiştir (Ergin; 2009, 192). 

 

ay(ı)r-u:"ayrı"ayrukeksükyirdeTİEM 40 106a/6 

bit-i : "mektup, kitap"bitiBKT 407a/4 

dart-u:" tartı"dartusı BKT 152b/5 

dut-u: "rehin"dutudur BKT 622b/2, tutular TİEM 40 22b/5 

doġ-u:"doğu, maşrık, şark"güntoġusındın TİEM 40 145a/7 

doġrı <doġur-ı"doğru, yanlış olmayan" MKT 288b/8 

doġru bk. doġrı MKT 358a/4 

eg(i)r-i : " yanlış, saptırılmış" BKT 550a/5 
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geçür-ü:"mühlet"geçürüvirdümTİEM 40 160a/3 

ķar(ı)ş-u: "karşı, -e doğru"ķar(ı)şu MKT 321b/3, ķarşuTİEM 40 266b/7 

ķap-u:"kapı"ķapudan MKT71a/10,ķapularTİEM 40 279a/10ķapuBKT277a/1 

ķoķ-u: "koķu"ķoķusı BKT 259b/1, ķoķusını MKT 170a/11 

ķonşı<konuş-ı+"komşu"ķonşılara MKT 58b/5, ķonşıyaTİEM40 38a/10 

ķorķ-ı: "korku"ķorķı BKT 11a/4 

ķorķ-u: "korku"ķorķucılaraBKT 66b/1,ķorķuMKT 193b/5, ķorķusındanTİEM40 6b/1 

ölç-ü: "ölçü, ölçü kabı, su kabı, (mec.) erzak"ölçüsini BKT 256b/6 

öl-ü: "ölü"ölüyi BKT 52a/1,ölüleri MKT 287b/5, ölüler TİEM 40 190b/2 

ört-ü: "örtü, engel"örtüler BKT 157b/2, örtüdür TİEM 40 2b/3 

ötür-ü: "dolayı, sebebiyle, için, yüzünden"ötürü TİEM 40 51b/2 

śat-u: "alış veriş"śatuBKT 273b/3 

śan-u: "düşünce, zan"śanusından BKT 509b/5, śanūrlarTİEM 40 100b/8 

ŧap-u:"huzur, yan, kat, hizmet"ŧapularına TİEM 40 213b/3 

ŧol-u:"dolu"ŧolular MKT 249a/5, ŧolu TİEM 40 279b/4 

uzad(t)-ı: "mühlet"uzadı TİEM 40 242b/8 

ül-ü: "pay, hisse"ülüsi TİEM 40 35b/10 

yaħ(ı)ş-ı:"iyi, güzel"yaħşısıdur MKT 239a/7 

yap-u: "yapı, biña"yapudur BKT 595b/1, yaplular TİEM 40 284b/8 

yar-u:"yarı"yaru TİEM 40 35b/11 

yaz-ı:"yazı"yazılarıdur MKT 367b/10, yazuyı TİEM 40 287a/2 

yazu bk. yazı MKT 419b/11 

yitür-ü:"müessir, dokunaklı"yitürüTİEM 40 40a/6 

yiy(i)n-i:"hafif, yenlik"yiyniler-iken TİEM 40 90b/6 

yolu<yul-u"fidye, can bedeli"yolu virelerdi BKT 265a/4,yolu TİEM 40 4b/9 

 

3.2.11 -IcI / -UcI  

Bu ek Türkçede eskiden beri kullanılan çok işlek fillden isim yapma eklerinden 

biridir. Bu ek Eski Türkçede –ı-ġçı, -i-gç, şekillerinde idi. Bu şekillerin ise fiilden isim yapma 

ekleri –ġ, -g ve –ġu, -gü ile isimden isim yapma eki –çı, -çi 'den meydana geldikleri 

anlaşılmaktadır. Bat Türkçseinde eklerin sonundaki ve başındaki ġ ve g düşmüş; böylece ek 

Eski Anadolu Türkçesine –uçu, -üçi şeklinde geçmiş, sonradan ç'nin sedalaşması ve yuvarlak 

vokalin düzleşmesi ile –ıcı, - ici şeklini almıştır. Son zamanlarda vokal uymuna bağlanarak 

bugünkü çok şekilli hale gelmiştir (Ergin; 2009, 191). 
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acıt(d)-ıcı : "elem veren, acı veren"acıt(d)ıcıMKT 390a/3 

al-ıcı: "alan, can alıcı"alıcıdur MKT 295b/3 

alday-ıcı:"hilekar"aldayıcısıdurTİEM 40 46a/2 

añ-ıcı:"düşünen, öğüt ķabūl eden"anıcılara TİEM 40 110a/6  

ardıca gel-ici: "takip eden, bir işin peşine düşen"ardıca geliciTİEM 40 136b/8  

ar-ıcı:"yorulmuş, yorgun, bitkin"arıcıTİEM 40 284a/9 

arıt(d)-ıcı : "temizleyen, arıtan"arıdıcı MKT 255a/11  

arın-ıcı: "temizlenen, arınan"arınıcıları MKT 25a/1 

azdur-ıcı:"doğru yoldan çıkaran,saptıran"azdurıcıdurTİEM40 184a/9 

Ǿayıblay-ıcı: "ayıplayan, kusur arayan"Ǿayıblayıcı MKT 417b/7 

ayır-ıcı: "ayıran, ĥaķkı batıldan ayıran"ayırıcıdur MKT 147a/6, ayırıcılarTİEM 40 

278a/9 

azdır-ıcı: "doğru yoldan çıkaran"azdırıcı BKT 499b/7, azdurıcılarıMKT 208a/5 

baġışlay-ıcı:"bağışlayan"baġışlayıcı BKT 49b/1,baġışlayıcısın MKT 

22a/3,baġışlayıcı TİEM40 215b/3 

bil-ici: "bilen, bilgili"bilicidür MKT 95a/2, bilicilerTİEM 40 113a/9 

besley-ici: "besleyen, doyuran"besleyicidür MKT 1b/3 

buyur-ucı: "emreden, buyuran"buyurucıdur MKT 167a/4  

dilen-ci: "dilenci, yoksul"dilenciyeBKT 585b/5, dilenciler MKT 444b/2 

dön-ici: "dönecek olan"dönicilerdürMKT 400a/8 

dönder-ici : "çeviren, döndüren"döndericiMKT 173a/4  

döşey-ici:"düzelten, düzgünleştirme"döşeyiciler TİEM 40 249a/11 

durġur-ucu: "yerine getiren"durġuruculardan MKT 180a/6  

dur-ıcı: "duran, yerine getiren"durıcıdur MKT 417b/7  

dut-ucı:"dutan, ele geçiren, yerine getiren"dutucılar MKT 414a/11 

düşür-üci:"düşüren"düşürücidürMKT 177b/2 

düşürüci bk. düşüriciMKT 310b/4 

emzür-ici:"süt-anne"emzüricileriTİEM 40 184a/3 

getür-üci:"getiren, ortaya çıkaran"getürücidür MKT 404b/10  

gider+ici:"yok eden, uzaklaştıran"gidericidür MKT 231b/8 

girçekley+ici:"doğrulayan, gerçeği ortaya çıkaran"girçekleyiciolduġı, MKT 11a/1 

gönder-ici: "gönderen"göndericiMKT 311a/1 

gör-ici:"farkına varan, gören"göricidür MKT 10b/10 

göster-ici: "gösteren"gösterici MKT 204b/9  

id-ici:"yapan, eden"idicileri MKT 24b/11 
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istey-ici:"dileyen, isteyen"isteyici olduġuñ MKT 206a/2 

işi-ici:"dinleyen, dinleyici"işidicilerdür MKT 79a/7 

işley-ici:"yapan, yerine getiren"işleyicidür MKT 27b/11 

ķaç-ıcı : "yabanî "ķaçıcıBKT 622b/7 

ķaķıy-ıcı: "öfkeli"ķaķıyıcıTİEM 40 78b/11 

ķıl-ıcı:"yapan, yerine getiren"ķılıcılardanMKT 428a/4  

ķıġır-ıcı : "çağırıcı"ķıġırıcıBKT 571a/1  

ķopar-ıcı:"söken, yerindençıkaran"ķoparıcıdur MKT 441a/2 

ķorķ-ıcı:"korkan"ķorķıcılara MKT 5b/7, ķorķıcı-y-ikenTİEM40 184b/5 

ķorķucı bk. ķorķıcı MKT 301a/4 

ķorķut(d)+ıcı:"korkan"ķorķudıcıdur MKT 121a/8  

ķorķuducıbk. ķorķudıcıMKT 13a/7 

ķur-ucu:"kuran, meydana getiren"ķurucusı MKT 264b/2 

ķurut(d)-ucı: "kurutan"ķuruducı MKT 290b/6 

ol-ıcı: "olan"olıcı MKT 173a/4  

olucı bk. olıcı MKT 262b/3  

ört-üci: "herkesi kaplayan, saran"örtüci TİEM 40 284a/9 

śaķlay-ıcı:"gözetliyici"śaķlayıcılar 634a/3, śaķlayıcıdurMKT 157b/6 

śaķın-ıcı:"kötülükten korunan, sakınan, takva sahibi" śaķınıcılar-ikenTİEM 40 49a/6 

sev-ici: "seven"seviciMKT 84a/8  

śındır-ıcı:"bozan, kıran"śındırıcıdurMKT 448b/3 

śındırucıbk.śındırıcı MKT 444a/2  

śındurıcıbk.śındırıcı MKT 429a/5  

śındurucıbk.śındırıcıMKT 304b/4 

śor-ucı :"soru soran"śorucılar BKT 248a 

sü-ci: "içki, şarap"sücide BKT 122a/4 

sür-üci: "süren"sürüciMKT 380a/4 

ŧal-ıcı : "dalgıç"ŧalıcıBKT 492b/2 

ŧap-ucı:"hizmet eden"ŧapucısına MKT 208b/11, ŧapucılar TİEM 40 218b/11 

ŧarŧ-ıcı:"çekip alan, çekip çıkaran"ŧarŧıcılar TİEM 40 279b/11 

ŧarŧış-ıcı: "münakaşa eden, tartışan"ŧarŧışıcıTİEM 40 215b/11 

ŧad-ıcı:"tadacak, duçarolacak, çekecekolan"ŧadıcılaruzTİEM 40 212b/1 

ŧoġur-ıcı:"çocuğun doğurmasına sebeb olan baba"ŧoġurıcı ataya TİEM 40 285a/9 

ŧoġurmay-ıcı: "kısır"ŧoġurmayıcı TİEM 40 249a/1  

unıd(t)-ıcı:"unutan, unutkan, ihmalkar"unıdıcılardan TİEM 40174b/6  
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uyandır-ucı: "uyandıran"uyandırucı MKT 225a/3 

üfür-ici:"üfüren, üfleyen"üfüriciler MKT 450b/7 

vaĥysuz diy-ici:"vahye dayanmadan konuşan, kahin"vaĥysuzdiyiciTİEM 40 271b/9 

vir-ici:"veren"viricidürMKT 142a/8 

yaġdır-ıcı:"yağdıran"yaġdırıcıdur MKT 440a/6 

yalanlay-ıcı:"yalanlayan"yanlayıcılaruñ MKT 187a/11 

yap-ıcı : "bina kuran, yapı ustası"yapıcıBKT 492b/2 

yarad(t)-ıcı:"yaratma, halkeden"yaradıcılaruz TİEM 40 256a/6 

yaz-ıcı :"yazıcı, katip"yazıcılara MKT 34a/1, yazıcı BKT 46b/5,yazıcılar TİEM 40 

280b/8 

yetişdür+ici: "yetiştiren, eriştiren"yetişdürici MKT 210b/10 

yetişdürücibk. yetişdürüci MKT 123a/9 

yiy-ici:"yiyen"yiyicilerdür MKT 79b/2 

 

3.2.12 -(X)k  

Daha ziyade sıfat mahiyetinde isimler türeten fiilden isim yapma ekidir; -ġ / -g ile 

teşkil edilenlerden farkını tesbit etmek mümkün değildir. Ş. Tekin, ek için, " sonuna geldiği 

fiilin gösterdiği hareketin neticesini, daha çok pasif olarak ifade eder."(Eraslan; 2012, 106). 

 

aç-uķ: "açık, kapalı olmayan"açuķBKT 535b/1, açuķdur MKT 82a/7, açuğ-ıdı TİEM 

40 139b/10  

art-uķ: "fazla, daha çok"artuġa MKT 46b/3 

artuġ bk.artuķ MKT 25b/2 TİEM 40 98b/110 

aru-ķ: "zayıf, semiz olmayan"aruķBKT 253a/3,arıķ MKT 166b/2 

aruķ:  bkz. arıķ MKT 166a/8, TİEM 40 159a/4 

ayru-ķ:"başka ümmet, Müslümanlıktan başka bir dine mensup olanlar"ayruķ BKT 

134a/6, ayruķümmet TİEM 40 283a/6 

az-ıķ: "azık"azıķlar MKT 21b/9 

bėze-k: "süs"bėzek BKT 264b/6,bezek TİEM 40 233a/7 

biti-k: "amel defteri, kiŧap"bitikBKT 300a/3 

bize-k:bkz bezek BKT 454a/1 

bül-ük:"bölük, topluluk, ümmet"bölüklerden BKT 267b/7,bölüġi MKT 100a/10, 

bölüklerdürTİEM 40 61a/4 

buyru-ķ:" buyruk, emir, sınır"buyruġıdur BKT 602b/3, buyruġıdur MKT 25b/10  

buyrıķ bk. buyruķBKT 191b/2, buyruġıTİEM 40 31b/7 
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büyü-k:"büyük"büyükBKT 483b/4, büyükTİEM 40 96b/1 

esrü-k:"sarhoş"esrükler MKT 231b/8, esrükolınurlarTİEM 40 212b/8 

danış-ıķ: "danışma"danışıķ eyle BKT 69b/6 

del-ik: " delik"deligidür BKT 85b/3, in delüginTİEM 40 60b/11 

dile-k: " dilek, istek"dilegüñ BKT 335b/5,dilegidür MKT 327a/8, dilegüniTİEM 40 

149a/1 

dirne+k: "meclis, topluluk, cemaat"dirnek TİEM 40 175b/6 

döşe-k: "yatacak, istirahatedilecek, gezip dolaşılacak yer"döşekdür BKT 265a/5, 

döşeklere MKT 392a/5, döşek TİEM 40 273b/2 

dop-uķ:"topuk"dopuķlarMKT 75a/4 

eksi-k: "eksik, az"eksiksa BKT 46b/7, eksük MKT 256b/4, eksükTİEM 40 22a/8 

eksükbk. eksik BKT 245b/4  

eri-k:"erik"erikdür MKT 7a/3  

esrü-k:"sarhoşluk" BKT 356a/3  

srik bk. esrük BKT 84a/2  

gere-k: "icabeder, gerekir"gerek TİEM 40 18b/3 

ķara-ķ:"karanlık"ķaraġında MKT 386a/2 

ķarış-ıķ: "karışık"ķarışıķ BKT 253a/5, ķarışıķdüşlerdürTİEM40 113a/9 

ķatı-ķ:"katık"ķatıķdurMKT 239b/3, ķatıķTİEM 40 162b/5 

kes-ik: "parça"kesiklerin BKT 324a/2, kesükyirde TİEM 40 106a/6 

ķonu-ķ:"konuk, misafir"ķonuķları MKT 382a/5, ķonuķdur BKT 242a/1, 

ķonuķlarınun TİEM40 248b/9 

ķonıķ bk. ķonuķ BKT 241b/5 

oġuldu-k: "filiz, sürgün"oġulduġınıTİEM 40 245b/3 

śarmaş-uķ: "sarmaşık"śarmaşuķ TİEM 40 122a/6 

śovu-ķ:"soğuk"śovuķdan BKT 292a/6,śovuġı MKT 419b/3, śovuķ TİEM 40 271a/4 

ŧan-uķ:"tanık, şahit"ŧanuķlardan BKT 47a/3, ŧanuķsın MKT 88a/11, ŧanuġ-ikenTİEM 

40 243b/11 

ŧanıķ bk. ŧanuķ BKT 83b/7 

ŧanış-ıķ:"müşaveret, istişare"ŧanışıķeylemekdür TİEM 40 231b/7 

ŧarŧış-ıķ:"kavga, niza, mücadele"ŧarŧışıġun TİEM 40 105b/5 

uva-ķ: "ufak, ufalanmış, çörçöp haline gelmiş"uvaķTİEM 40 219a/8 

uyan-ıķ: "uyanık, uyumaya"uyanıķBKT 314a/7 

uyan-uķ:"uyanık"uyanuķdur MKT 204b/9, uyanuķlar TİEM 40 139b/10 

yaķış-ıķ:"uygun, münasip"yaķışıķ eylemek TİEM 40 40a/5 
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yara-ķ: "hazırlık, önlem, teçhizat, yük"yaraķlarını BKT 256b/3 

yar-uķ:"yarık, çatlak"yaruķlarıBKT 559a/6, yaruķlar TİEM 40 247a/7 

yaśduķ< yasta-k:"yastık"yaśduķlaraBKT479a/6, yaśduķlara MKT 165a/2,TİEM 40 

255a/1 

yaz-uķ: "günah"yazuķlarımuza BKT 259b/4, yazuķlar MKT 9a/3, yazuġ-ılaTİEM 40 

7a/5 

yazıķ bk.yazuķBKT 415b/2 

yo-ķ: "varınzıddı, yok, mevcut değil"yoġ-ımış BKT 213b/7, yoġ-iken MKT 319b/3, 

yoķdur TİEM 40 2a/1 

yumşa-ķ: "yumşak, iyi, güzel"yumşaķdur BKT 400b/1 

yü-k:"hayvanıñtaşıdığı şey veya taşıyabildiği miktar" yüklerini MKT 167b/11, 

yükindeBKT 257a/2, yükidürTİEM 40 114b/11  

yükse-k:"yüce, ali" yüksekBKT361b/7,yükseklerTİEM 40 150b/1 

yügrü-k: "çabuk yürüyen, hızlıgiden, yürük(at)"yügrükBKT 492a/3, yügrüklerTİEM 

40 216b/2   

 

3.2.13 -GI / -GU  

Bu ek de Türkçede eskiden beri olarak kullanılan eklerden biridir umumiyetle yapma 

ifade eden fiillerden isim yapar ve bu isimler daha çok yapılanı, bazan yapanı, bazan yapma 

işini; hülâsa fiilin gösterdiği hareketle ilgili çeşitli nesneleri karşılarlar(Ergin; 2009, 189). 

 

boġazla-ġu:"gırtlak, boğaz"boġazlaġuya TİEM 40 256a/10 

ķay-ġu: "kaygı, tasa, endişe"ķayġuya BKT 586b/7, ķayġusındanMKT 188b/9 

ķay-ġı: " kaygı"ķayġıdan BKT 68b/2 

sev-gü: "sevgi"sevgüleri BKT 120b/4, sevgüTİEM 40 266b/10 

yay-ġı: "yaygı"yayġıdur BKT 292a/2 

iç-ki: " içecek"içkiler BKT 290a/1 

uy-ķu: "uyku"uyķularından BKT 314b/3, uyķuyı TİEM 40 172b/9 

uyuķubk. uyķuBKT 567b/4 

 

3.2.14 -(X)m  

Nesne ismi yapan fiilden isim yapma eklerinin çok işlek olanlarından biridir. Ergin'e 

göre iş ifade etmek olup o işle ilgili, o işten doğan varlık, eşya, yer v. s. gibi çeşitli isimler de 

yapar( Ergin; 2009, 188). 

Ş Tekin' göre ek, işin neticesinin bildirir(Eraslan; 2012,106.). 
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al-ım: "alacak, hak"alım TİEM 40 22a/8 

bir-im:"yardım, para veya malzeme yardımı"birim TİEM 40 143b/11 

düg-üm:"düğüm"düğümlerBKT 651b/6 

ıldır-ım: "yıldırım, şimşek"ıldırımuñ BKT 381b/3, ıldırımTİEM 40 3a/4, 

ıldurım bk. ıldırım BKT 3b/7  

kötrü-m: "sakat, kötrüm"kötrümler TİEM 40 94a/4 

öl-üm: "ölüm"ölüme BKT 182b/3,ölümden MKT 394b/1, ölümTİEM 40 41a/4 

śalķ-ım: "salkım"śalķımlar BKT 141a/1  

uldır-ım: "yıldırım"uldırımı BKT 436b/2 

yarım<yar-ım"yarım"yarımTİEM 40 216b/4 

yıldır-ım : "yıldırım" BKT 240b/3, yıldırımı MKT173a/5 

 

3.2.15 -me 

Seyrek olarak kullanılan ve soyut, somut isimler teşkil eden fiilden isim yapma 

ekidir( Erdal; 1991,109). 

düz+me: " uydurma, masal"düzmesidür BKT 635a/2 

sür+me : "göze çekilen sürme"sürmeBKT 378b/6 

 

3.2.16 -mAk 

Bu ek de –mak, -mek gibi işleklik sahası bütün fiil kök ve gövdelerini içine alan bir 

ektir. –mak, -mek 'in hareket isimleri yapmasına karşılık +ma, +me 'nin fonksiyonu iş isimleri 

yapmaktadır(Ergin; 2009, 185). 

 

ar-maķ: "yorgunluk"armaķ TİEM 40 208a/8  

başluol-maķ: "yaralı olma, yaralanma"başlu olmaķ TİEM40 31b/11 

ek-mek: "ekmek"ekmekdür MKT 7a/3 

et-mek: " etmek"etmekBKT 252a/1 

ıśıt-maķ: "cehennem ateşi"ıśıtmaķdan BKT 341b/1 

iç-mek: "içecek"içmekler BKT 493b/1 

ķurtıl-maķ: "kurtuluş"ķurtılmaķ TİEM40 253a/8 

uç-maķ-:"cennet"uçmaķlarBKT 4b/4  

yė-mek: "yemek, aş"yėmekden BKT 121b/5, yimeklerüñ MKT 101b/8 
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3. 2.17 -mIş  

Bu ekin partisip eklerinden biridir. Bu ekin esas itibariyla geçici isimler 

yaparmaktadır( Ergin; 2009, 199). 

az-mış:"sapık, doğru yoldan çıkmış"azmışlarTİEM40 1b/5  

öl-miş: "ölü"ölmişken BKT 557b/6 

yė-miş:"yemiş, yiyecek, meyve, bitki"yėmişi BKT 400b/1, yimişiniMKT 97b/8, 

yimişlerden TİEM 40 3a/8 

 

3.2.18 -mar / -mur 

Seyrek olarak kullanılan fiilden isim yapma ekidir. Ş. Tekin, ekin fiilin neticesinin 

bildirdiğini ve ek ünlüsünün asli olup olmadığı hususunda tereddüt bulunduğunu belirtir ( Ş. 

TEKİN; 1976, 19). 

ta+mar : "damar krştamur"tamarlarınBKT 613a/4,tamarTİEM 40 247b/3 

yaġ+mur:"yağmur"yaġmurları BKT 128a/4,yaġmurdan MKT 66a/10, yaġmurıTİEM 

40 273a/8 

 

3.2.19 -mAz  

Aslında olumsuz geniş zaman sıfat-fiil eki olup nadir olarak kalıplaşarak olumsuz 

isim, çoğunlukla sıfatlar teşkil eder (Gabain; 1974, 121-124). 

 

bil+mez:"aklı ermez, zavallı, anlayışıkıt"bilmezbeynisüz TİEM 40 22a/9 

ŧoġur+maz: "kısır"ŧoġurmaz TİEM 40 144b/9 

yara-maz: "değersiz, faydasız"yaramazuñ BKT 123b/5, yaramazlar MKT 86a/6 

 

3.2.20 -(X)n  

Seyrek olarak kullanılan ve sıfat mahiyetinde isimler de teşkil eden fiilden isim 

yapma ekidir.Ş. Tekin'in ifadesiyle fiilin neticesini bildiren gövdeler teşkil eder (Eraslan; 

2012,107). 

arķ-un: "hafif, gizli"arķun MKT 93b/10 

arş-un: "bir uzunluk ölçüsü, arşın"arşındur BKT 612b/4, arşundur TİEM 40 271b/6 

ek-in: "ekin, ürün, (mec.) kadın"ekinde BKT 352b/2, ekinden MKT 101a/4, 

ekininTİEM 40 230b/7 

ik-in:"ekin"ikinleri MKT 22b/3 

ķar-ın:"karın"ķarın MKT 230a/4 

śat-un:"karşılık vererek almak, satınalmak"śatun aldılarTİEM 40 7a/9 
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tüt-ün:"tütün"tütüni MKT 206a/6,(d)ütünTİEM 40 236a/4 

uz-un:"uzun"uzunlar TİEM 40 247a/10  

yaķ-ın:"yakın"yakın MKT 55a/1,yaķındur BKT32b/6, yaķınında TİEM 40 80a/5 

yalıñ<yal-ıñ"çıplak"yalıñın BKT 627b/3,yalıñ olmayasın TİEM 40 152a/5 

 

3.2.21 -(ü)nç 

Aslında –n ve +ç 'den oluşan birleşik bir ektir. Bazı teşkillerde –n'-nin dönüşlülük 

eki olduğu açıktır(Erdal; 1991, 104). 

öd-ünç: "borç, ödünç"ödünç TİEM 4049b/11 

ök-ünc:"öc, intikam"öküncaladı TİEM 40241b/6 

 

3.2.22 -r 

Aslında geniş zaman sıfat-fiil eki olup nadir olarak kalıplaşarak isim, çoğunlukla 

sıfatlar teşkil eder ( Ergin; 2009, 199). 

 

ķayna+r : " kaynar" BKT 536b/2 

kö+r : "kör"körler BKT 141b/2 

 

3.2.23 -śı / -śu  

Bu ek Türçede eskiden beri görülen, fakat bir iki kelimede bulunan, işlek olmayan 

bir ektir. Ergin 'e göre bu ekin –sıġ,  +sig, +suġ, +süg gibi bir ekten gelebilir. Fakat yas+su 

kelimesinin Eski Türkçede de bulunduğu nuntmamamk lazımdır (Ergin; 2009, 196). 

 

yaŧ-su: "yatsı"yaŧśu TİEM 40 169b/8 

yaś-śı:"yassı"yaśśı MKT 31a/7, yaśśı BKT43b/4 

 

3.2.24 -(X)ş  

Fiilin neticesini bildiren soyut isimler teşkil eden fiilden isim yapma ekidir(Eraslan; 

2012,108 ). 

 

alķı-ş: "dua, medih, iltifat"alķışları TİEM 40 97b/5 

çal-ış: "savaş, harp"çalışTİEM 40 13a/6 

doķ-uş: "çarpışma, savaş"doķuşındaTİEM 40 32b/8 

dut-uş: "yakalama"dutuşıBKT 573a/1 

öd-iş:"tediye, borç, ödememecburiyeti"ödişdenTİEM 40 270b/8 
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öle-ş: "ölü"öleşikenBKT 5a/6  

śaġ-ış:"sayı, miktar"śaġışına BKT 199b/4 ,śaġışını TİEM 40 97a/10 

śava-ş:"savaş"savaşda MKT 127a/1,śavaş içün BKT 64b/3,śavaşıTİEM 40 30a/6 

ülü-ş: "pay"ülüşdeBKT 77b/4 

yarad(t)ıl-ış:"yaratılma, yaratılış"yaradılışdınTİEM 40 212a/2 

yar-ış"müsabaka, yarış"yarışlarTİEM 40 258a/1 

 

3.2.25 -(U)t  

Soyut isimler teşkil eden fiilden isim yapma ekidir(Gabain; 1974, 131). 

 

ayır-t:"ayırım, fark"ayırd eylemediler TİEM 40 46b/3 

ög-üt: "öğüt, mevǾize"ögüt TİEM 4073b/11  

yan-ud:"karşılık(mükafat ve cezā"yanudı TİEM 40 45a/10 

yit-üt:"yeter, kafimiktarda, hesabedilmiş"yitüt TİEM 40 279b/5 

 

3.2.26 -z        

Canlı olmayan ek, fail ismi ifadesi ile hereketin neticesinin bildiren isimler teşkil 

eder (Eraslan; 2012, 108). 

 

gö-z:"göz"göz açup yum MKT 390a/6, göz BKT 44b/1, göz aydın TİEM 40 183b/10  

sö-z: "söz, sohbet"sözde BKT 491a/3,sözleri TİEM 40 110b/11 

yavu-z: "kötü"yavuz MKT 87b/9, yavuz BKT 268b/4, yavuzı TİEM 40 224b/3 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SIFATLAR 

 

 

Sıfatlar "isimleri niteleme, belirtme, gösterme gibi çeşitli yönlerden niteleyen, 

sınırlayan kelime türü"olarak tanımlanır.(Korkmaz, 1992, s.132).Sıfatlar tek başlarına 

kullanıldıklarında birer isim görevidedirler. Bu isimler sıfat görevinin ancak kendilerinden 

sonra  gelen bir ismi çeşitli yönlerden nitelemeleri, belirtmeleri veya göstermeleri vs. sonuncu 

kazanırl<Ar.  

İsimlerle sıfatlar arasında çok önemli bir fark yoktur. Aynı kelime bazen isim bazen 

de sıfat olarak kullanılabilr. Buna rağmen bu iki kelime türü arasında temel bir fark vardır. 

Muhaerrem Ergin bu temel farkı şöyleaçıklamaktadır:"Her sıfat isim olarak  kullanılmakta, 

fakat her isim sıfat olarak kullanılmamaktadır. Her ismin sfat olarak kullanılmamasına sebep, 

bu iki isim çeşidi arasında bir fark bulunmasıdır. İsimler nesnelerin adı olarak çok cepheli bir 

ifadeye sahip olan kelimelerdir. Bir isim karşıladığı varlığın yalñuz bir vasfını değil, birçok 

vasıflarını bir çok cephelerini ifade eder; her cephesi ile varlığın bütünüñü göz önünde 

canlandırır. sıfatlar ise, nesnelerin vasıflarının adı olarak, vasıf isimleri olarak tek cepheli bir 

ifadeye sahiptirler"(Ergin, 1990, s. 232). 

Sıfatlar kendi içerisinde bazı alt gruplara ayrılır. Sıfat çeşitleri sıfatların isim 

halindeyken bulunduğu duruma göre ad alır. Sıfatların sınıflandırılmasında iki temel yol 

izlenmiştir. Bütün bilim adamları sıfatlar 1. Niteleme sıfatları 2. Belirtme sıfatları ( İşaret, 

Soru ve Belirsizlik sıfatları.) olarak sınıflandırılmasında bir görüş birliği sağlamışken, 

belirtme sıfatları arasında değerlendirilen sayı sıfatlarının sıfat sınıfları arasında alınıp 

alınmaması noktasında iki gruba ayrılmışlardır. Bazı bilim ādamlar sayı adlarını sayı sıfatları 

içerisinde değerlendirirken, diğer bir kısım bilim adamı ise, sayılar için ayrı bir başlık açarak 

sıfat olarak kullanılan sayı adlarını bu üst başlık altında değerlenmektedir. İki yolda da 

temelde bir ayrılık olmamasına karşılık biz de çalışmamızda sayıları ayrı bir başlık altında 

incelemeye ve sıfat olarak kullanılan sayı adlarını da bu başlık altında incelemeyi tercih ettik. 

( Bu iki farklı tercih konusundaki değişik görüşler sayılar başlıġı altındaki bölümde ayrıntılı 

bir şekilde değerlendirilecektir. Bkz.Sayılar )  

Çalışımızda sıfatları:  

1. Niteleme Sıfatları  

2. Belirtme Sıfatları ( İşaret Sıfatları, Soru Sıfatları Belirsizlik sıfatları) olmak üzere 

iki ana başlık altında incelenecektir.  

 



122 
 

4.1 Sıfat Türleri:  

4.1.1 Niteleme Sıfatları:  

Varlıkları biçim, renk, uzunluk, yapı, görünüş v.s. bakımından niteleyen sıfatlardır 

(Ergin; 2009, 247) 

Batı Türkçesi Kur'anTercümesinde kullanılan sıfat çeşitleri içerisinde en önemli 

kısmı niteleme sıfatları tutmaktadır. Batı Türkçesi Kur'an Tercümesindeniteleme sıfat olarak 

kullanılan isimler genelde renk isimleri, durum bildiren isimler, büyüklük-küçüklük, uzunluk-

kısalık vs. bildiren isimler olmuştur. Üzerinde alıştığımız metinlerde geçen niteleme sıfatları 

ve onların kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

4.1.1.1 Soyut Kavram Bildiren İsimlerden Oluşan Niteleme Sıfatları: 

 

acı: "tuzlu, acı" 

daħıTañrı TaǾālāoldur kim ķarışdurdı iki deñizi birisi ħōş ŧatludur 

birisi acıŧuzludur BKT 390b/7 

biri ŧatlu śusızlıġı giderür içmegi geñez ve birisi ŧuzlu acı ve her 

birinden tāze BKT 470a/3 

indürür-biz? Eger biz dilesevüz ķılurduķ anı dürlü acı. Niçün şükr  

eylemezsiz MKT 394b/8 

tebdįl eyledük anlaruñ  bostānları yirine iki cennet ki anuñ yimegi 

acı nesne-y-idi, MKT 307a/8  

daķı her birinden yirsiz tāze et yaǾnįacı deñizdendaķı çıķarursız 

yaǾnįacı deñizden TİEM 40 207a/ 5,6 

 

Ǿacāyib (<Ar.): "acayip, tuhaf, şaşılacaķ şey" 

ne ķadar yatdılarśaanuñdur gökler ġaybıdaħı yėrler ġaybı göster 

işitdür Allāh'uñǾācāyibśanǾatını yoķdur gök ve yėr ehline BKT 315b/7 

çok maǾbūdlar maǾbūd mı eyledi beyǾācāyib nesnedür dėdiler BKT 

489b/5  

Ǿaķillārı yoķdur, fikr eylemez delįllerde. Eyit: Görüñüz, fikr eyleñüz 

gökler olan nesneleri Ǿacāyib śunǾından daħı yirlerde olan MKT 

152a/4 

işitdür Tañrı TaǾālānuñ Ǿacāyib śunǾını. yoķdur gök ehline MKT 

205b/9  
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Ǿāciz (<Ar.): "aciz, gücü yetmeyen, elinden bir şey gelmeyen" 

Tañrı TaǾālāki ķādirdür, ħāliķdür, yücedür, münezzehdür, şerįk 

olmaķdan Ǿāciz ki maħlūķdur MKT 270a/3 

 

aġır: "ağır, yüklü" 

Ǿavrātlardan oġlanlardan daħıaġır yükler dartılmışlar altundan ve 

gümişden BKT 50a/3 

daħı yiyinildür üstlerinden (7) aġır buyruķları daħı ol ķaydalar ki 

üstlerine varıdı BKT 174a/7  

Tañrı TaǾālāraĥmeti ileyinde ķaçan götürse aġır bulutlar ki içi yaġmur 

ŧolu sürer-biz bulutları MKT 110a/1 

daħı ŧamaǾ eylemek bilegören gişiye yaġmur yaġa diyüp daħı 

yaradur aġır bulutları (6) gök-ile yir ortasında MKT 173a/5 

bayıķ biz bıraġavuz üzerüne söz aġır TİEM 40 275a/2 

 

āħįr (<Ar.): "nihayet, son" 

daħı beni śālihlere yėtişdür daħı baña yaħşı ad ķıl (5) āħįrgelen 

ümmetler de beni ħayrla yād eylesünler BKT 397b/5  

bir ecel ki Ǿömr müddeti tamām olınca āħir Ǿömürdür. Eyitdiler: Siz 

degül+siz illā biz gibi ādem oġlanıMKT 177b/4  

ķıl baña girçek dil āħir ümmetlerde medh-i ŝenā bile. Źikr eylesünler 

dünyāda MKT 260b/4 

eydürler-idi: İlāhi, āħįrzamān peyġambarı ĥaķķı içün, bize arķa virgil 

TİEM 40 7b/3 

 

Ǿālį (<Ar.): "yüce, yüksek" 

dįvārları saķfları üstine düşmişdür, ħarāb olmışdur, ķuyuları baŧŧāldur, 

kimse śuyın içmez, yüce Ǿālį ķaśırlar baŧŧāldur, kimse sākin yoķdur. 

MKT 235b/7 

 

 

arı: "temiz, arı, güzel, helal, günahsız, saf" 

anuñ içinde selāmdur görmedin mi nice vurdı Tañrımeŝel kelimesin 

yaǾnįlā-ilāhe illāhllah arı(6) temr aġaç gibidür BKT 272b/5 
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Tañrı TaǾālāyā iħlāś bile, arı iǾtiķād-ıla. Eger ķurtarsan bizi bu 

helāklıķdan alur-menşükr eyleyicilerden MKT 145b/7 

śuarı arıdıcı tā dirildevüz anuñ-ıla ölmiş ili daķıśuvaravuz anuñ-ıla 

andan kim yarattuķ TİEM 40172b/11  

 

arısuz: "temizsiz, arıśız, güzel, helalsız, günahsız, saf" 

anuñçün anlar añlar daħı meŝeli sözüñarısuzarısuz aġaç gibidür 

ķoparınıldı BKT 273a/1 

įmān getürdiler bayıķ müşriklerdür arusuzyaķın gelmesünler Mescidi-

'liharāma'a TİEM 40 89b/3 

 

Ǿažįm (<Ar.): "büyük, yüce" 

ulu Ǿažįm günāhdur daħı zināya yaķın gelmeñüz taĥķįķ ol BKT 302a/5 

bu süre āyelerindendür Ǿažįm kitābuñ ola kim sen yā Muĥammed  

nefsünü helāk ėtmek isteyesin BKT 393a/7 

deprenmesi ulu Ǿažįm nesnedür ol güni gördükde mündehiş Ǿaķlı gider 

her murżiǾa Ǿavrāt ki süt içirür MKT 231b/6 

Taĥķįķ biz ulu belā eyledük, Ǿažįm muśįbete uġratduķ Nūĥ ķavmini. 

MKT 240a/8 

temellerinden yaǾnį ol köşk kim Nemrūd yaptı Ǿažįm yüksek eyitti 

gerek gökdegilerle çalışam TİEM 40 127a/8  

 

baġlu: "bağlı" 

nice tesbįĥėder gökler ehli ve yėrler ehli daħıķuşlar daħıķanǾatlar 

baġlu śaf śaf durup BKT 381a/4 

 

bikr, bikir (<<Ar. bikr): "bakire" 

Bikr kelimesinin ifade ettiği körpelığin ortası bakirlikten sonra  ilk doğum yapan ve 

kocası olan kadın, tam güçlü, kuvvetli ve dinç, genel olarak kadınların ve hayvanların orta 

yaşlısı gibi manalarla açıklanmaktadır (Kalın; 2001, 193). 

Bu kelimenin onunla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

beñzer daħı vardur anlar içün uçmaķ arı çiftler bikrĥüriler daħı anlar 

BKT4b/6 
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anda çok yėmişler daħı çok içmekler daħı yanlarında ola bikirĥüriler 

BKT 493b/1 

vardur anlar-içün cennet içinde yāħşı arı Ǿavrātlar, bikr ĥūrį ķızları. 

MKT 4a/2 

Ǿibadet eyleyici Ǿavrātlar oruç dutıcı Ǿavrātlar er görmemiş Ǿavrātlar 

daķı bikrǾavrātlar (4) iy anlar kim įmān getürdiler TİEM 40 268a/3 

 

boş: "boş" 

ķavmi  anda ölmişler, yanmışlar ħurma aġacınıñ aślı gibi ki çürimiş, içi 

yanmış, boş. (6) hįç görür misin anlardan bāķį ķalmış kimseMKT 

419b/5 

 

çevre: " çevre; taraf " 

biz yaratduķįmįn ĥaremi ki Mekke'dür yesįr olınūrĥalk 

çevreyanlarından BKT 433b/3 

 

cānsuz (<Fr.+T.): "cansız, ruhsuz" 

 

bu cānsuzśuretleri nedür ki siz anlara Ǿibadet eyler biz dėdi eyitdiler 

BKT 350b/2 

Eyitdi atasına daħı ķavmine: Bu timŝāller nedür? (5) Śūretlerdür cānsuz 

ki siz aña Ǿibādeteylersiz. MKT 228a/5 

 

 dāyim (<Ar.): "sürekli, devamlı, kalıcı" 

Sınırsız, uzun dehr, daim kadim, ezeli bölünmeyen zaman manalarını ifade eden bir 

kelimedir. 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

andan daħı anlariçün (4) dāyimǾaźāb  vardur uġru er kişinüñ ve uġru 

Ǿavrātlaruñ kesiñüz elleriñ BKT112b/4  

Anlar-içün dāyim Ǿaźāb vardur. Uġurlıķ, ĥarāmilıķ eyleyen er 

gişilerüñ daħı uġurlıķ eyleyen Ǿavrātlaruñ kesüñüz ikisinden ellerini 

MKT 78b/11 
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delü: "deli" 

ay, bayıķ biz ķoyıcılar mıvuz Tañrılarumuzı, delü şāǾir içün? TİEM 40 

212b/3 

Daķı olman ancılaym kim girü çözdi egirdügin yaǾnį bir delüǾavrat var 

ıdı, egirdügin girü çözer idi TİEM 40 131a/5  

 

diri: "canlı, diri" 

Ol yaħşı diri  saña yitişdi niǾmetler içinde (6) Tañrı rāżılıġından dāyim 

taǾzįm bile MKT 420a/5  

aña ehlini baġışladuķ gibi daħı ki oġlanları diri źürriyetlerinden 

virildi yā anlar gibiMKT 229b/11 

Tāķorķıda anı kim oldı diri yaǾnįdiri göñüllü daķı vācıb ola ĥuccat, 

kāfırlar üzere TİEM 40 211a/8  

 

doġru: "doğru, gerçek, ĥaķ" 

güç yoķdur içinde taĥķįķ bellü oldı doġru yol azġunlıķdan pes kim 

kāfir olsa BKT 41b/5 

aña eyit ki hįçsenden meyl var mıdur küfürden arınmaġadaħısaña ben 

doġru yol göstereyim Tañrı'nuñ maǾrifetine tā ki 630b/2BKT 

rızķ viriciler ħayırlusıdur. Taĥķįķ sen anları daǾvet eylersin doġru yola 

MKT 242a/10 

ki doġru yol budur. Taĥķįķ şeyŧān azdurdı sizden MKT 318b/5 

daķıTañrıŧoġru yol gösterür aña kim diler doġru yol dapa belki 

śanduñuz mı kim giresiz 15b/11TİEM 40 

pes śaķınsunlar Tañrı'dan; daķı eytsünler söz, doġru söz TİEM 40 

35b/8 

 

dürlü: "türlü, çeşit, nevi, cins" 

daħı anlara vėrile dürlüniǾmetler biri birine beñzerdaħı vardur 

anlariçün uçmaķ arı çiftler bikr ĥürįler daħı anlar BKT 4b/6 

ol kişiler kim ķorķarlar Tañrıdan Çalab'ları ķatında vardur anlariçün 

uçmaķlar aķar aġaçlar altında nice dürlü ırmaķlar ebedį ķalurlar anda 

BKT50a/6  

rızķ eyle, naśįb eyle (3) dürlü yimişlerden olam şükr eyleyeler MKT 

180a/3             
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istihzāǿeyleyüp masħaralıġa alurlardı. görmezler mi yirlere nice dürlü 

otlar bitirdük MKT 257b/6 

pes çıķarduķanuñ-ıla yimişler, dürlü  renkleri TİEM 40  207b/9 

 

eksük: "eksik, az" 

naśįblerin Ǿaźābdan eksüktaĥķįķ biz vėrdük Mūsā'yā Tevrat'ı BKT 

245b/4 

ķızlıķlar bile, ķaĥŧ olmaķ bile, yaġmur bile śuolmaduġı-çün, 

yimişler eksük bile MKT 115b/1 

eyeldür eksük ölçicilere şinigi anlar kim ķaçan ölçüp aldılar şinik ile 

ādamılardan ţamaǾ alurlar TİEM 282a/2  

 

eyü: "iyi, güzel" 

įmān getürdiler daħı işlediler eyü işleri taĥķįķ anlaradur uçmaķlar aķar 

altından ırmaķlar BKT4b/4 

eyüśınmaķtaĥķįķTañrı TaǾālāher nesneyi işidicidür bilicidür 

taĥķįķTañrı TaǾālāBKT 184a/6 

eyü söz daķı śuç geçürmek, yigrekdür śadaķadan kim TİEM 40 20b/8 

įķrār eylediler yazuķlarına, ķarışdurdılar, eyü Ǿameli, daķı ayruķ 

yavuzı TİEM 40 95a/1 

 

ġāfil (<Ar.): "gafil, habersiz, gerçeği görmeyen, farkında olmayan" 

śular andan daħı ol ŧaşlaruñ nicesi düşer yüce ŧaġlardan pāre pāre olur 

Tañrı TaǾālā ķorķusından Tañrı TaǾālā ġāfildegildür BKT 11a/4 

Ǿaźābuñ ķatraġına ki cehennem Ǿaźābıdur daħı degüldür Tañrı TaǾālā 

ġāfilsiz işlegen işlerden şunlar BKT 13a/2  

Tañrı TaǾāla ġāfil degüldür siz işledüñüz işlerden. ŦamaǾ mı eylersiz 

anlar įmān getürmege sizüñ bile? MKT 8a/11 

barça ħalķa ĥisāb virilür. Śanmañuz ki Tañrı TaǾālā ġāfildür  MKT 

180a/8 

istersiz anı yaǾnį yolu egri siz ŧanuķla iken daķı degül Tañrı ġāfilandan 

kim işlersiz TİEM 40  28b/8 
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gizlü: "gizli, saklı, kapalı, bilinmeyen" 

anlaruñ gizlü işlerini āşķāra ėtdüklerini daħı daħı Tañrı TaǾālā 

bilicidür ġayblarını BKT 206b/5 

pes Tañrı TaǾālābilür gizlü sırları sırdan ħafįler daħıTañrı TaǾālābirdür 

andan özge Tañrıyoķdur anuñ BKT 334a/7 

incü beñdeşleri gibi gizlüyanud vermek içün aña kim oldılar işlerler 

TİEM 40 255a/11 

 

gey: "çok"  

daħı eyledük saña anlar kāfir olurlar (5) gey raĥmet ķılıcıya eyit oldur 

Çalab'um yoķdur BKT 266b/5 

Tañrı niǾmetlerini śaymayasız bayaķ ādemi žulm eyleyicidür gey nā 

sipasdur BKT 274a/1 

 

görklü: "güzel, iyi" 

aña görklürızķ cennetde ey peyġamber Ǿavrātları siz özge Ǿavrātlar 

gibi degül siz BKT 454b/1 

benüm ķaśrum içine bir görüklü biti bıraġıldı ki ol Süleymāndandur 

BKT 407a/4  

Pes ķatlanmaķdur yaǾnį işüm görklü. TİEM 40 111b/2 

daķı bitirdük anuñ içinde her dürlüden görklü görür eylemek içün 

TİEM 40 247a/8  

 

ħōş: "hoş, iyi, güzel" 

daħıTañrı TaǾālāoldur kim ķarışdurdı iki deñizi birisi ħōşŧatludur birisi 

acı ŧuzludur BKT 390b/7 

bayıķ śorınılasız ol gün dinlenmekden yaǾnį dünyede ħōş Ǿayş 

geçürmekden TİEM 40 288b/5 

daķı yüridiler yaǾnį gemiler, anlaruñn ıla bile, ħōş yil ile. Daķı 

sevindiler anuñıla TİEM 40 98b/2  

velįkin ummasañ Tañrı'dan imdi olınca bunlara ħōş söz söyle pes eyit 

anlara söz geñez 134b/3 TİEM 40 
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iñen: "çok, pek çok" 

ķansı ķatı Ǿāśįdür Tañrı TaǾālā buyruġuña inen Ǿāśįlıķ andan śoñra  biz 

bilür biz BKT 331b/6 

aķ ve ķızıl dürlü dürlü renglüler daħı inen ķara renglüler ādemįlerden 

daħı BKT 471b/6 

 

igen: "çok, fazla"  

ol gün kim ŧura Cebrāyįl yā bir igen ulu firişte daķı firişteler dizilmiş 

TİEM 40 279b/6  

 

ķara: "kara, siyah" 

anuñ üstinde olanı yarılmış ķaraŧopraķ (3) yā Muĥammed sen śanūr 

mısın ki BKT 313a/2 

daħı gölgeler içinde ķara  tütünden śovuķ degüldaħı menfǾeti daħıyoķ 

anlar andan öñdindünyāda  BKT 578a/7 

aǾrāf ki sūrdur gişiler vardur bilürler her gişi Ǿalāmetleri-y-ile yüz ķara 

yüzi aķ olmaķ bile nidā  eyleyeler MKT 108b/9 

aķ ķara kiçi ulu gice gündüz yapar ĥattā ķaraġılıķ olur nūr-ılan. Taĥķįķ 

anuñ gibi olmaķda delįller var MKT 172a/7 

daķı yin daķıiçün tā bellü ola size aķ iplik ķaraipliķden, irte vaķtından 

TİEM 40 14a/2 

dürlü dürlü renkli yaǾnįaķ bal ķara bal śaru bal yaşıl bal anuñ içinde 

dermāndur TİEM 40 129b/5 

 

ķatı: "çok, fazla" 

ķatı śarp Ǿaźāb yā boġazla(ya)yın anı yā baña bir ulu ĥüccetile gele 

dėdi BKT 406a/7  

ol muĥkem ķuvvetlüdür ķatı Ǿaźābludur taĥķįķ biz vėribidük Mūsā'yı 

bizüm āyelerimüzle BKT 507a/3 

śaġır, dilsüz, gözsüz, kör oldıl<Ar. Anlar ķayıtmazlar, ĥaķķı 

izdemezler. Yā ol ķatı yaġmura beñzer münāfıķlar ĥālį gökden iner 

MKT 3a/8 



130 
 

Tañrı TaǾālāya ki beyān eylesün bize, ol śıġır levni nedür. Mūsā eyitdi 

ki Tañrı TaǾāla eydür ol śıġır levni śarudur ķatı cemįǾ eczāsı bile 

MKT 7b/11 

 

ķıymetlü (<Ar.+T.): "kıymetli, değerli" 

daħıķıymetlü otlardan daħı yılķılardan deve ķoyun sıġır gibi daħı 

ekinlerden ol sevinmegidür dünyā dirliginüñBKT 50a/4 

altundan gümişden daħı ķıymetlü atlardan, daħı davarlardan ķoyun 

gibi śıġır gibi özgesi gibi, daħı atlardan MKT 35b/11 

 

ķızıl: "ķızıl, kırmızı" 

aķ ve ķızıl dürlü dürlü renklüler daħı iñen ķara renklüler ādemilerden 

daħı BKT 471b/6 

Tañrı'ñuzunyalanlarsuz yā ins cin ķaçan ki gökler yarıla ķızıl gül gibi 

ola BKT 575a/5 

çıķarduķ ol śu-y-ıla, bitürdük yimişleri ki levnleri cinsleri miħtelif 

dürlü dürlü,  śarı, yaşıl, ķızıl (8) daħı ŧaġlardan ħāŧları yollan mıħtelif 

aķ, ķızıl  ķıtlıķda, żaǾįflıķda levnler muħtelif MKT 313a/7 

bezegi içinde yaǾnį yüz ķatırla kim eyeri ķızıl altundan idi daķıbiñ gişi 

ancılayın TİEM 40 187b/1 

 

ķuru: " kuru, çorak, ölü" 

yaşları ve yėdi ķurı başlar daħı ey ulular fetvā ve taǾbįr eyleñüz benüm 

düşümi BKT 253a/4 

ikinci delildür ķıyamete daħı görürsin yėri ķuru ve yābis ķaçan üstine 

śu indürsevüz deprenür artar BKT  356b/5 

üzüm aġaçlarından yimekler idinürsiz, içmeg-içündür. yaħşı rızķ 

idinürsiz ķuru üzüm, ķuru ħurma bekmez sirke gibi MKT189b/3 

Daķı bayıķ yarattuķādāmı, ķuru balçıķdan kim ķara balçıķdandur sūra 

tlanmış  yā dökilmiş yā yiyimiş  TİEM 40 124a/9 

daķı rūzį görklü yaǾnį bekmez, ķuruüzüm gibi. “Bayıķ şunun içinde 

nışāndur, bir ķavma kim anlarlar TİEM 40 129b/2 
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saǾādet (<A.): "mutluluk, śaadet, ķurtuluş" 

Taĥķįķ dünyāda žafer, āħiretde saǾādetmüttaķįler içündür ki küfri, 

maǾśiyeti terk itdiler. MKT 157a/3   

 

śaġ: "sağ" 

görseñ anları uyanıķśanūrduñ anlar uyuķlariken daħı dönderürbiz 

anları śaġyanlarına  314a/7 BKT 

ol gün ki aśśı eylemeye māl ne daħı oġıl ve ķızillā ol kimse ki gele 

Allāhĥażretine aru śaġgöñül bile 397b/7 BKT 

Eger mütevaķkā aśĥāb-ı yemįnden olsa ki kitābları śaġ ķola virilür 

MKT 395a/10 

pes ol vaķt kim geldi aña ķıġrınıldı(8)derenüñśaġdınyanından 

bereketlü yirde 185a/7 TİEM 40 

biribirine selām virmek işideler daķıśaġyan işleri nedür śaġyan. 

255b/1 TİEM 40 

 

śol: "sol, taraf" 

ola kim dünyāda āħiret ħayrına yitişesiz. śol  gişi ki kāfir oldılar Eger 

anlaruñ  olsa (8) yirde olan barçası anlar gibi daħı artuķ MKT 78b/7 

ol gişiler ki kitābları (11) śol ķola virilür aśĥāb-ı śimāl kimlerdür? 

MKT 393b/11 

anlaruñdur ol kim dilerler Çalabı’ları ķatındaśol, yanuddur eylük 

eyleyenlerim TİEM 40 219b/11 

daķı ammā ol kim virinildi bitişi śol eline, eyide iy keşki ben 

‘virinilmemiş missem bitümiTİEM 40 271b/3 

 

śoñ: "son" 

burun gelmişileridi pes gör nice oldı (4) śoñ işi žālimlerüñ anlaruñ 

nicesi įmān getürür aña BKT 222b/4 

nice oldı śoñ işi žālimlerüñ andan śoñra  çok peyġamberleri BKT 227 

 

ŧatlu: "tatlı"  

daķı śuvarduķ size datlu śu TİEM 40 278b/5  

gezdürünilür anlar śaġraķ, aķar ırmaķdan aķ ŧatlu içicilere TİEM 40 

212b/7  
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tiz: "tez"  

anuñķatında ĥisābını tamām degürür özine Tañrı TaǾālā 

tizĥisābėdicidür yāķaranulıġa beñzer ki BKT 380b/7 

daħıAllāh şekūr (3) ĥālimdür tizǾiķāb eylemez bilicidür ġaybı ve 

āşķāreleri ġālibdür emrine ĥikmetler issidür BKT 601b/3 

Çalabuñuz issidür gineyaǾnįtizǾaźāb  eylemez. TİEM 40 68b/4  

Pes kāfir oldılar aña yaǾnįĶurǿān'a pes tiz hileler  daķı bayıķ
2
geçdi sözümüz, 

ķullarumuza viribinilmişler TİEM 40 215a/1  

 

ŧolu: " dolu"  

daķı emcegi śaķlanmış Ǿavrātlar yaşdaşlar daķıķadaĥŧolu işitmeyeler 

anuñ içinde baŧıl söz bitürür TİEM 40 279b/4  

ĥaķ söyledi, didiler. Ol śıġırıderisi ŧolu altına śatun aldılar, yaķın 

olmadılar işlemege. MKT 8a/5  

ķurtarduñ Nūĥ'ı bilesince olan müǿminler daħı ŧolu gemi içinde. MKT 

261b/4  

Pes ķurtarduķ anı, daķı anları kim anuñ ıladur, ŧolu gemide. 

Andan, ġark eyledük śorara TİEM 40 176b/10  

Daķı nışāndur anlaruñ Bayıķ biz yükletdük atalarını ŧolu gemiye yāǾnį 

Nūĥ gemisi gibi TİEM 40 210a/11 

 

 

ulu: "ulu, yüce, büyük, yüksek" 

ve daħı gözleri üstine ķapaķ vardur ve ĥaķķı görmezler daħı anlaradur 

uluǾaźāb BKT 2b/4 

İśidüñüz, Taĥķįķ kāfirlere ulu Ǿaźāb vardur yürekler acıdıcı. MKT 

11b/8 

ol anuñ gibi olmaķda ulu muśįbet var-ıdı size Tañrı TaǾālādan. MKT 

6a/3 

Çalabı'sı nişānlarından ulu. ħaber virüñLat'dan daķı Uza'dan yaǾnį Lat 

Saķıf ķabilesi TİEM 40 251a/7 

 

yaman: "kötü" 

Allāh yolına yaman nesnelere ķaśd eyleyüp nafaķa eylemeñüz o 

nesneyi  ki MKT 31b/8 
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bize senden yaman fāl geldi senüñileolanlardan daħı MKT 268b/9 

ķavminden size ķatıyamanǾaźāb ėderlerdi öldürürlerdi oġlanlarıñuzı 

diri ķoyarlardı ŧapu eylemegiçün Ǿavrātlaruñuzı BKT 7b/4 

Źikr eyleñüz ol vaķtį  ki sizi ķurtarduķ FirǾavn ķavminden size 

ķatıyaman (2)Ǿāźāb MKT 6a/1  

 

yaluñuz: "tek başına, yalnız" 

ķanśunuñbuyruġın işidicek bilmeyen ve bir kişi daħıyalıñuz birķulı 

olsa beraber olurlar mı? BKT 499a/5   

 

yāvlaķ: "çok, pek, gaye"  

tutaduñuzyaǾnį baħıllıķ eyleyedüñüzĥarc eylemek ķorķusundan daķı 

oldı ādamı yāvlaķ baħıldaķıbayıķ virdük TİEM 40 138a/10  

daķı eger yuķanurısaaña yavuz pes nevmit olıcıdur yaǾnįraĥmetten 

yāvlaķ nevmit olıcı TİEM 40 229a/6   

 

yavuz: "kötü" 

daħı evdürmek ister sendenyavuzyaǾnįǾaźāb  eyü işden ilerü 

yaǾnįraĥmetdaħıbayıķ geçdi anlardan ilerü Ǿaźāb lar BKT 263a/1 

taĥķįķ ol kişiler ki ķatı yavuz buhtān söz getürdiler sizden bir cemaǾat 

anı size şer śanmañuz BKT 376a/4 

ki siz müǿmin, müsülmān olsañuz. Eyitdiler: Biz ister-biz ki andan mı 

yavuz yüreklerümüz muŧmaǿin MKT 87b/9 

Tamu odı ! gireler ana. pes yavuzdöşekdür . TİEM 40 217a/5 

gümen eyleyiciler Tañrı'yayavuz gümen anlaruñ üzere yavuz 

yörenicisi daķıķaķıdı Tañrı anlara TİEM 40 243b/9 

 

žālim (<A.): "zalım, zulm eden, haksızlıkyapan" 

taĥķįķTañrı TaǾālāhidāyet vėrmez žālimķavümlerden görürsin ol 

kişileri ki yüreklerinde BKT 115b/5 

daħı eger unutdursa seni şeytān pes oturma bildükden śoñra (3) žālim 

ķavmler bile daħı taķvā üstine olanlar üstine olmaz anlar ĥisābı BKT 

136a/3 

ħasāret eylediler nefslerini anlar įmān getürmezler. Ol günde ki žālim 

gişi ķolıñ ıśırsa, dişlese iki ilini ĥasretinden eydür ki MKT 254a/1 
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źerre (<A.): "ağırınca"  

Tañrı TaǾālā žulm eylemez kimseye źerreaġırınca (5)eger 

źerreaġırınca ĥasenāt olsa Tañrı TaǾālā artur anı BKT 83b/4 

Taĥķįķ Allāh žulm eylemez źerreaġırınca. Eger źerreaġırınca ĥasenāt 

olsa Tañrı TaǾālā arŧurur anı MKT 59a/2 

Iraķ olmaz andan źerreķadarı, göklerde ne daġı yirde; ne daġı giçirek 

2
andan  ne dakı uluraķ TİEM 40 203b/1  

 

4.2 Belirtme Sıfatları:  

Belirtme sıfatı isimleri işaret, soru, belirsizlik ve sayı bakımından belirten 

sıfatlardır (Korkmaz; 1992, 23). 

 

4.2.1 İşaret Sıfatları:  

Somut ve soyut varlıķları türlü nesne ve kavramları yer. zaman ve tasavvurda 

uzaklığına göre belirten, işaretleyen sıfatlar işaret sıfatları olarak adlandırırlır (Korkmaz; 

1992, 91). 

Bu sıfatlar aslında birer zamirdir. Bu zamirler başka bir ismin önüñde işaret belirtme 

göreviyle kullanıldıklarında işaret sıfat olarak anılırl<Ar. "Tükçede sıfatlar hiçbir işletme eki 

almadıkları için işaret sıfat olarak işaret zamirlerinin yalnız teklikşekilleri kullanılır (Ergin; 

1990, 253).   

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde kullanılan işaret sıfatlarıbu, şu, o, ol, şol ve 

aşaġa, iç 'tir. 

 

4.2.1.1 bu: "bu" 

ne oldu bukitāba ki ķoymaz kiçi günāhı ne daħı ulu günāhı BKT 

318b/7 

bu aĥruf Ķurǿānāyetlerindendür ve beyānėdici Ǿažim 

kitābāyetlerindendür doġru yoldur daħı beşaretdür BKT 404b/2 

biz indürgen kitāba bizüm ķulumuz ki Muĥammed resūluǾllāhdur. 

getürüñüz bir sūre buĶurǿān gibi, duǾā eyleñüz MKT 3b/7 

andan śoñra iķrār eyledüñüz, siz ŧanuķ  olduñuz bu ĥükme MKT9a/11 

oturduġu evden çıķarmayalar; lįkin buāyet mensūħ oldı. TİEM 40 

18b/3 
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4.2.1.2 Şol, Şu: "şu" 

Tañrı TaǾālā ķorķusın örtünmek yėgrekdür (6) şolāyetlerindendür 

TañrıTaǾālā'nuñ ol kim fikr eyleler  BKT 154b/6 

enAllāhu'r-raĥmān şolkitābāyetleridür daħı ol kim indürildi 

sañaBKT261b/7 

daħı şol įmān getürenlerdür. Tañrı TaǾālāmüǿminlerüñ muǾįnidür 

MKT 41a/1 

şolyalavaçlar, arŧurduķ bir nicelerini TİEM 40 19b/4 

nefsler daķı leźźet dutar gözler daķı siz anuñ içinde ebed ķalıcıslarsız 

daķışol uçmaķ ol kim virinildüñüz anı TİEM 40 235a/7 

 

4.2.1.3  o, ol: "o" 

ocennetdür ki mįrāŝėtdüñüz anı Ǿameliñüz sebebile vardur anda  

sizüñiçün  BKT 532b/6 

aña yapışmasun įllā arınmış kişiler inmişdür oĶurǿānǾālemler 

Tañrısından BKT 579b/6 

Allāh yolına yaman nesnelere ķaśd eyleyüp nafaķa eylemeñüz o 

nesneyi  ki MKT 31b/8 

hidāyet vir bize doġrı yola, įmān, ŧāǾat üstine ŝābit eyle. Ol doġrı yol 

ki nebįlere śāliĥlere naśįb eyledüñ MKT 1b/5 

azdurur ol meŝel  bile çoķ gişileri, hidāyet virür ol meŝel bile çoķ 

gişilere MKT  4a/6 

daķı getürinildi anlara ol  rızķ, birbirine beñdeş. TİEM 40 3b/2 

pes ŧayındurdu ol ikiyi uçmaķdan pes çıķardı ol ikiyi andan kim 

oldılardı anuñ içinde TİEM 40 4a/7 

ķalular hįç çıķmazlar daħı ol  kişiler ki BKT 12a/3  

İbrāhįm'i dünyāda daħı ol āħiretde muķarreblerdendür BKT19b/2 

Ǿaźābı iǾtibār olmaġ-içün ol zamānda olan ķavme MKT 7b/5 

Maġrūr eyledi anları dįnlerinde olyalan ki söylediler.MKT36b/11 

bugün andan örtürü kim küfr eylerdünz ol gün mühr uravuz TİEM 40 

211a/4 
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4.2.1.4 aşaġa: "aşağa" 

cehennemüñ aşaġa dibindedür daħı ŧapmazlar özlerini Ǿaźābdan 

ķurtarıcı lįkin tevbe ėden kişiler BKT 100b/3 

Taĥķįķ münāfıķlar cehennem odınuñ aşaġa dibinde olurlar MKT 

70b/3 

 

4.2.1.5 iç: "iç" 

pes uruldı anlar ortasında bir divar ki anuñ ķapusı var iç yüzinde 

raĥmet var ve dışarası BKT582a/5 

her dırnaġı olan nesneyi śıġırdan ķoyından ĥarām eyledük anlara iç 

yaġını MKT 102b/3 

 

4.2.2 Soru Sıfatları:   

soru sıfatları, varlık ve nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Sıfatın işlevi, adın 

önüne getirilen ķaç, ķaçar, ķaçıncı, hangi, ne, nasıl nerdeki gibi soru sözleri ile karşılanır 

(Korkmaz; 2009,  393). 

 

4.2.2.1 ķanķı, ķanġı :"hangi" 

TañrıTaǾālā'nuñdur gün doġduġı yėr gün batduġı yėr daħı pes 

ķanķıyaña yüz çevürseñüzTañrı TaǾālāol yėrde ĥażırdur taĥķįķTañrı 

TaǾālāgėñ raĥmetlüdür BKT 17b/2  

daķı gösterür size nişānlarını pes ķanķınışānlarına Tañrı'nuñ inkār 

eylersiz? TİEM 40 226a/9 

pes rast eyledi seni yaǾnį orü yürir eyledi.ķanķı sūrat içinde kim diledi, 

ķondurdı seni TİEM 40 281b/7  

 

4.2.2.2 ne: "ne, nasıl, hangi" 

"Nesnenin ne olduğunu soran bir soru sıfatıdır. Aslında eşyasoru zamiri olan ne, 

ismin önüne gelince onun ne olduğunun belirtmek için kullanılan soru sıfat vazifesini görür." 

(Ergin; 1990, 240). 

anı cehennem givirecegiñ ne bildürdi saña ne nesnedür hiç nesne 

ķomaz yandurmayınca.621b/7 BKT 

hiç nefs ne nesne ķazan-acaġıñ ŧañla (3) daħı  bilmez hįç nefs ķaysı 

yėrde ölecegin Tañrı TaǾālā 446a/2 BKT 
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daħı anlar neyaħşı yoldaşdur ol kerem TañrıTaǾālā'dandur yėtişür 

TañrıTaǾālā'nuñBKT 88a/1 

yatupuyuķlarken yā gündüzün gelse maǾįşete meşġūlken nenesneyi 

taǾcįl iderler yamangişiler? MKT 148a/5  

ol dürüst işlüdür, bilürdür işleri. Eyit ne nesne uluraķdurTİEM 40 

59b/10  

 

4.2.2.3 nice: "nasıl, ne şekilde, ne kadar" 

Bu, nesnenin miktarını soran bir sıfattır. Eskiden ve bugün Azeri sahasında kaç ve 

hangi manaları ile kullanılan bir soru sıfatı olarak görünür. Nice kelimesi ne zamire ve çe 

eşitlik ekinden ortaya çıkmıştır (Ergin; 2009, 253-254). 

 

Yā įmān getüren gişiler! Śormañuz nice nesneleri ki Eger āşikāre 

olsa. Size hoś gelmez MKT 86a/8  

Śordı nice ķavm sizden öfidin, (11) andan śoñra śabāĥda aña kāfir 

oldılar MKT 86a /10 

nice günler ki śayılmışdur pes her kim ki sizden ol günlerde ħasta olsa 

BKT 27a/7  

Telaķki eyledi Ādem, öġrendi, duǾā eyledi Tañrı TaǾālā'ya nice 

kelimeler bile tevbe eyledi MKT 5a/6  

 

4.2.3 Belirsizlik Sıfatları:  

Bu sıfatlar kişi ve nesnelerin dış niteliklerini, sayı ve miktarlarını belirsiz- 

kabataslak- bir şekilde bildirir. Bu sıfatlar aslında birer belirsizlik zamiri olup, bir ismin 

önünde sıfat görevi almışlardur. 

 Batı Türkçesi Kur'anTerümelerindebaǾżı, bir, ķamu, her, her bir, nice, neçe, 

bir nice, cümle, fulān,hep, hįçve özgekelimeleri belirsizlik sıfat olarak kullanılmıştır. 

 

4.2.3.1 baǾżı (<Ar.): "bazı" 

baǾżı gişiler eydürler biz Tañrı TaǾālāya įmān getür-ür-üz dirler 

ķıyāmet günine įmān getürdük MKT 2b/5  

kim siz anuñ ĥażretine dursañuz gerek daħı  (5) baǾżı kişilerüñ sözüñi 

begenürsiz yā Muĥammed BKT 31a/4  

Eger indür-se-y-idü-k Ķurǿān'ı baǾżı Ǿacemler lüġati üstine MKT 

264a/7  
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baǾżı kişiler eydürler yā rabbenā vėr bize dünyāda yoķdur BKT 30b/6 

 

4.2.3.2 bir: "bir, herhangi" 

   Bir sayı ismi, nesnenin bir tane olduğunu göstermek için asıl sayı sıfat olarak 

kullanıldığı gibi nesneyi belirsiz olarak ifade etmek için de kullanılır. Üzerinde çalıştığımız 

metinlerde onunla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

beñden dėdi daħı dadması anı ol beñdendür dėdi įllā ol kimse ki bir 

avuç avuçlayup eli bile içse pes içdiler BKT 40a/3 

ol durmış namāzķılurken miĥrābda Tañrı TaǾālāmuştılar sañabiroġlan 

ki adı Yahyā'dur girçekleyicidür BKT 53b/3 

Yalanladuñuz, bir  ŧāyifeyi öldürdüñüz.Eyitdiler: Yüreklerümüz ġılāf 

içinde yapılmışdur MKT 10a/1 

bir  nefs bir  nefsden bir  nesneyi ki anuñ bile ħalāś eyleye. Nefsden 

fidā daħı ķabūl olmaz MKT 13b/4 

anuñdur doķśan ŧoķuz dişi ķoyun, daķı benümdür dişi ķoyun bir. 

TİEM 40 216a/2 

hergįz śabr eylemeyevüz birŧaǾām üzere pes dile bizüm içün 

Çalabuñdan TİEM 40 5b/3  

 

4.2.3.3 bir nice: "bir kısım, kimi, bazı" 

bir nicemiz bir nice üzere. ancılayn beyān eyler Tañrı size āyetleri. 

TİEM 40 169b/10  

ol Tanru'dur yaradıcı ayırıcı yaratmaķda bir niceĥalkı bir nicedenśurat 

eyleyici TİEM 40 261b/11 

Niçün teǾħįr eylemedün bizi bir nicemüddet Ǿömr bile MKT 62b/9 

 

4.2.3.4 fülān, filān (<Ar.): "filanca, her" 

Arapçadan geçmiş olan bu kelime, mikdar bildiren bir belirsizliksıfat olarak da 

kullanılabilir.  

ķaşke ben peyġamber ile doġru yol dutaydum dėye yāķaşke 

ben (4) filān kişiye dost ėdinmeyeydim dėye BKT 388b/4 

Yā benüm helāk olmaġum! Kāśke men fülān gişi dost 

idinmeye-y- idüm MKT 254a/4 
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4.2.3.5 cümle (<Ar.): "bütün, hep" 

  Arapçadan geçmiş olan bu kelime, mikdar bildiren bir belirsizlik sıfat olarak da 

kullanılabilir.  

Taĥķįķ biz ĶurǿānǾı indürdük ķadir gicesinde cümle dünyā günine 

MKT 445b/11 

 

4.2.3.6 hep (<Fr.): "hep, bütün" 

uyıvėrmediler aña eger bayaķanlaruñ olaydı ol kim yėrdedür hepdaħı 

ancılayın BKT 265a/3 

daħı eyitdi Mūsā eger kāfir olasız siz daħı ol kim yėrdedür hep 

BKT270a/4 

ķanda kim olasız, getüre sizi Tañrı hep. TİEM 40 11a/9 

daķıyapışun Tañrı ipine yaǾnįdįnine hepdaķıbölük bölük olman TİEM 

40 29a/1 

 

4.2.3.7 her (<Fr.): "her" 

Türkçeye Farsçadan geçmiş bulunan bu kelime nesnenin muayyen olmadığını, 

umumi olarak ifade edildiğini, nesnenin bütününü anlatan belirsizlik sıfatı olarak kullanılır.  

 

kim dilese sizden ilerü varsun yā ardina ķayıtsun her nefs ķazanduġı 

Ǿamele dutudur 622b/2 BKT 

daħı Tañrı TaǾālā(7) her  nesneyi bilicidür sizüñ dostuñuz Tañrı'dur 

daħıpeyġamberidür daħımüǿminlerdür BKT 116a/7 

gök ehli daħı yir ehli. her gün Tañrı TaǾālāişdedür, 

şaħśları ĥadįŝ eyler, ĥālleri tecdįd eyler. MKT 391a/8 

Yā įmān getüren gişiler! Tañrı TaǾālādan ķorķuñuz, her nefs görsün 

(10) ne nesne taķdįm eyledi. MKT 404a/9 

ķıranına cehennem ŧamusınuñyā içine dizin çöküplerken andan 

dartavuz(7)her bir bölükden ķanķıraġı 147a/6 TİEM 40 

bayıķ ben andan, tamām virinile her nefs, anı İrim., ķazandı; daķı 

anlar žulm olınmayal<Ar. TİEM 40 32b/4  
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4.2.3.8 her bir: "her bir" 

anuñ şerįkleri ola yaman ħulķlu (11) her bir  muħālif buyruķlar buyura 

MKT 333a/11 

yanı üzere iken yā oturıcı iken yā durıcı iken yāǾnį her birĥalda iken. 

Pes ol vaķt kim açduķ giderdük. TİEM 40 97b/8 

ādamılara uşbu Ķurǿan içinde  her bir meŝelden ola kim anlar 

ögütleneler TİEM 40 219b/5 

 

4.2.3.9 hįç: "hiç"  

daķı eylemedük hįç ādamıya senden ilerü ebed olmak Ay, eger ölür-

iseñ sen pes anlar TİEM 40154a/8  

hįç dostlıķ olmamış gibi ķaske ben anlaruñla olaydum ulu saǾādete 

yėtişirdüm BKT 88a/6  

yoķdur olmaġında anuñ yalancı yaǾnį  olduġunda hįç yalancı yā yalan 

duttıcı ķalası degül TİEM 40255a/5  

hįç nesne almañuz bir nesne alur mısız (7) bühtānıla ulu günāhıla daħı  

nice alursız BKT  79b/6  

Tañrı taǾālānuñdur gökler yirler ġaybıhįç nesne maħfį olmaz (3) 

barça işler TañrıMKT 162b/2  

 

 

 

4.2.3.10 hįçbir: "hiç ir"  

 

İrem bostānını yapdılar Ǿamūdlar üstine.(9) Ol irem bostānı gibi 

yaradılmadı hįçbir iķlįmde  MKT 421b/9  

hįçbir ümmet ecelerinden geçmez gėrü daħı ķalmazlar andan śoñra  

vėribidük BKT 369a/7 

Tañrı TaǾālā Ǿāciz eylemez hįçbir nesne göklerde BKT 474b/2 

Tañrı TaǾālā hįçbir nesne indürmedi, didiler. Siz degül+siz; illā yalan 

söyleyiciler+siz, didiler. MKT 316a/6 

Ol irem bostānı gibi yaradılmadı hįçbir iķlįmde. Daħı Ŝemūd ķavmine 

ne işler işledi ki kesdiler ŧaşları MKT 441b/9 
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4.2.3.11 ķamu: "hep, bütün, herkes" 

Kamu, nesnenin bütününü ifade eden bir sıfattır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde 

bununla ilgili örneği aşağıdadır:  

 

sālįmdür ķamuǾayblardan hįçǾaybı yoķdur eyitdiler imdi 

geldüñĥaķķıla belü ėtdün BKT 10b/5 

 

4.2.3.12 nice, niçe: "pek çok, nice, ne kadar" 

gözleri nūrını niçe kim ıldırsa anlara ıldırım yörürler anlar nūrında 

daħıķaçan ķaranulıķolsa üstlerine dururlar BKT 4a/1 

Telaķki eyledi ādem, öġrendi, duǾā eyledi Tañrı TaǾālāyā, nice 

kelimeler bile tevbe eyledi MKT 5a/6 

Ola kim Tañrı TaǾālādan ķorķasız, buyruġın dutasız. nice  günler ki 

śayılmışdur MKT19b/7 

 

4.2.3.13 özge: "başka, diğer"  

 

daħı ol gişiler ki śabįǿį oldılar, özge dįn dutdıl<Ar. Kim įmān 

getürse Tañrı TaǾālā'yā MKT 7a/9 

 

4.3. Berkitme Sıfatları:  

Berkitme sıfatlarından bir kısmı, sıfatın ilk hecesine p, s, m, r, konsonantlardan 

birinin eklenmesiyle meydana gelen hecenin sıfat önüne getirilip birleştirilmesiyle 

yapılmaktadır. Kullandığımız metinlerde p, konsonantı kullanıllırken sadece bir tek örnekte 

rastlanmıştır ( Timurtaş; 1994, 90) 

 

ķapķara: "kapkara, her tarafı kara" 

daħı cemǾ eyledi mālı, ķapķara ķopdı, śaķladı. Taĥķįķ ādem oġlanı 

yaradıldı ĥırś üstine, ĥırś ķatı oldı MKT 421b/4 
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4.4 Kuvvetlendirme Edatıyla Yapılan Sıfatları:  

 

+raķ / +rek 

Sıfatlarda karşılaştırma +raķ / +rek eki ile yapılmaktdır. Batı Türkçesi Kur'an 

TercümelerindeEski Anadolu diğer eserlerinde gibi +raķ / +rek şeklinde kelimeye eklendiği 

görülmektedir(Timurtaş; 1994, 90). 

+raķ / +rek ekiyle  yapılan kuvvetlendirme biçimleri üzerinde çalıştığımız metinlerde 

sadeceBursa ve TİEM 40 Kur'anTercümelerinde kullanılmaktadır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

daķı Tañrı’nuñdur śıfāt yücerek. Daķı ol beñdeşsüzdür güci yiter, 

dürüst işlü sözlü TİEM 40 129a/4  

ķanķısm kim oķıyasız, anuñdur adlar görklürek daķı güşlü oķıma 

namāzunda, daķı gizlü oķıma anda TİEM 40 138b/9  

 

ķatı: "katı, çok, sert, aşırı, zor, şiddetli, kuvvetli, sağlam"  

 

dönmezler yāķatıyaġmura beñzer münāfiklar ĥāli ki gökden iner anuñ 

içinde ķaranulıķlar vardur BKT 3b/5 

anı kim incidü yükledi anlara, Ǿaźāb  yavuzlıġın ķatıǾaźāb ı. Bayıķ TİEM 

40 80a/11  

 

4.5 Tekrarlanmasiyle Yapılan Sıfatlar: 

4.5.1 bölük bölük: "parça parça, daġınık bir halde"  

yā sizi bölük bölük çeri eyleye daħı daddura baǾżuñuz baǾżuñuzun 

śavaşını gör yā Muĥammed  nice BKT 135b/4 

yā ayaķlaruñuz altından yā sizi bölük bölük çeri eyleye daħı MKT 

94a/3 

ol günde ĥaşr eyler-biz her ümmetden bölük bölükyalanlayanlardan 

bizüm āyetlerümüz MKT 271a/7 

bayıķ Çalab'uñįlhām virdi aña yā buyurdı yaǾnį göñline bıraķdı ol gün 

döneler ādamılar bölük bölük TİEM 40 287b/11 
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4.5.2 dürlü dürlü: "tütlü türlü, çeşitli" 

nice ki rızķ vėrile dürlü dürlü işlediler  eyü işleri taĥķįķ anlaradur 

uçmaķlar aķar   altından ırmaķlar BKT 4b/5 

Çalab'um bu Mekke şehrini emįn eyle afetlerden daħırızķ vėr Mekke 

ħalķına(19a) dürlü dürlü yėmişlerden kim ki įmān getürse BKT 19a/1 

ola, anuñ ol bostān içinde cemįǾ yimişlerden dürlü dürlü? Özi daħı ulu 

gişi olmış ola MKT 31b/4 

Bu elįf lām rā süresidür bu kitāb saña indürdük sen çıķarmaġ-içün 

ķaranılıķdan dürlü dürlü azġunlıķ  MKT 176b/4 

'daķıħurma aġacıdaķı ekin, dürlü dürlüiken yimişi. anuñ; daķı zeytūnidaķı 

nārı TİEM 40 68a/3  

daķıaġaçlardan, daķıayruķnesnelerden,dürlü dürlü iken renkleri. Bayıķ 

şunuñ içinde TİEM 40 126b/7 

çıķar ķarınlarından içesi neşene, dürlü dürlü renkleri yāǾnį aķ bal, ķara 

bal, śaru balryāsıl bal TİEM 40 129b/5 

 

4.5.3 pāre pāre: "parça parça" 

anlar ortasında sed eyler-men. getürüñüz baña pāre pāre demürler; 

ĥattā berāber eyledi MKT 211a/7 

 

4.6 Küçültme Sıfatları:  

Küçültme sıfatları +caķ, +cek ve +cuk, +cük ekleriyle yapılmaktadır (Timurtaş;1994,  

90).  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla  ilgili örnekler aşağıda yazılmıştır 

 

azacuķ: "azacık" 

manfaǾatı āħıratdan illā az yaǾnį dünyā dükeli uçmaġuñazacuġına göre 

azdur. TİEM 40 90b/2  

 

4.7 Sayı Sıfatları 

Ergin, Sayı sıfatları nesneleri sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. 

Bunlar aslında  tek başlarına sayı isimleridir. Sayı sıfatları nesneleri sayı bakımından yayalnız 

adet olarakya dereceli olarakya bölük bölükya parça halinde veya topluluk şeklinde belirtirler. 

Bu fonksiyonlarına göre sayı sıfatları asıl sayısıfatları, sıra sayı sıfatları, üleştirme sayı 

sıfatları, kesir sayı sıfatları, topluluk sıfatları olmak üzere beşe ayrılırlar (Ergin; 2009, 249). 
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Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu fonksiyonlarına göre sayı sıfatları, asıl 

sayısıfatları, sıra sayı sıfatları ve üleştirme sayı sıfatlarını geçmektedir. 

 

4.7.1 Asıl Sayı Sıfatları: 

Asıl Sayı Sıfatları, eklendikleri, adla birer sıfat tamlaması oluşturan ve adın sayısını 

belirten sıfatlardır (Korkmaz; 2009,  388.) 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde geçen asıl sayı sıfatlarının örnekleri aşağıdadır: 

 

bir: "sayı adı, bir (1)" 

evvelki zamān ehlinden daħıķorķuñuz (2) bir gün heybetinden ki bir 

nefes hįç nesne aśśıėtmez BKT 7b/2 

bir altun ķaytarmaz anı sañaillā her vaķt üstine durmış olmasan anlar 

anuñ gibi eylemek anuñiçündür kim BKT 58a/1  

Muĥammed resūluǾllāhdur. getürüñüz bir sūre bu Ķurǿān gibi, duǾā 

eyleñüz MKT 3b/7 

ķarañulıķlarda üç yaǾnįbirķarın, ikinci oġlan. TİEM 40 218a/10 

 

iki: "sayı adı, iki (2)" 

pes eger dişiler ikiyāikiden yuķaru olsa anlar naśįbi tereke 

mālınuñŝülüŝidür daħı eger ölen kişinüñ BKT 77b/3 

ol mülk idi iki öksüz oġlanuñ şehr içinde daħıanuñ altında gencleri 

varıdı BKT 322b/3 

ol nesne ki size yitişdi iki çeri ŧapışup śavaş günde Tañrı 

TaǾālābuyruġı bile-y-idi MKT 50a/1 

iyÇalabumuz öldürdüñ bizi iki kez yaǾnį bir ata bilinde bir daġı 

dünyāde daķı diriltdüñ bizi TİEM 40 222b/5 

vire size iki ülü raĥmatından yaǾnį biri Mūsā'yā İśa'yā 

inanduķlarıyıçun biri Muĥammed'eTİEM 40 258b/3 

 

on iki: "on iki (12)" 

Mūsāķavmine pes eyitdik vur Ǿaśanıla ŧaşı pes aķdı ol ŧaşdan on 

ikibiñar BKT 9a/1 

gönderdük anlardan on iki naķib. Tañrı TaǾālāeyitdi anlaraTaĥķįķ 

men sizüñ bile-men muǾįn nāśır MKT 75b/10 
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Aķdi, çıķdı ŧaşdan (2) on iki Ǿayn. Taĥķįķ bildi her śıbt içmek içün 

yirlerini MKT 119a/2 

 

üç: "sayı adı, üç (13)" 

ki ki ķurbān eyleyecek bulmasaüç gün oruç dutsunĥac günlerinde ve 

yėdi gün ehline döngende BKT 30a/2 

eger şek eyleseñüzanlaruñǾiddetli üç aydur (2) ve ol Ǿavrātlar ki ĥayıż 

görmezlerBKT 602b/1 

boşatmış Ǿavrātlar Ǿiddet çeksünler nefslerinde üç ķan görmek bile 

MKT 25a/9 

nişānuñ oldur kim söylemeyeseñādamılara üç günler, illā işarat 

eylemek TİEM 40 25b/2 

 

dört: "sayı adı, dört (4)" 

śaķlaşmaķ gerek dört  ay eger ķaytup andlarından dönseler pes Tañrı 

TaǾālāyazuķlar BKT 35a/3 

Tañrı TaǾālāgökleri yaratdı daħı yėrleri yaratdı ol aylarun dördi 

muĥarrem aylarıdur BKT 199a/6 

ol gişiye beñzer ki ķaraġılıķ gicede od yandurdı. Vaķtį  ki nūrlandı 

dörtyanı MKT 3a/6 

daķıķoyalar Ǿavrātlar göz dutalar nefslerine dört aylar daķı on yaǾnį on 

gün TİEM 40 18a/2 

 

biş: "sayı adı, beş (5)" 

taĥķįķTañrıTaǾālā'yabėşde bir vardur peyġambere daħıbėş ülüşde bir 

ülüş vardur ķarayiblere daħı BKT 187b/2 

İtseler gerek üç gişidür, dördüncüleri itleridür, dirler daħı eydürler 

beş  gişidür MKT 205a/11  

Üç gişi cemǾ olmasa bir yirde söyleşmeg-içün illā Tañrı TaǾālādur, 

dönicilerdür. biş gişi cemǾ olmasaMKT 400a/8 

ķılmadı TañrıyaǾnį buyurmadı,biç deveyaǾnįhįç deve kim biş gez 

botlayıcaķ, ķulaġın yıralar TİEM 40 57a/10  
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biş biñ: "beş bin (5000)" 

size anlar ardınca yardım ėtmege Tañrıķatında bėş (3) 

biñferįştehlerden kāmil geymek daħıķılmadı anı size  BKT 65a/2  

meded gönderür size yardım eylemek içün biş biñ  melek (8) kāmil 

geymek bile MKT 46a/ 

 

altı: "sayı adı, altı (6)" 

ķızı bir olsanaśįbi buçuķdur daħı atası anası naśįbi her birisinüñnaśįbi 

altı ülüşde bir ülüşdür BKT 77b/4 

ķardaşı olsa andan yāķız ķardaşı olsa her birisi naśįbi altı ülüşde  bir 

ülüşdür pes eger BKT 78a/7 

gökleri yaratdı, yirleri yaratdı, gice gündüz yapar altı günde andan 

śoñra müstevį oldı MKT 109b/5 

ki gökleri yaratdı daħı yirleri yaratdı uśūl-ı mümkinātı altıgünde, 

andan śoñra Ǿarşa müstevį oldı MKT 143b/5 

yarattı gökleri daķı yiri altıgünler içinde andan eli üstün oldı arş üzere  

TİEM 40 73a/11 

 

altmış: "altmış (60)" 

yėtişmedın biri birine pes kimüñ güci yėtişmese altmış dilenciye 

yėmek yėdürsin BKT 585b/5  

burun kimüñ güci yitişmese (11) altmış miskįne yimek yidürsün MKT 

399b/11  

pes her kim güci yitmeye yaǾnį oruc ŧaǾām virmekdür altmış miskįne 

şolTİEM 40 259a/2 

 

yėdi: "sayı adı, yedi (7)" 

olan nesnelerün ķamusını andan śoñra  gökleri yaratmaġa başladı pes 

yaratdı anları yėdiķat gökler ol BKT 5b/1 

kim ki ķurbān eyleyecek bulamasa üç gün oruç dutsun ĥac günlerinde 

ve yėdi gün ehline döngende BKT 30a/2 

andan śoñra gökler yaratmaġa başladı. Yaratdı, berāber eyledi yidi ķat 

gökleri ki hįçyarılmış yırtılmış yiri yoķ MKT 4b/1  

ĥac günlerinde, yidi gün ehline varġanda oruç dutsun, ol on tamām 

olur. MKT 21b/5 
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Tañrı ol kim yarattı yidi gökleri daķı yirden anlarcılayın. İner buyruķ 

aralarında TİEM 40 267b/5 

 

sekiz: "sayı adı, sekiz (8)" 

oġlanuñuz olmasa pes eger oġlanıñuzolsaǾavrātlarıñuznaśįbi sekiz 

ülüşde bir ülüşdür BKT 78a/5 

şeytān yollarına taĥķįķ size ol ulu dümāndur sekiz çift ĥayvanlarından 

BKT 147b/2 

size düşmāndur āşikāre. sekiz cins ĥayvānlardan, ķoyunlardan iki, 

irkek dişi keçilerden iki. MKT 102a/2 

bu iki ķızumun birisini. Bunuñ üstine nefsüñi baña icārete virmesin. 

sekiz  yıl MKT 274b/2 

anuñ üzere kim işcüm olasın benüm sekiz yıllar pes eger tamām 

eylersen TİEM 40 185a/3 

 

seksen: "sayı adı, seksen (80)" 

andan śoñra  dört ŧanıķ durġurmasalar anlara (3) seksenaġaç 

vuruñuzdaħıanlaruñ hergįz ŧanuklıġın ķabūleylemeñüz BKT 375b/3 

 

toķuz: "sayı adı, dokuz (9)" 

daħı beglerine çerisine bizüm āyetlerümüze ki doķuz āyetdi 

tekebbürlıķ eylediler MKT 150a/5 

daķı oldıyıdı şar içinde yaǾnįŚālih şarı Hicr ŧoķuz bölük feśad 

eylerlerdi yirde TİEM 40 181b/1 

orandan geçiciler işine yaǾnį müşrikler, yādoķuz gişi kim 

deveyiöldürdiler, anlar kim fesād eylerlerTİEM 40 177b/1 

 

on: "sayı adı, on (10)" 

ol on gün tamām olur ol temettuǾķurǿān anadur kim ehli anuñ 

Mekke'de ĥāżırolmayalar BKT 30a/3 

pes siz daħı getürüñüzanuñ gibi onsūre (4) yalanıla düzülmiş 

daħıķıġıruñuz size yardım eylemege kime gücüñüz  BKT 233a/3 

ĥac günlerinde, yidi gün ehline varġanda oruç dutsun, ol on tamām olur 

MKT 21b/5  
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ŧuz gice tamām eyledük on gice bile tamām oldı Tañrı TaǾālānuñ 

miķātı MKT 116b/2 

ķanķısını ol iki müddetden yaǾnį sekiz yıl, daķı on yıl,tamām eyler 

isem TİEM 40 185a/4  

daķı ķaçan taġlar yüridinile,daķı ķaçan, on aylıķ botlacı develer terk olına TİEM 

40 281a/8  

 

yigirmi: "sayı adı, yirmi (20)" 

 

śavaş eylemege eger sizden(5) yigirmi kişi olsaśabr ėdiciler yėñerler 

iki yüz kişi daħı BKT 191a/5 

Eger sizden yigirmi(4) gişi olsa śabr eyleyici ġālib olurlar MKT 

128b/3 

oķıduķ senüñ  üstine āyet āyet birbiri ardınca yigirmi yılda. 254a/11 

iy peygambar ķındurġıl müǿminleri çalış üzere eger ola sizden 

yigirmiķatlancılar TİEM 40 86b/8 

 

oŧuz: "sayı adı, otuz (30)" 

ulu mihnetile daħı biz vaǾde eyledük Mūsā'yāoŧuz gėce BKT 171a/1 

anuñ yüklenmegi ve südden kesmegi oŧuz  aydur ķaçan ki balıġolsa  

BKT 543a/7 

vaǾde eyledük MūsāǾyā (2) oŧuz gice tamām eyledük on gice bile 

tamām oldı Tañrı TaǾālānuñ miķātı MKT 116b/2 

doġurur kerahet bile, meşaķķat bile. Anuñ yüklü olmaġı südden 

kesmegi oŧuzaydur MKT 367a/11 

daķı vaǾda virdük Mūsā'yāoŧuz gice daķıtamām eyledük anı onıla 

yaǾnį andan śoñra  munācāt eylemeye TİEM 40 78a/7  

 

ķırķ: "sayı adı, kırk (40)" 

Mūsā'yaķırķgėce münacāt içün Ǿibādet eyledüñüz bızaġuyā Mūsādan 

śoñra  siz žālimleridüñüz BKT 7b/7 

Yahūdįler eyitdiler bizi od yandurmaz illā niçe günler ki ķırķgündür 

BKT 11b/7 

MūsāǾyā münācāt eylemege TūrǾda ķırķgice, andan śoñra buzaġuyā 

Ǿibādet eylemedüñüz MKT 6a/5 

ki ķırķgündür. Eyit yā Muĥammed Tañrı TaǾālāķatında Ǿahd 
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eyledüñüz. Size vaǾde mi eyledi?MKT 9a/1 

anlaruñ üzere ķırķyılĥayran olalar yirde yaǾnį her gün yürirleridi irte 

dururlarıdı TİEM 40 51a/5 

 

yüz: "sayı adı, yüz (100)" 

öldükden śoñra  pes öldürdürdi anı Tañrı TaǾālāyüz yıl ölü yatdı andan 

śoñra  dirilti anı BKT 42b/2 

zinā ėden ere her birisine anlaruñ (5) yüzaġaçvuruñuzdaħı anlara 

şefķat eylemeñüzTañrı TaǾālāĥükminde BKT 375a/5 

Tañrı TaǾālāöldürdi anı, (11) yüz yıl yitdi, andan śoñra diri eyledi 

MKT 30a/11 

gişi olsa śabr eyleyici ġālib olurlar iki gişiye Tañrı TaǾālānuñ Ǿavnı 

nuśreti bile Eger yüz gişi olsa śabr eyleyici MKT 128b/4 

pes öldürdi anı Tañrıyüz yıl andan dirilti anı TİEM 40 20a/9 

 

biñ: "sayı adı, bin (1000)" 

Tañrı TaǾālādiler her birisi ki (4) biñ yıl Ǿömri ola daħı anı Ǿaźābdan 

ķurtarmaz biñ yıl yaşamaķdaħıTañrı TaǾālāBKT 14b/4 

andan çıķar ĥażretine bir günde ki ol günüñ mıķdarı biñ yıl 

ķadarıncadur  BKT 446b/5 

size meded eyledüm (6) biñ  melek bile melāyiklerden birbiri ardınca. 

MKT 123b/6 

severler her birisi ki biñ yıl Ǿömri ola. biñ yıl Ǿömri olmaķ MKT 

324b/3 

 

biñbiñ: "sayı adı, binbin(1000)" 

birisine biñbiñ vėrür daħıTañrı TaǾālābażı kişileri faķįr eder ve bażı 

kişileri bay ėder daħıTañrıTaǾālā'ya BKT 39a/2 

mużāǾafa eyler, çoķ artuķ eyler, birisine biñ biñ virür. Tañrı TaǾālāķabż 

eyler, baǾżı gişileri faķįr eyler MKT 28a/1 

 

yitmiş biñ: "sayı adı, yetmiş bin(70000)" 

ol günde, cehennemi ĥāżır eyleseler yitmiş biñ maķūd bile. Her maķüd 

yitmiş biñ melek çeker MKT 442a/9  
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yitmiş: "sayı adı, yetmiş (70)" 

ķavminden yėtmiş kişi bizüm miķtarumuza ol vaķt ki śāǾiķa aldı anları 

BKT 173b/2 

andan bir zencįr givirüñüzki uzunlıġı yėtmişǾarşundur aġzından 

śoķuñuz aşaġadan çıķaruñuz ol BKT 612b/4 

Tañrı TaǾālādan ķorķarl<Ar. Mūsā iħtiyār eyledi ķavminden yitmiş 

gişi MKT 118a/2 

andan zencir içine ölçmegi anuñyitmiş arşundurpes givirüñanı  TİEM 

40271b/6 

 

toķśanbiñ: "sayı adı, doksanbin (90.000)" 

daħı Hāmān daħı çerileri ħaŧā üstine-y-idiler her nesnede, ĥattā doķśan 

biñ  ŧıfl oġlan oldılar Mūsā öldürmeg-içün MKT 272b/6 

 

4.7.2 Sıra Sayı Sıfatları: 

Sıra sayı sıfatları varlık ve nesnelerdeki derecelendirme sayısını gösteren 

sıfatlardır (Korkmaz; 2009, 388.). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sayı sıfatlarıyla ilgli örnekler 

aşağıdadır: 

 

bişinci: "beşinci (5.)" 

ve bėşinci şehādeti Tañrı'la lǾaneti özi üstine eger yalancılardan ise 

defǾǾėder BKT 375b/7 

ve bėşinci şehādet Tañrı TaǾālāġażabı ol Ǿavrāt üstine eger er 

girçeklerden ise BKT 376a/2 

Taĥķįķ ol girçekdür zinā bile ķaźf eyledügi nesnede. Bişinci şahādeti 

Tañrı laǾneti MKT 245a/5 

Taĥķįķ ol girçekdür zinā bile ķaźf eyledügi nesnede. Bişinci şahādeti 

Tañrı laǾneti MKT 245a/5 

Taĥķįķ ol yalancılardandım biśinci şahādet Taĥķįķ Tañrı TaǾālānuñ 

ġażabı ol Ǿavrāt üstine MKT 245a/8 

daķıbişincibayıķTañrıġażabıanuñ üzere eger oldısa er girçeklerden 

TİEM 40 166a/10 
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dördünci: "dördüncü (4.)" 

Beyt-i maǾmūr ĥaķķıyiçün ki KaǾbedür yā dördünci ķat gökdedür. 

Yüce śaķf ĥaķķı-y-içün gökdür MKT 383b/11 

ikinci: "ikinci (2.)" 

Ǿavrātaña andan śoñra  özge er almayınca eger ikinci er 

boşasayazuķyoķdur anlaruñ üstine BKT 35b/7 

siz yėr yüzünde iki kez evvel Şuayb'ı yalanlamaķ (7) ikinci 

Zekeriyyā'yı ve Yahyā'yı öldürmek daħı büyüklenecek siz BKT 

298b/7 

tābiǾ olan gişiler: Eger ikinci dünyāyā varsayduķ biz daħı teberrį 

eyler-idük anlardan teberrį eylegen gibi MKT 18a/2 

ĥattā özge er evlenmeyince. Eger ikinci er boşatsayazuķ yoķdur anlar 

üstine MKT 25b/9 

yaǾnį evvelki ķorķu mazıdaġı yazuķdan ikinciķorķu mustaķbaldaġı 

yazuķdandur TİEM 40 169a/9 

 

sekizinci: "sekizinci (8.)" 

itdür dėrler ġaybıla artarlar daħı eydürler yėdi kişidür sekizinci 

itleridür dėrler BKT 315a/7 

üçinci: "üçüncü (3.)" 

pes yalanladılar ikisin daħı pes ķuvvetlendürdük anları üçünci nebįyile 

eyitdiler biz size BKT 475b/7 

ol aśnām ki adları Lat'ıla Uzza'dur daħı Menat ki üçünci putdur size 

irkekler mi vėrdi ve özi BKT 568b/1 

eger üçünci boşatsaǾavrātını ĥalāl olmaz ol Ǿavrāt aña andan śoñra 

MKT 25b/8 

ol ikisini yalanladıl<Ar. Ķuvvetlü eyledük anları üçünci Resūl bile. 

Eyitdiler ki Taĥķįķ biz size MKT 316a/4  

yėdinci: "yedinci (7.)" 

ĥażret aleyhi's+selāma ehl-i Mekke Ǿumre eylemege māniǾ 

olduķlariçün zi'l-ķadde yėdinci senesinde muĥarrem aylarında zi'l-

ĥiccede muķatele ėdiñ BKT 29b/1 
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yā ol eyü gişi yidinci dedeleridi pes diledi Çalabuñ kim ire ol iki 

TİEM 40 143b/1 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

SAYILAR 

 

 

5.1 Asıl Sayılar: 

Bunlar sayıların adlarını  bildirdiklerinden adayı  isimdirler. Fakat kullanılışları 

bakımından sıfat vazifesi görürler. Üzerinde çalıştığımız metinlerinde tespit ettiğimiz sayı 

isimleri aşağıdagösterilmiştir:  

 

bir: "sayı adı, bir (1)" 

bir gün haybetinden ki bir  nefs bir nefs hįç nesne aśśıėtmez daħıķabūl 

olmaz BKT 7b/2  

size delįl ve Ǿalamet iki ŧāyifede ki biri birine doķunup śavaş ėtdiler 

birŧāyife śavaş ėder ġazalıġiçün TañrıTaǾālā yolında birŧāyife 

kāfirleridi BKT 49b/7 

taĥķįķ işlemezsiz. Ķorķuñuz bir od Ǿaźābindan , özüñüzi ħalāś eyleñüz 

MKT 3b/9 

biz aña? İki göz yaratmaduķ mı? Birden iki dudaķ yaratmaduķ 

mı?MKT 442b/10 

daķı biz aña boyun viricilerüz şol bir bölük ķavumdur bayıķ geçdi 

TİEM 40 10a/9 

yaratmaķdan śoñra yaǾnį ilk nuŧfe andan Ǿalaķa andan mużġa andan 

süñük ķarañulıķlarda üç yaǾnįbirķarın ikinci oġlan durduġı yir TİEM 

40 218a/10 

 

iki: "sayı adı, iki (2)" 

ögredürler ādemįler bugünyile daħı ol nesne kim indi ikiferįşte üstine 

Bābil ķapuśunda ki adları Hārūt ve Mārūt'dur BKT 15b/1 

pes yalanladılar ikisindaħı pes ķuvvetlendürdük anları üçünci nebįyile 

eyitdiler biz size BKT 475b/7 

daķı ol gün kim, ıśıra kāfir iki elini, eyideįy, keşki ben dutmış mıssam 

Yalavaç ile yāǾnį Muĥammed yol TİEM 40 172a/2  

daķıķavşur señdinyaña elüñi, ķorķmaķdan yaǾnį elüñi gögsün üzere ķo 

ur. Pes şol iki, ikiTİEM 40 185a/11 
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Taĥķįķ bunlar iki sāħirlerdür isterler ki sizi çıķaralar yirlerüñüzden 

müstevlį MKT  120a/8  

ki iki melege düşdi Bābil ķapusında adları HārūtǾdur, MārūtǾdur. 

öġretmezler siĥri kimseye MKT 11a/11 

iy Çalabumuz öldürdüm bizi iki kez yaǾnį bir ata bilinde bir daġı 

dünyāde daķı diriltdüñ bizi TİEM 40 222b/5 

viren size iki ülü raĥmatından yaǾnį biri Mūsā'yā İśa'yā 

inanduķlarıyiçün biri Muĥammede inanduķlarıyiçünTİEM 40 258b/3 

 

iki biñ: "İki bin (2000)" 

eger sizden biñ gişi olsa ġālib olurlar iki biñ gişi üstine Tañrı 

TaǾālānuñ iźni bile ve ķatı vācib eyledi bir gişi on MKT 128b/8 

 

on iki: "on iki (12)" 

Mūsāķavmine pes eyitdük vur Ǿaśanıla ŧaşı pes aķdı ol ŧaşdan on iki 

bınarBKT 9a/1 

gönderdük anlardan on iki naķib. Tañrı TaǾālāeyitdi anlaraTaĥķįķ men 

sizüñ bile-men muǾįn nāśır MKT 75b/10 

on iki Ǿayn. Taĥķįķ bildi her śıbŧ içmek içün yirlerini. gölge eyledük 

anlar üstine MKT 119a/2 

pes aķdı andan on iki çeşme yaǾnįon ikiśıbt śaġışınca bayıķ bildi 

TİEM 40 5b/1 

 

üç: "sayı adı, üç (3)" 

bir miskįn yėmek yėdürmek her gün içün yüz yėtmiş üç dirhem ėder 

dėyü BKT 27b/1 

kim ki ķurbān eyleyecek bulamasaüç gün oruç dutsun ĥac günlerinde 

ve yėdi gün ehli anuñ Mekke'de ĥāżırolmayalar BKT30a/2 

Her neye ki güci yitişse ķurbān eylesün. Kim ki ķurbān eyleyecek 

nesne olmasaüç gün oruç dutsun MKT 21b/4 

MKT 25a/9 

üçün üçüncisidürdaķıyoķdur hįçTañrıillā bir Tañrıdaķı eger 

yıġlınmayalar andan kim eydürler yoķaña anlara kim TİEM 40 55a/9 
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dört: "sayı adı, dört (4)" 

pes ol vaķt kim nūrlandı anuñdörtyanı giderdi Tañrı 

TaǾālāanlaruñnūrını BKT 3b/3 

śaķlamaķ gerek dört ay eger ķaytup andlarından dönseler pes Tañrı 

TaǾālāyazuķlar baġışlayıcıdur BKT 35a/3 

vaķtį  ki nūrlandı dörtyanı, (7) Tañrı TaǾālāanlaruñ nūrını giderdi daħı 

terk eyledi anları MKT 3a/6 

bile. Her kez ki nūr çıķsa berkden, ıldırasadörtyanların görürler, 

yürürler MKT3b/11 

daķıķoyalar Ǿavrātlar göz dutalar nefslerine dört aylar daķı on yaǾnį on 

gün TİEM 40 18a/2 

 

biş: "sayı adı, beş (5)" 

üç kişidür dördünciler itleridür dėrler daħı eydürler bėş kişidür 

altınıları BKT 315a/6 

üç kişinüñillā dördüncileridür ne daħıbėş kişinüñillā ol altıncılarıdur 

ne daħı anlardan az BKT586a/5 

Üç gişi cemǾ olmasa bir yirde söyleşmeg-içün illā Tañrı TaǾālā'dur, 

dönicilerdür. biş gişi cemǾ olmasa MKT 400a/8 

üçdür dördincileri itleridür daķı eydürler bişdür altıncıları itleridür 

TİEM 40 140a/8 

 

beş: "beş (5)" 

İtseler gerek üç gişidür, dördüncüleri itleridür, dirler daħı eydürler beş 

gişidür MKT 205a/11  

 

biş biñ: "beş bin (5000)" 

sizeanlar ardınca yardım ėtmege Tañrıķatında bėş (3) biñ 

ferįştehlerden kāmil geymek daħıķılmadı anı size Tañrı TaǾālā illā 

beşaret ėtmegiçün BKT 65a/2,3 

meded gönderür size yardım eylemek içün biş biñ melek MKT 46a/7 

 

altı: "sayı adı, altı (6)" 

ķızı bir olsanaśįbi buçuķdur daħı atası anası naśįbi herbirisinüñnaśįbi 

altı ülüşde bir ülüşdür BKT 77b/4 
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ķardeşe olsa andan yāķızķardeşe olsa her birisi naśįbi altı ülüşde bir 

ülüşdür pes eger BKT78a/7 

gökleri yaratdı, yirleri yaratdı, gice gündüz yapar altı günde andan 

śoñra müstevį oldı MKT 109b/5 

ki gökleri yaratdı daħı yirleri yaratdı uśūl-ı mümkinātı altı  günde, 

andan śoñra Ǿarşa müstevį oldı MKT 143b/5 

yarattı gökleri daķı yiri altı günler içinde andan eli üstün oldı Ǿarş 

üzere örter giceyi gündüze TİEM 40 73a/11 

 

yėdi: "sayı adı, yedi (7)" 

ķamusını andan śoñra  gökleri yaratmaġa başladı pes yaratdı anları 

yėdiķat gökler ol Tañrı BKT 5b/1 

kim ki ķurbān eyleyecek bulamasa üç gün oruç dutsunĥac günlerinde 

ve yėdi gün ehline döngenden BKT 30a/2 

andan śoñra gökler yaratmaġa başladı. Yaratdı, berāber eyledi yidi ķat 

gökleri ki hįçyarılmış yırtılmış yiri yoķ MKT 4b/1  

ĥac günlerinde, yidi gün ehline varġanda oruç dutsun, ol on tamām 

olur MKT21b/5 

yidi gökleri daķı yirden anlarcılayın iner buyruķ aralarında tābilesiz 

kim bayıķTañrı her nese TİEM 40 267b/5 

 

sekiz: "sayı adı, sekiz (8)" 

oġlanıñuz olmasa pes eger oġlanıñuz olsaǾavrātlarıñuz naśįbi 

sekizülüşde bir ülüşdür siz tereke ķoduġuñuz māldan vaśįyetden śoñra  

BKT 78a/5 

şeytān yollarına taĥķįķ size ol ulu düşmandur sekizçift ĥayvānlardan 

BKT 147b/2 

size düşmāndur āşikāre. sekizcins ĥayvānlardan, ķoyunlardan iki, 

irkek dişi keçilerden iki.MKT 102a/2 

bu iki ķızumun birisini. Bunuñ üstine nefsüñi baña icārete virmesin. 

sekizyıl MKT 274b/2 

anuñ üzere kim işcüm olasın benüm sekizyıllar pes eger tamām 

eylersen TİEM 40 185a/3 
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seksen: "sayı adı, seksen (80)" 

seksen aġaç vuruñuz daħı anlaruñ hergįz ŧanuķlıġın ķabūl eylemeñüz 

daħı anlar fāsıķlardur BKT 375b/3 

 

toķuz: "sayı adı, dokuz (9)" 

anlardan śoñra Mūsā'yı daħı Hārūn'ı FirǾavn'a daħı beglerine çerisine 

bizüm āyetlerümüze ki doķuz āyetdi tekebbürlik eylediler MKT 

150a/5 

Taĥķįķ biz virdük Mūsā'yādoķuz āyat ki Ǿaśādur, yed-i beyżādur MKT 

202b/8 

daķı oldıyıdı şar içinde yaǾnįŚalih śarı Hicr toķuz bölük feśād 

eylerlerdi yirde TİEM 40 181b/1 

daķı dölendiler inlerinde üç yüz yıllar daķı arturdılar doķuz TİEM 40 

140b/1 

 

on: "sayı adı, on (10)" 

ol on gün tamām olur ol temetüǾ ķur'an anadur kim ehli anuñ 

Mekke'de ĥāżır olmayalar BKT 30a/3 

eydürler mi ki öz yanıñ yalanıñ söyledi ķur'an'ı eyit pes siz daħı 

getürüñüz anuñ gibi onśūre BKT 233a/3 

ĥac günlerinde, yidi gün ehline varġanda oruç dutsun, ol on tamām 

olur MKT 21b/5  

 

yigirmi: "sayı adı, yirmi (20)" 

yigirmi  kişi olsaśabr ėdiciler yėnerler iki yüz kişi daħı eger sizden yüz 

śabr ėdici kişi olsa  BKT 191a/5 

İbrāhįm Ǿavrātı eyitdi va veyla ne Ǿaceb ben doġurur mıyın ķarı 

olduķdan śoñra  ki yüz yigirmi bile geçti daħı bu benüm erüm ķocadur   

BKT 241a/3 

Eger sizden yigirmi (4) gişi olsa śabr eyleyici ġālib olurlar iki gişiye 

MKT 128b/3 

oķıduķ senüñ  üstine āyet āyet birbiri ardıncayigirmi yılda 

MKT254a/11 

iy peygambar ķındurġıl müǿminleri çalış üzere eger ola sizden yigirmi 

ķatlancılar TİEM 40 86b/8 
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oŧuz: "sayı adı, otuz (30)" 

Çalabı'ñuzdan ulu mihnetile daħı biz vaǾde eyledük Mūsā'yāoŧuz gėce 

BKT 171a/1 

anuñ yüklenmegi ve südden kesmegi oŧuz aydur ķaçan ki baliġolsa 

BKT 543a/7 

oŧuz gice tamām eyledük on gice bile tamām oldı Tañrı TaǾālānuñ 

miķātı MKT 116b/2 

doġurur kerahet bile, meşaķķat bile. Anuñ yüklü olmaġı südden 

kesmegi oŧuz aydur MKT 367a/11 

 

ķırķ: "sayı adı, kırk (40)" 

ol anuñ içündür kim eyitdiler bizi od yandurmaz illā niçe günler ki 

sayılmışdur ķırķ gün ķadarınca dėdiler BKT 51b/2 

ķırķyıl azsunlar yėr yüzinde pes ķayġırma fāsıķlar ķavimleri BKT 

111a/2 

Źikr eyle ol vaķtį  ki vaǾde eyledük Mūsā'yā münācāt eylemege Tūr'da 

ķırķ gice MKT 6a/5 

ki ķırķ gündür. Eyit yā Muĥammed Tañrı TaǾālāķatında Ǿahd 

eyledüñüz. Size vaǾde mi eyledi? MKT 9a/1 

anlaruñ üzere ķırķ yıl. Ĥayran olalar yirde yaǾnį her gün yürirleridi 

irte dururlarıdı TİEM 40 51a/5 

 

yüz: "sayı adı, yüz (100)" 

öldükden śoñra  pes öldürdürdi anı Tañrı TaǾālāyüz yıl ölü yatdı andan 

śoñra  diriltdi anı Tañrı eyitdi niçe yıl yatduñ dėdiBKT42b/2 

eger sizden yüzśabr eyleyici kişi olsa yerler iki yüz kişiyi ve eger 

sizden biñ śabr ėdici BKT 191b/1 

yüz yıl yitdi, andan śoñra diri eyledi. Eyitdi kiNice yıl olmış, yatduñ, 

didi MKT 30a/11 

Yā buçuķ gün didi. Tañrı TaǾālāeyitdi belki yüz yıl olmış, yatdı+sen, 

didi. baķ, gör sen ķoyġan yimegi MKT 30b/1 

pes öldürdi anı Tañrıyüz yıl andan dirilti anı TİEM 40 20a/9 
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biñ: "sayıadı, bin (1000)" 

biñ yıl Ǿumri ola daħı anı Ǿaźāb dan ķurtarmaz biñ yıl yaşama ķdaħı 

Tañrı TaǾālāBKT 14b/4 

andan çıķar ĥażretine bir günde ki ol günüñ mıķdarı biñ yıl 

ķadarıncadur BKT 446b/5 

Çalab'uñuz yardımiçün üç biñ  ferįştehler gökden ineler evet siz 

ķatlansañuz  BKT65a/1 

severler her birisi ki biñ yıl Ǿömri ola. biñ yıl Ǿömri olmaķ MKT 10b/9 

biñ  melek bile melāyiklerden birbiri ardınca. Tañrı TaǾālāķılmadı 

mededi size illā beśāret-içün baśįrete MKT 123b/6 

 

biñbiñ: "sayı adı, binbin(1000)" 

birisine biñbiñ vėrür daħıTañrı TaǾālābażı kişileri faķir ėder ve bażı 

kişileri bay ėder daħıTañrıTaǾālāyā döner siz ķıyāmet güninde BKT 

39a/2 

mużāǾafa eyler, çoķ artuķ eyler, birisine biñ biñ virür. Tañrı 

TaǾālāķabż eyler MKT 28a/1 

 

yitmiş: "sayı adı, yetmiş (70)" 

biñ miskįn yėmek yėdürmek her gün içün yüz yėtmiş üç  dirhem ėder 

dėyü buyurdı BKT 27b/1 

ķavminden yėtmiş kişi bizüm mıķdarımuza ol vaķt ki śaǾiķe aldı anları 

BKT 173b/2 

Tañrı TaǾālā'dan ķorķarl<Ar. Mūsā iħtiyar eyledi ķavminden yitmiş 

gişi MKT 118a/2 

Eger istiġfār anlara yitmiş kez daħı artuķ (7) Tañrı TaǾālāǾafv  

eylemez anlardan ol anuñ gibi olmaķ MKT 138a/6 

andan zencir içine ölçmegi anuñyitmiş arşundurpes givirüñanı  TİEM 

40 271b/6 

 

toķśan biñ: "sayı adı, doksanbin (90000)" 

daħı Hāmān daħı çerileri ħaŧā üstine-y-idiler her nesnede, ĥattā doķśan 

biñ ŧıfl oġlan oldılar Mūsā öldürmeg-içün MKT 272b/6 
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yüz biñ: "sayı adı, yüz bin (100000)" 

gönderdük anı yüz biñ gişiye resūl; belki yüz binden artuġ-ıdı. įmān 

getürdiler MKT 324b/3 

 

5.2 Sıra Sayı İsimleri: 

Sıra sayı isimleri asıl sayı isimlerine -ncı, -nci ; -(ı)ncı, -(i)nci isimden isim yapma 

ekleri getirilerek yapılmaktadır. Bu sayı nesnenin veya derecesinin adedi değil, derecenin 

kaçıncı olduğunu gösteren sayıdır (Ergin; 2009, 251). 

 

altıncı: "altıncı (6.)" 

üç kişinüñ ol dördüncileridür ne daħı bėş kişinüñ illā ol altıncılarıdur 

ne daħı anlardan az BKT 586a/5 

altıncıları itleridür, didiler. ġayb bile atarlar daħı eydürler MKT 

205b/1 

üçdür dördincileri itleridür daķı eydürler bişdür altıncıları itleridür 

TİEM 40 140a/8 

 

bişinci: "beşinci (5.)" 

bėşinci şehādeti Tañrı laǾneti özi üstine olsun eger yalancılardan ise 

defǾ ėder BKT 375b/7 

bėişincişehādetTañrı TaǾālāġażabı ol Ǿavrāt üstine eger er girçekleden 

ise BKT 376a/2 

Taĥķįķ ol girçekdür zinā bile ķaźf eyledügi nesnede.bişinci şahādeti 

Tañrı laǾneti MKT 245a/5 

Taĥķįķ ol yalancılardandım biśinci şahādet Taĥķįķ Tañrı TaǾālā'nuñ 

ġażabı ol Ǿavrāt üstine MKT 245a/8 

daķıbişincibayıķTañrıġażabıanuñ üzere eger oldısa er girçeklerden 

TİEM 40 166a/10 

 

dördünci: "dördüncü (4.)" 

üç kişinüñ ol dördüncileridür ne daħı bėş kişinüñ illā ol altıncılarıdur 

ne daħı anlardan az BKT 586a/5 

Beyt-i maǾmūr ĥaķķı-y-içün ki ĶaǾbedür yā dördünci ķat gökdedür. 

Yüce śaķf ĥaķķı-y-içün gökdür MKT 383b/11 
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üç gişinüñillā ol dördincileridür  ne daġı bişüñillā ol altıncılarıdur ne 

daġı  azıraķ andan TİEM 40 259a/7 

 

ikinci: "ikinci (2.)" 

daħı eyitdiler ol vaķtde ki biz süñük ve topraķ olacaķikinci biz 

türbeden durup BKT 304a/7 

ikince  kez dünyāya dönüp varmaķolsayıdı müǿminlerden 

olurduķtaĥķįķ anda āyetler vardur BKT 398a/7 

Eger ikinci dünyāya varsayduķ biz daħı teberrį eyler-idük anlardan 

teberrį eylegen gibi MKT 18a/2 

ĥattā özge er evlenmeyince. Eger ikinci er boşatsayazuķ yoķdur anlar 

üstine MKT 25b/9 

yaǾnį evvelki ķorķumazıdaġı yazuķdan ikinciķorķumuş taķbaldaġı 

yazuķdandur TİEM 40 169a/9 

 

sekizinci: "sekiznci (8.)" 

itdür dėrler ġaybıla artarlar daħı eydürler yėdi kişidür sekizinci 

itleridür dėrler BKT 315a/7 

Yidi gişidür, seķızinciler itleridür, dirler. Eyit yā Muĥammed Tañrı 

TaǾālābilür ki beni yaratdı MKT 205b/2 

yididür seķızincisi itleridür eyit Çalabum bilürirekdür śaġışlarını 

bilmez anları illā az TİEM 40 140a/9 

 

üçinci: "üçüncü (3.)" 

Tañrı TaǾālābuyruġından pes anlardur žālimler eger üçünci 

boşasaǾavrātını ĥalāl olmaz ol BKT 35b/6 

pes yalanladılar ikisin daħı pes ķuvvetlendürdük anları üçünci nebįyile 

eyitdiler BKT 475b/7 

Eger üçünci boşatśaǾavrātını ĥalāl olmaz ol Ǿavrāt aña andan śoñra 

MKT 25b/8 

ola kim Tañrı TaǾālāki sizi yaratdı size raĥmet  eyleye. Eger 

ķayıtśañuz bir nevbet daħı üçünci kez, Ǿaźāba ķaytarur-biz, ķılur-biz 

cehennemi MKT 195b/3 

bayıķTañrı üçün üçüncisidürdaķıyoķdur hįçTañrıillā bir Tañrı TİEM 

40 55a/9 
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yidinci, yėdinci: "yedinci (7.)" 

ĥażret aleyhi'sselāma ehl-i Mekke Ǿumre eylemege māniǾ olduķlariçün 

zi'l-ķadde yėdinci senesinde muĥarrem aylarında zi'l-hiccede muķatele 

ėdünBKT BKT 29b/1 

yā ol eyü gişi yidinci dedeleridi pes diledi Çalabuñ kim ire ol iki 

TİEM 40 143b/1  
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ALTINCI BÖLÜM 

ZAMİRLER 

 

 

Türkçede ismin yerini tutan kelimeler zamir olarak adlandırılır. İsmin yerini tutan 

sözcükler olarak zamirler konusunda birçok bilim ādamı birbirine yakın tanımlar yapmıştır. 

Örneğin, Tahsin Banguoğlu zamirleri "ardında bir nesne veya kimse kavramı olan, dolayısıyla 

bir adın yerini tutan kelimeye zamir deriz."şeklinde tanımlanmaktadır (Banguoğlu; 1958, 

356). 

Muharem Ergin ise; zamirleri, nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan 

kelimeler olarak tanıml<Ar. Ergin, isim sıfat ve zarfların nesneleri doğrudan 

doğruyakarşılayan, onların dildeki karşılıkları olan, onların adları bulunan kelimeler 

olduğunu, zamirlerin ise nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan, fakat gereğince onları 

ifade edebilen kelimeler olduklarını belirtir. Yine Ergin'e göre, zamirlerin anlamları 

nesnelerin bilinmesine bağlıdır. Nesnebiliniyorsa zamir onu ifade eder. Nesneye 

bağlanmamışsa, zamir, kelime olarak zihinde hiçbir varlığı canlandırmaz."(Ergin;1990,  249). 

Kaya Bilgegil, "Zamirler, isimleri temsil veya müsammaları işaret eden 

kelimelerdir."şeklinde ifade eder ( Bilgegil; 1963, 208). 

 

6.1 Şahıs Zamirleri:   

6.1.1 Teklik zamirleri: 

6.1.1.1 I. Teklik Şahıs Zamiri: ( ben ) 

Bu şahıs zamiri Türkçede başlangıçta da bugünkü gibi ben idi. Fakat Eski Türkçenin 

başlarında iken uzak benzeşme ile bu zamirin men şekli da ortaya çıkmıştır. Batı Türkçesine 

gelince hem ben hem men şekillerinin kullanılmış olduğunu görüyoruz. Fakat Eski Anadolu 

Türkçesinin men şekli daha az kullanılmıştır (Ergin; 2009, 255-266). 

 

Yalın Halde Kullanımı: ben "ben" 

Batı Türkçesinden elde edilen örneklerde yalın halde zamirin kelime başında hep 

b+li şekilde ben olduğu; çekimli şekillerde ise b+li' ve m+li (Ergin; 2009,  265). Şekillerin 

karışık kullanıldığı görülmektedir 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde döneminEski Anadolu Türkçesinin diğer 

eserlerinde olduğu gibi eksiz olarak geçmektedir. Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde birinci 
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teklik şahıs zamiri Bursa ve ManisaKur'anTercümelerinde hem ben hem men şeklinde 

geçerken TİEM 40 Kur'anTercümesinde sadeceben şeklinde geçmektedir. 

 Metinlerimizde geçen örnekleri aşağıdadır: 

 

ferįştehlere ki benyaradur-men ħalįfe yėr yüzinde BKT 5b/2 

Tañrı TaǾālā eyitdi ben seni ħalķa imām eyler men BKT18b/3 

Tañrı TaǾālāeyitdi ben size eyitmedüm mi MKT4b/9 

ben daħı sizüñ Ǿahduñuz tamām eylerin MKT5b/1 

Eyitti Meryem bayıķbenśıġınırvan Tañrı'yasenden TİEM 40 145/8 

degülin ben ķurtarıcı sizi degülsiz ķurtarıcı beni TİEM 40 122a/1 

niǾmetlerümi daħı men rażi oldumBKT 106b/2 

Tañrı TaǾālā eyitdi taĥķįķ men indürür-men BKT 126b/2 

Taĥķįķ men seni ħalķa imām eyler-men MKT13b/6 

Taĥķįķ men tevbeler ķabūl eyleyici-men MKT17a/9 

 

İlgi Hali Eki Kullanımı: 

Teklik ve Çokluk 1. şahıs zamirlerinin genetif hali -üm eki ile yapılmaktadır 

(Timurtaş; 1977, 82). 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde ilgi hali benümya da menüm şeklinde 

görülürkenTİEM 40 Kur'anTercümesinde sadece menüm şeklinde geçmemektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerinde geçen örnekleri aşağıdadır: 

 

Mūsā ķavmine ey benüm ķavmüm siz žūlm eylediñüz BKT 8a/3  

YāǾķūb oġlanları źikr eyleñüz benüm ol niǿmetlerümi BKT 18a/6  

Tebdįl eylemeñüz benümāyetlerümi, kitābumı MKT5b/2  

Źikr eyleñüz benümniǾmetlerümi ki size virdümMKT 13b/2 

anuñ üzere kim işçüm olasın benüm sekizyıllar  TİEM 40 185a/3 

yaǾnįyalan söyledüm. daķı olmadı benümTİEM 40 121b/10 

įmān getürdilerse menüm payġamberlıġuma ve bir bölük BKT 164b/2 

güman içindeyiseñüz menümdįnümden ben ŧapmaz men BKT 230b/2 

Yā YāǾķūb oġlanları! (11) MenümniǾmetlerümi źikr eylenMKT 

5a/11  

yā Muĥammed saña, menümķullanım menden. Men özlerine 

MKT20a/5  
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Yükleme Hali Eki İle Kullanımı: beni, meni "beni" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinden Teklik 1. şahıs zamirinin yükleme hali beni, 

b>m- değişmesi ile meni şeklindedir. beni biçimi üzerinde çalıştığımız metinlerden Manisa 

Kur'an Tercümesinde ve TİEM 40'da oldukça sık rastlanırken menibiçimiBursa Kur'an 

Tercümesinde bir tek örnektegeçmektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşaığdadır: 

 

nesnelerden pes beni anuñuz ŧaǾatle ben sizi anarmenBKT 22b/7 

TañrıTaǾālā'dur beni ve sizi yaradan pes Ǿibādet eyleñüz BKT55a/4  

Tañrı TaǾālā'yaki beniyaratdı daħı sizi yaratdı MKT 88a/9 

Tañrı TaǾālā'ya ki beniyaratmışdur bir günüñ MKT89b/10  

daķı gegülsiz ķurtarcı beni bayıķ ben kāfir oldum TİEM 40 122a/1 

daķı ıraķ eyle beni daķı oġlanlarumı kim ŧapavuz TİEM 40 122b/5 

yā rabbi meniyalıñuz źürriyyetsüz ķoyma dediBKT 353b/5  

Taĥķįķ Tañrı TaǾālāmeniyaratdı, sizi daħı yaratdıMKT 39b/2 

Ǿİbādet eyleñüz AllāhǾa ki meniyaratdı, bisledi, sizi daħı MKT 83a/9  

 

Yönelme Hali Eki İle Kullanımı: baña  "baña" 

Eski Anadolu Türkçesinde Teklik 1. Şahıs zamirinin yönelme hali esasen baña, 

nadiren de doğru Türkçesi ve Azeri tesiriyle maña şeklindedir. Batı Türkçesinde yönelme 

ekinin +ġve +g'si düştüğü halde teklik şahıslarda zamir çekimi eskisi gibi devam etmiştir 

(Ergin; 2009, 269). 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde I. Teklik şahıs zamirinin yönelme hali 

sadecebaña şeklinde geçmektedir.  

Metinimizde geçen örnekleri aşağıdadır: 

 

ķaçan baña duǾā eyleseler baña icābet eylesünlerBKT 28a/2 

yā rabbį göster baña göreyin neçük dirildürsin BKT42b/7  

Ħaber virüñüz bañaadlarını bu nesnelerüñMKT 4b/6 

Ķaçan baña duǾā eyleseler baña icābet eylesünlerMKT 20a/6  

illā kim oķıdum sizi pes uy virdüñüz bañaTİEM 40 121b/11 

muşyılar mısızbaña, anuñ üzere kim yoķandı baña TİEM 40 125a/2 
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Ayrılma Hali Eki İle Kullanımı:benden, menden "benden" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde I. Teklikşahıs zamirinin ayrılma hali için 

benden, bendin, b->m- değişmesi ile mendenbiçimlerinde geçmektedir. Bursave TİEM 40 

Kur'anTercümelerinde bendenşeklinde geçerken ManisaKur'an Tercümesindehem benden 

hem menden şeklinde görülmektedir. TİEM 40 Kur'an Tercümesinde-i<-e değişmesi tesiriyle 

I. Teklik şahıs ayrılma çekiminde  hem bendenhem bendin şekilleri geçmektedir.  Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde seçen örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

vebenden ķorķuñuz ĥatta ki tamām eyleyemBKT 22b/4 

benden dedi daħı dadmasa anı ol beñdendür BKT 40a/3 

Cennete iledüñüz. benden ķorķuñuz özgeden MKT 5b/1 

andan ol benden degüldür. Lākin ol kimse MKT 28b/7 

vaĥy olınurbendinyaña degül Tañrıñuz TİEM 40 226b/9 

yoķdur Tañrı pes ben pes ķorķun bendenTİEM 40 126a/8 

mendenķorķuñuz, menüm Ǿāźābum ķatıdur MKT 5b/3 

taķvādur. menden ķorķuñuz yā Ǿaķlı olan gişiler. MKT 21b/10  

 

 

Vasıta Hali Eki İle Kullanma : +ıla, +ile, +cılayın ,+ cileyin, +layın, +leyin, +ın, +in, +içün, 

+çün 

I. Tekil şahıs zamirinin vasıta bildirmesi için bu zamir +(ile, çün, içün) vasıta hal 

eklerinin eklenmesiyle sağlanır. Vasıta hal ekini alan ben zamirinin kökünde herhangi bir 

değişme olmaz.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde vasıta hali eki ile kullanılan I. tekil şahıs zamirine 

ilişkin örnekler aşağıdadır: 

 

ĥūkm olurdı her iş benümle sizüñ arañuzda BKT 134b/3 

ķaķımaķ daħı benümle çekişürmi+siz nice adlarda BKT 162a/3 

Yā ĥabsde sākin olanlar benüm-ile müteferriķ bāŧıl MKT 165b/9 

Taĥķįķ sen gücin yitişmez benüm-ileśabr eylemege MKT 209a/10 

ol ravan dillürekdür beñden, dildįnyaña; pes viribi anı benüm ile,arķa 

verici TİEM 40 185b/2  

Hergįz çıkmayasız benüm ilehemįşe,  daķı hergįz çalışmayasız  benüm ile 

bile, duşman ıla TİEM 40 93b/4  

gönder menüm-ile ķardaşum Hārūn MKT 258a/1 
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yā Hāmān benümçün balçıġı yandur tub eyle BKT 418b/1  

intiķām eyle benüm-çün anlardan MKT 388b/2  

Yā Hāmān! benüm-içünyap bir binā ki meksūf ola MKT 340b/10 

Yā Rabbį, didi. Yapbenüm-içün senüñ ķatunda bir ev MKT 415a/7 

pes eyle benüm içünköşk ola kim aġavan Mūsā TİEM 40 185b 

daķı eyle benüm içün görklü alķış śoñraġılardaTİEM 40 176a/6 

 

6.1.1.2 II. Tekil Şahıs Zamiri: (sen) 

Kotwicz, Altay dillerinde zamirler adlı makalesinde II. Tekil şahıs zamiri için si+, 

*ti+, +çi köklerini asıl kökler olarak düşünür ve sen zamirinin kökenini bu köklere dayandırır 

(W. Kotwize 1936). 

Bang ise, bu şahıs zamirini kökence +*se, +se'ye dayandırmakta ve zamirin sonunda 

görülen +n ekinin zamir çekiminde görülen +n olduğuna dikkat çekmektedir (Kocasavaş; 

2004,347). 

 

Yalın Halde Kullanımı: sen "sen" 

Batı Türkçesi Eski Anadolu Türkçesinin diğer eserlerinde olduğu gibi II. Tekil şahıs 

zamirinin yalın hali sen şeklindedir. Çekim ekleri aldığı zaman bazen sin şeklinde de 

görülmektedir (Timurtaş; 1994, 83). 

 

biz degülüz illā fitne senkāfir olma derler BKT 15b/2 

kim sen anuñ üstüneyidi+sen ĥatta ki bilevüz BKT 21a/6  

Yā Allāh! senmünezzehsin barça Ǿayblardan MKT 4b/7 

sen kāfir olma. öġrenürler ol ikisinden MKT 11b/1 

yā ögüt yaǾnį ķurǿan bayıķ sen delüsin nişe getürmezsin TİEM 40 

123b/7 

tāsen arasın ikin ögüt virmek içün aña kim ķorķar TİEM 40 148a/7 

 

İlgi Hali Eki İle Kullanımı: senüñ "senin" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde Teklik 2. şahıs zamirinin ilgi hali senüñ 

şeklinde geçmektedir. İlgi eki metinlerimizde  yuvarlak şekilli olarak geçmektedir.  

 

bizi ķılġıl muŧiǾ ve münķād senüñ ŧaǾatuña daħı BKT 19a/4 

daħı ķaçan senüñyanuñdan dönse saǾy eyler BKT 31a/6   

CebrāǾįl indürdi senüñyüregüñe Ķurǿān'ı MKT10b/11 
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muŧįǾ münķād senüñŧāǾatuña. Müsülmān olmış MKT 14a/5 

arulıġun senüñ iy Tañrı daķı TİEM 40 97b/5 

yā ola senüñ ev altundan yā aġsın göge TİEM 40 137b/10  

 

Yükleme Hali Eki İle Kullanma: seni  "seni" 

Batı Türkçesinde II. Tekil şahıs zamirinin yükleme hali seni şeklinde görülmektedir 

(Timurtaş; 1994; 83). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde yükleme hal ekinin geçişiyle ilgili örnekler aşağıda 

gösterilmiştir: 

 

Tañrı TaǾālā eyitdi ben seni ħalķa imām eyler-men BKT 18b/3 

seniyaradandan pes olma sen yā muĥāmmed BKT 22a/4 

senisaña Tañrı TaǾālā'dan ħalāś eyleyici MKT13a/10 

Taĥķįķ men seni ħalķa imām eyler-men. MKT 13b/6 

mūsāǿlāt eyleyevüz seni anlara andan TİEM 40 202b/6 

görsin anları tañladur seni tenleri anlaruñ TİEM 40 265a/6 

 

Yönelme Hali Eki İle Kullanma: saña "saña" 

Batı Türkçesinde yönelme ekinin ġ ve g'si düştüğü halde teklik şahıslarda zamir 

çekimi uzun müddet eskisi gibi yanisaña şeklinde devam etmiştir (Kocasavaş; 2004, 230). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sañazamirinin yönelme hal eki ile kullanımına 

ilişkin şu örnekler tespit edilmiştir: 

 

günüñüñ pādįşāhı sañaŧaparuz ve daħı sañaśıġınıruzBKT 1b/4 

sañayāMūĥāmmed āyetler beyān eyleyiciler daħu kāfir olmaz 

BKT15a/2  

Źikr eyle ol vaķtį   saña ehlüñ yaraķ eyledi MKT 45b/11 

śaķlarlar nefslerinde sañaāşįķare eylemegeni MKT 48b/6 

Tañrı saña ıśmarladı eger açarśañ bizden Ǿaźabı TİEM 40 77b/7 

iy Zekeriyyā bayıķ biz muştılaruz saña TİEM 40 144b/10 
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Bulunma Hali Eki İle Kullanma: sinde "sende" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde Teklik 2. şahıs zamirinin bulunma hali sinde 

şeklinde görülmektedir. TİEM 40 Kur'an Tercümesindebulunma hali sinde geçerken Bursa ve 

ManisaKur'anTercümelerinde II. Teklik şahıs zamirinin bulunma hali hiçgeçmemektedir.  

 

yaǾnįdünyāda yāsindedaķı aħıratda daķı TİEM 40 122a/7 

dolenmediler yāǾnį sinde yâ dünyāde, illā giceye yaķın ķadarı, 

yāķuşluġı ķadarıTİEM 40 280b/3 

Ayrılma Hali Eki İle Kullanma: senden, sinden "senden" 

Batı Türkçesinde II. Teklikşahıs zamirinin ayrılma hali esasen senden şeklinde olup 

bu şeklin yanı sıra -e->-i- değişmesi ile sinden  ve sendin şeklinde de geçmektedir (Timurtaş; 

1983, 66). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde II. Tekil şahıs zamirinin ayrılma hal ekiyle 

kullanımına ilişkin örnekler aşağıdadır: 

 

pes edfaǾ eyler sendenanlaruñ şerrini Tañrı TaǾālāBKT20b/1  

śorarlarsendenyā Muĥammed  aylardan eyit BKT 28b/5 

sendenburun inen kitāblara daħı įmān getürürler MKT 2a/6  

Yā Muĥammed! śoralar sendenĥilāl aylardan MKT 20b/7 

daķı viribimedük senden ilerü mürŝellerden TİEM 40 171b/6 

daķıbayıķ viribidük senden ilerü TİEM 40 123b/9 

daķı ivdüm ben sendinyanaiy Çalabum TİEM 40 150b/9 

ancılayın vahy eyler sendinyaña daķı anlardan yaña TİEM 40 229b/4  

daķı çıkdılar Tañrı içün bir yaǾnįsinden  TİEM 40 123a/10 

daķı çıkdılar Tañrı içün hep yaǾnįsinlerinden çıķalar TİEM 40 121b/7 

 

Vasıta Hali Eki İle Kullanma: señüñ ile, senüñiçün  

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde vasıta hal biçimi-ileve -içün edatlarının  

eklenmesiyle señüñ ile, señüñle biçimindedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde vasıta hali eki ile kullanılan II. Tekil şahıs zamirine 

ilişkin örnekler aşağıdadır: 

 

anı evlenmek dilese ħāliśsenüñiçünmüǿminlerden özge BKT 457a/7 

Taĥķįķ senüñiçün cennetde vardur açmayasın MKT 223b/6 
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daħı gir benüm cennetüme ki senüñiçünyaratdumMKT 442b/2 

ķılalum mı senüñ içün  birimyaǾnį āletlerileTİEM 40 143b/11 

daķı yücelmedükmi senüñ içün  anılmaġunı TİEM 40 286b/4 

müǿminlerden kerahet ederler çekişürler senüñ-ileĥaķda BKT 182b/2  

hattā ki senüñ-ile gözi aydin ola ķayurmaya daħı bir nefes BKT 336a/4 

eger çekişseler senüñ -ile eyit ki Tañrı TaǾālābilür MKT 237b/3 

bize sendenyaman fāl geldi senüñileolanlardan daħı MKT 268b/9 

daķı ol kim döndi senüñ ile; daķıĥaddan geçmen. bayıķol, anı kim 

işlersiz göricidür.TİEM 40 110a/3  

anlar seri‘et dutıcılardur anı; pes dartışık eylemesünler senüñ 

ileķurbān işinde TİEM 40 161a/8  

bir ŧāife durśunlar senüñlenamāza bir reķat ķılsunlar  BKT 94a/3  

daħı üstüñüze senüñle  olan ümmetler üstine daħıdaħı ol BKT 238a/2  

6.1.1.3 III Tekil Şahıs Zamiri: ( o, ol, anı ) 

Olzamiri, Kotwicz tarafından Altay dillerindeki i+ köküne bağlanmaktadır 

(Kocasavaş; 2004, 347). 

Peppe de, Türkçede görülen –i(n) şeklini Mançucadaki 3. Tekil şahıs zamiri ekiyle 

karşılaştırmakta ve ol zamirini köken olarak bu i köküne bağlamakatadır(M. Rasenen; 1957, 

18) 

M. Ergin, III. Teklik şahıs zamiri için "Teklik 3. şahıs zamiri esasen işaret zamiridir. 

İşaret zamirleri, yerini göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir. Uzak için 

kullanılan işaret zamiri başlangıçtan beri üçüncü şahıs zamiri olarak da kullanılmış,"böylece 

bu iki zamir birleşmiştir (Ergin; 2009,  266). 

 

Yalın Halde Kullanımı: ol "o" 

Batı Türkçesi III. Teklik şahıs zamirinin Yalın hali ol şeklindeykenyavaş yavaş daha 

çok devrinin sonlarına doğru ve Osmanlıca'nın başlarında o şekli ortaya çıkmıştır(Timurtaş; 

1994, 83).   

 

Yā ol ķatı yaġmura beñzer münāfıķlarMKT 3a/8 

eylemeg-içün.(3) ol anuñ gibi olmaķda ulu MKT 6a/3 

Tañrı TaǾālānuñ. olanuñ-içün oldı ki MKT7a/6 

ol anuñ- içün oldı ki Tañrı TaǾālāyā Ǿāśį oldılarMKT 7a/8 
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İlgi Hali Eki İle Kullanma: anıñ "onun" 

Batı Türkçesinde III. Tekil şahıs zamirinin ilgi hali ek ünlüsünün 

yuvarlaklaşmasıyıla anuñ şeklinde görülür (Timurtaş; 1994, 83). 

 AncakBursaKur'an Tercümesindedüz anıñşeklinde derastlanılmaktadır. Bu şahıs 

zamirinin ilgi hal eki ile kullanımına ilişkin üzerinde çalıştığımız metinlerden alınmış 

örnekler aşağıdadır: 

 

Tañrı adını anıñüstine ķorķuñuzTañrıTaǾālādan BKT 106b/6 

yerden sürmekdür ol anıñgibi olmaķ BKT 112a/3 

ķabūlolmaz anuñĥaķķında şefaǾat daħı alınmaz BKT 7b/2 

bile daħıźikr eyleñüzanuñ içinde olan buyruķları BKT 9b/6 

illā Tañrı TaǾālāanuñ mālıķidür, ķādirdür MKT157b/3 

eŝer śolyanından anlar anuñ ortasındamaġarada 204b/7 

cezādür yaǾnįanuñyanudı ancılayın gibiTİEM 4056b/10 

adıanuñYaĥyā eylemdük aña ilerüden adaşTİEM 40144b/11 

 

YüklemeHali Eki İle Kullanma: anı "onu" 

Batı Türkçesinde 3. Teklikşahıs zamirinin yükleme hali anı şeklindedir (Ergin; 2009, 

268). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bazı geçen örnekler aşağıdadır: 

 

bizüm üstümüze anı bilmezüz dėdiler daħı biz BKT 10b/3  

kelāmını andan taġįr ederlerdi anı fehm eylerken BKT 11a/6 

illā biz anı helāk eylesevüz gerek ölmek MKT 199a/10 

Sürer-biz anı  ölmiś yirlere MKT 311b/4 

anı kim oldılar işlerler pes ol vaķt kim unıttılar TİEM 40 61a /11 

geleci mi idāresiz anlara, anı kim açdı Tañrısizüñ TİEM 406b/4 

 

Yönelme Hali Eki İle Kullanma: aña "ona" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde ekinin -ġ- ve -g-'si düştüğü halde teklik 

şahıslarda zamir çekimi uzun müddet eskisi gibi devam etmiştir (Timurtaş; 1994,  83). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde, teklik 3. şahıs zamirinin yönelme hali aña 

şeklini görünmektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 
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daħı anlar aña dönecekdür ey YaǾķūb oġlanları BKT7a/7  

eyitmez aña illā ol pes olur vucuda gelür daħı BKT 17b/5 

anuñ kim meyl eylerler añaǾacemidür yaǾnį TİEM 40 131b/8 

tāķaçan kim geleler aña açılmış iken TİEM 40 221b/6 

 

Bulunma Hali Eki İle Kullanma: anda "onda, orada" 

Batı Türkçesinde 3. teklik şahıs zamirinin bulunma halini anda"onda, orada, o 

zaman"şeklinde görürüz (Timurtaş; 1994, 83). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu hal ile ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

anlarandaķalurlar ey yaķup oġlanları añuz benüm ol BKT 6b/5 

şehrine pes yeñüzanda ne yerden dileseñüz afiyetile daħı BKT 8b/4 

ķızduralar anda, cehennem odında yanduralar MKT 133a/11  

çekişdileranda tevĥįdden ķıyamet  aĥvālinden MKT189a/9 

pes anda açılup ķalıcıdur gözleri anlaruñ kim kāfir oldılar TİEM 40 

156b/8 

 

Ayrılma Hali Eki İle Kullanma: andan "ondan, oradan" 

Batı Türkçesinde III. Teklik şahıs zamirinin ayrılma hali andan şeklinde görülür 

(Ergin; 2009, 269). 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde 3. Teklikşahıs zamirinin ayrılma hal eki ile 

kullanılmasına ilişkin saptanmış örneklerden bir kısmı aşağıda gösterilmiştir: 

 

daħı yeñüzandanǾafiyetile ne yerden dilerseñüz BKT 6a/5  

andanǾǾafv  eyledük size bıżaġyāŧapduġuñuzdan BKT 8a/1 

andan śoñra įmānı terk eylese anlar fāsıķlardur MKT 42a/11 

bir nesneyi ki andanşerlü, andan yaman MKT81b/8 

andan kim ıśmarladı yüzini TañrıyayaǾnįŧaǾatını TİEM 40 44b/7 

yin andan kim ruzi virdi size Tañrı TİEM 4068a/5 
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Vasıta Hali Eki İle Kullanma: la, le, ıla , ile, layın, leyin, cılayın, cileyin, ıçun, içün, çun, çün,  

Ol zamirine +ıla, +ile, +la, +le, +içün, +çün vasıta hal ekinin getirilmesiyle bu zamir 

vasıta haline sokulur. Bu ekin bu şahıs zamirine getirilmesi bu zamirin kökünde diğer hal 

eklerinin yüklenmesinde olduğu gibi değişiklik oluşturur ve bu zamirin vasıta ekli durumu 

anuñolarak görülür.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

įmān getürdiler anuñıla çalışurlar māllarıla BKT 208a/6  

anıñıçün müferraķ etdi ki ĥatta  ki anuñıla BKT 389a/2 

Ķurǿān'a yapışdılar, anuñ-ılaǾameleylediler MKT 73b/1 

ferāĥ olurlar anuñ-ıla. Eger yitişse anlara şiddetMKT 289a/6 

daķıaġaçdan yapraķ indürürin anuñı-ılaķoyunum üzere TİEM 40 

148b/5  

iy cadu oķı bizüm içün Çalabuanuñ-ıla kim234a/11TİEM 40 

götürdigiçün anuñiçünyazduķ beni İsrāǿįl üstine BKT 111b/4 

daħımāllarını anuñiçün kimverdi anlara cenneti BKT 212a/7 

anuñ-içünmüǿminmüǿmine ħayır žan eylemek MKT245b/3 

 Taĥķįķ anuñ-içün (8) cehennem odı vardurMKT 425a/7 

anı, anuñ-ıçun  kim ögüt dutasız yā anasız  TİEM 40 69a/5 

andaķ çıķaruruz ölüleri anuñ-ıçun kim siz anasızTİEM 4073b/6 

kāfirlerden anuñçün ki anlar bir ķavmdür BKT 191a/6 

anuñçün anlar anlardaħı meŝeli sözüñ BKT 273a/1 

ol anuñ- içün oldı ki Tañrı TaǾālā'yā Ǿāśį oldılar MKT 7a/8  

Tañrı TaǾālāniǾmetleri çoķ, anuñ-çünǾibādet eylemezler MKT 449a/6 

daħı dār ola anuñlasenüñ yüregün anlar üstine oķumaġa BKT 233a/1 

bizden ilerü varmazlardı anuñlahidāyet bilmediler eydürlerki 

BKT542b/7 

anuñlanuśret degüldür, illā Tañrı TaǾālā'dandur MKT 46a/9 
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Eşitlik Hali Eki İle Kullanma: ancılayın "onun gibi" 

Batı Türkçesinde  3. teklik şahıs zamirinin eşitlik hali ancılayın şeklinde 

görülmektedir (Timurtaş; 1994, 83). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde III. Teklik şahıs zamirinin eşitlik hali Bursa ve 

TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ancılayın verbidük saña bir bölük içine BKT 266b/3 

masħaraya alıcılar gine ancılayın givürürüz anı BKT 276b/6 

daķıancılayan vācib oldı Çalabuñ sözi TİEM 40 222a/9 

ancılayın azdurur Tañrı anı kim ol feśād TİEM 40224a/1 

 

6.1.2 Çoğul zamirleri 

6.1.2.1 I. Çokluk Şahıs Eki: ( biz) 

I. çoğul şahıs zamiri, Altay dillerinde birinci şahıslara kök olarakkabuledilen bi 

zamirinin eski bir çokluk eki olan +z ile birleşmesinden oluşmuştur. Kotwizc Türkçedeki 

çokluk 1.şahıs biz, çokluk 2. şahıs siz, zamirlerinin aslında çokluk olmayıp ikilik bildiren 

şekiller olduğunu Ancak3. şahısta olması gereken *i şekline rastlanmadığını bildirir 

(Kocasavaş; 2004, 347). 

Bu şahıs zamirinin hal ekleriyle çekimli biçimleri aşağıda değerlendirilmektedir: 

 

Yalın Halde Kullanımı: biz "biz" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde çokluk 1. şahıs zamiri eskiden beri biz ve 

çokluk ekinin getirilmesiyle bizler şeklinde kullanıla gelmiştir.ManisaKur'an Tercümesindebir 

tek örnek bizlerolarak geçmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

namāzı daħıbiz kendülere verdügümüz rızıķdan śadaķaBKT 2a/5  

feśād eylemeñüz yerde eydürleri biz degilüz illā muśliĥlerden 

BKT 3a/2 

biz Tañrı TaǾālāyā įmān getürürüz dirlerMKT 2b/5  

Taĥķįķ biz degülüz illā ıślāĥ eyleyici MKT 2b/9  

oldıyıdı baġlu pes açduķbizol ikiyi TİEM 40 154a/4 

daķı eyittiler biz eyregüz māllardınyaña TİEM 40 144b/11 

Taĥķįķ bizlerher nesneyi yaratduķ taķdįr bile MKT 390a/5 
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İlgi Hali Eki İle Kullanma: bizüm "bizim" 

Batı Türkçesi'nin ilk devresinde ilgi ünlüsü bütün şahıslarda yuvarlaklaşmış ve uyum 

dışına çıkmıştır. Bu sebeple I. Çokluk  şahıs zamirinin ilgi hali bizüm şeklinde 

görülmektedir(Timurtaş; 1994, 82). 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bununlailgili örenkler aşağıdadır: 

 

biz indürgen kitāba bizümķulumuz Muĥammed üstine BKT 4a/7 

daħıyalanladılar bizümāyelerümüzi şunlar cehennem ehlidür BKT6b/4 

biz indürgen kitāba bizüm ķulumuz ki MKT 3b/7 

bizüm Ǿilmümüz yoķdur, illā sen bize ögretgeni bilürüzMKT4b/7 

bizden yaǾnįbizümǾaźāb umuzdan amān virilürler TİEM 40154b/6 

bizüm andumuz ĥaķķluraķdur ol iki andındanTİEM 40 57b/9 

 

Yükleme Hali Eki İle Kullanma: bizi "bizi" bizleri "bizleri" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde çokluk 1. şahıs zamirinin yükleme hali bizi ve 

çokluk eki getirilerek bizleri şeklindedir (Ergin; 2009, 268). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde yükleme hal ekiyle ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

eyitdiler masħaralıġa mı alursun bizi dediler BKT 10a/5 

Yehūdįler eyitdiler bizi od yandurmaz illā niçe günler BKT 11b/7 

bizi masħaraliga mı alursın, didiler. EyitdiMKT 7b/7 

Yahūdįler eyitdiler bizi od yandurmaz, illā nice günler MKT8b/11 

kim incittüñüzbizidaķıTañrı'yā tevekkül eylesün TİEM 40 121a/9 

kim azdurdı bizi perriden daķıādamıdan TİEM 40  228a/3 

Tañrı TaǾālānuñ birligine delįl Taĥķįķ sen görürsin bizleri MKT 

348a/11 

 

Yönelme Hali Eki İle Kullanma: bize "bize" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde çokluk 1. şahıs zamirinin yönelme hali bize 

şeklinde görünmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdaki gibidir: 

gösterbizehidāyet tefikile doġru yolı BKT 1b/5  

Ǿaybdan sen bize ögretgen nesneyi BKT5b/6 

Hidāyet vir bize doġrı yola, įmān, ŧāǾat üstine ŝābit eyleMKT 1b/5 

illā sen bize ögretgeni bilürüz, özgesini bilmezüzMKT4b/7 
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yaǾnį anı kim Tañrı bildürdi bize Muĥammed śıfātlarından TİEM 40 

6b/4  

iy Çalabumuz yarlıġa bizeyazuķlarumuzı daķıǾafv  eylegilTİEM 40 

34b/3 

 

Bulunma Hali Eki İle Kullanma:  

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde çokluk 1. şahıs zaimirinin bulunma hali 

kullandığımız eserlerde örneğine rastlanmamıştır.  

 

Ayrılma Hali Eki İle Kullanma: bizden "bizden" / bizdin"bizden" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelerinde çokluk 1. şahıs zamirinin ayrılma hali bizden, -

e>-i değişmesiyle bizdin şeklinde görülmektedir (Timurtaş 1994; 82). 

 

eydürlerdi yā Rābbena ķabūl eyle bizdenBKT 19a/3 

anlarbizdenanuñ gibi gösterür anlara TañrıTaǾālāBKT24b/6 

Ķabūl eyle bizdentaĥķįķ sen duǾālar ķabūl eyleyici+senMKT 14a/4 

ĥaml eylegen gibi buyurġan gibi bizden öñdün geçen MKT 34b/4 

anlaruñ üzere kim bizden  ilerüdi iy Çalabumuz TİEM 40 23a/2 

gündüzilerine yarı virmeklige ne daġı  anlar bizdenTİEM 40 154b/6 

bizdinyaña almaķlıķ azın azın daķı ol TİEM 40 172b/9b 

Pes bizdinyaña döndürineler daķıbayıķTİEM 40226a/4 

 

Vasıta Hali Eki İle Kullanma: bizümçün, bizimiçün, bizümiçün, bizimle, bizümle, bizümile. 

Biz zamirine +ıla, +ile, +la, +le, +içün, +çün vasıta hal ekinin getirilmesiyle bu zamir 

vasıta haline sokulur. 

 

MūsādǾuā eyle bizümçünsenüñ Çalabuña ki BKT 169b/5 

Eyit yā Muĥammed  siz śaķlaşmazsız bizümçünillā BKT 202a/4 

duǾā eyle bizüm-çün Tañrı TaǾālāyā ki beyān eylesün bize 

MKT8a/1  

bir yemek üstine pes dǾuā eyle bizimiçünÇalabuña BKT 9a/4 

eyitdiler dǾuā eyle bizimiçünTañrı TaǾālāki BKT 10a/6 

bir yimek bile. duǾāeyle bizüm-içünMKT 7a/2 

duǾā eyle bizim-içün Tañrı TaǾālāyā ki beyān eylesün bizeMKT7b/8 

İy cadu ok bizüm içün Çalabunı anuñıla ahd eylediTİEM 40 234a/11 
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Tā aķıdasın bizüm içünyirden bıñar TİEM 40 137b/8 

pes gönder bizimle Beni İsrāǿįl ķavmını BKT336b/4 

eyit yā Muĥammed bizümle çekişür mi+siz Tañrı TaǾālāBKT 20b/3 

Çalabumuz ĥükm eyle bizümleķavmumuz ortasındaBKT165a/2 

Yā oġlum! Binbizümle bile gemiye, kāfirler bile olmaMKT 156a/11 

ķoybizümle anlar ortasını, ehlüni al, git gice bile MKT 159a/11 

Tañrıdan özge size kāfir olduķ ve bizümileBKT 593a/5 

Yitişür Tañrı TaǾālāŧanuķ  bizüm-ile sizüñ ortañuzdaMKT 146b/2 

Gönder bizüm-ile Yūśufı ŧañla śaĥrāyā yirüz MKT 163a/11 

Viribi anı bizüm-ileirte otlayayaǾnį yimiş iye TİEM 40 111a/7 

 

Eşitlik Hali Eki İle Kullanma: bizcileyin  "bizim gibi" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 1. şahıs zamirinin eşitlik hali bizcileyin 

şeklinde görünmektedir (Ergin; 2009, 270). 

Bu biçim Bursa ve TİEM 40 Kur'anTercümelerinde geçerken ManisaKur'an 

Tercümesindehiç görünmemektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

degülsiz siz illāādemibizceleyin dilersiz kim BKT 270b/5 

illā bir ādembizceleyin pes bize mucize göster BKT 400b/5  

degülsiz illāādami bizcileyindaķı indürmedi raĥman hįç nesne TİEM 

40 209b/3 

6.1.2.2 II Çokluk Şahıs Eki:  (siz) 

Çoğul zamiri siz olup bu zamirin oluşması konusunda en çok kabulgören görüş, 

Altay dillerindeki *si zamirine eski çoğul olan +z ekinin gelmesiyle oluştuğu yönündekidir. 

II. Çoğul şahıs zamirini ifade edebilmek için siz şeklinin yanında sizler şeklinde 

kullanılmıştır. Gabian, bu zamirin Brahimi metinlerinde sis şeklinin olduğunu da haber 

vermektedir (Gabain; 1988 66). 

 

Yalın Halde Kullanımı: siz "siz" sizler "sizler" 

Batı Türkçesi II. Çokluk şahıs zamirinin Yalın hali siz ve sizlerşeklinde 

görülmektedir (R. Öztürk; 1994, 63). 

 

kim sizTañrıdan ķorķasız ol Tañrı kim ķıldı BKT 4a/4 
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eger siz gerçekseñüz pes eger siz işlemeseñüz BKT 4b/2 

kāfir olmaġuñuz sizbilüriken MKT 3b/6  

Taĥķįķ men bilür-men sizbilmegen nesneyiMKT 4b/5 

BayıķsizǾāciz eyleyici degülsiz Tañrı'yı TİEM 40 87b/6 

siz  şunlarsız kim dartılduñuzanuñ içinde kim sizüñdür TİEM 40 

26b/9 

çıķmaġaķadirdür sizler aşķare oġlan günde BKT638a/7 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā bilür sizler daħı maĥfl nesneleriMKT217b/10 

sizler bilür göklerde daħı yirlerdeMKT252b/2 

 

İlgi Hali Eki İle Kullanma: siziñ, sizüñ "sizin" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 2. şahıs zamirinin ilgi hali, esasen ek 

ünlüsünün yuvarlaklaşmasıyla uyum dışına çıkaraksizüñ şeklindedir. AncakBursaKur'an 

Tercümesindesizin şekilinde de rastlanmıştır.  

 

Tañrı TaǾālāġanidür sizinśadaķñuzdan BKT 44b/2 

sizin ikinci dirilmegüñüzdaħıanuñ gibidür BKT 469b/3 

Tañrı TaǾālāĥükm eyler sizüñ ortañuzda BKT 100a/2 

daħısizüñ yėrüñüze sizden özge bir ķavm getürür BKT 200a/2 

Ķaçan şeyŧānlar-ıla ħalvet olsalar eydürler ki biz sizüñbileyüzMKT 3a/2 

Tañrı TaǾālāķatında. sizüñtevbeñüz ķabūl eylediMKT 6a/10  

anuñ üzere kim degşürevüz yaǾnįsizüñ yirüñüze TİEM 40 256a/1 

yoķdur sizüñTañrıdan hįçśaķlayıcı TİEM 40 223b/10 

 

Yükleme Hali Eki İle Kullanma: sizi "sizi" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 2. şahıs zamirinin yükleme hali sizi 

şeklinde geçmektedir.  

 

Ǿibadet eyleñüz Çalabuñuz ol kim yaratdı siziBKT 4a/3 

pes dutuñuz tevbe eyleñuzsiziyaradan Tañrıya BKT 8a/4  

Źikr eyleñüz ol vaķtį  ki sizi ķurtarduķ FirǾavn ķavminden MKT 

6a/1 

AllāhǾa ki meni yaratdı, bisledi, sizi daħı yaratdıMKT 83a/9 

Pes gerek eyleye sizi andan ötürü kim kāfir olduñuz TİEM 40 136b/8 

İy ev ķavmı daķı arıda sizi  arıtmaķTİEM 40 200b/7 
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Yönelme Hali Eki İle Kullanma: size "size" sizlere "sizlere" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 2. şahıs zamirinin yönelme hali 

sizebiçiminde geçerkensadeceManisaKur'an Tercümesindeçokluk eki getirilerek sizlere 

şeklinde görünmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu şekilerin geçtiği örnekler aşağıdadır: 

 

ben size eyitmedüm ki taĥķįķ ben bilür men BKT 6a/1  

andan Ǿafv  eyledük size bızaġuyaŧapduġuñuzdan śoñra  BKT 8a/1 

ol Tañrı TaǾālāsize yiri döşek ķıldı MKT 3b/4  

vardur sizeyir yüzinde ķarār dutupMKT 5a/5  

eksemediler size nesene daķı arķa virmediler TİEM 40 87b/10 

daķı geleler sizeķaķımaķlarından üşbu TİEM 40 30a/10  

Taĥķįķ biz sizlere tābiǾolduķ nebįleri yalanlamaķda MKT 178b/2 

 

Bulunma Hali Eki İle Kullanma: sizde "sizde" 

Batı Türkçesinde Kur'an Tercümelerinde çokluk 2. şahıs zamirinin bulunma hali 

sizde şeklinde görünmektedir.  

 

oķurken Tañrı TaǾālāāyetlerini daħısizde BKT 61b/1  

sizüñ üstüñüzden bildi ki sizdeżaǾįflıķ vardur BKT191a/7 

kim sizde ol günlerde ħasta olsa yā seferde olsa yisünMKT 19b/8 

Tañrı TaǾālāsizden bildi ki sizde  żaǾįflik var tendeMKT128b/6 

eger ola sizde incinesi nesene yaġmurdan TİEM 40 43a/10 

śaķlamayalar sizdeħıśımlıķ ne daġı Ǿahd ķavl TİEM 40  88a/6 

 

Ayrılma Hali Eki İle Kullanma: sizden "sizden" sizdin"sizden" 

Eski Anadolu Türkçesinde  çokluk 2. şahıs zamirinin ayrılma hali sizden, sizlerden  

şeklinde geçmektedir (Kocasavaş; 2004,478). 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde sizden 

şeklinde geçerken  TİEM 40 Kur'an Tercümesinde Doğu Türkçesinin tesiriyle sizdin 

şeklindegörülmektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daħı anları kim sizden ilerüyidi ola BKT 4a/4 
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buyruġun terk etdiler sizden  sebt güninde BKT10a/2  

sizden burun ümmetleri daħı yaratdıMKT 3b/3  

lākin az gişiler sizdeniǾrāż eylemedilerMKT9a/9  

andan ķaçan aça gidere zıyanı sizdenTİEM 40 128b/9 

barābar olmayasizden ol kim nafaķa kim eyledi TİEM 40 257a/5 

daķıbayıķ ilerü duttum sizdinyaña TİEM 40 247b/10 

 

Vasıta Hali Eki İle Kullanma: siziñle, siziñile, sizüñle, sizüñile "sizinle" siziñ için, sizüñçün, 

sizüñiçün "sizin için " 

siz zamirine +ıla, +ile, +la, +le, +içün, +çün vasıta hal ekinin getirilmesiyle bu zamir 

vasıta haline sokulur. 

 

yüce ŧaġları sizinle egilmegiçün daħı ırmaķlar BKT 283b/7 

Tañrı TaǾālāeyitdi ķorķmañuz ben sizinleĥāżırmen BKT 336b/3 

girçekleyicidür sizinile gelen kitābı aña įmān getürsiz BKT 59a/1 

girçekler sizüñle olan kitābı ki BKT 6b/7 

eger sizüñleśavaş eyleseler BKT 62b/7 

śavaşmayınca sizüñileanuñ içinde BKT 29a/4   

girçekleyicidür sizüñile olan kitābı andan BKT 84b/7 

Eger sizüñ-ile śavaş eyleseler siz de anları öldürüñüz MKT 21a/3 

daħı sizüñ-ile muntažır olurun ol āyetler gelmegi.MKT145a/11 

ol kim Ǿahd baġladı sizüñ-ile  anı şol vaķt kim TİEM 40 49b/2  

daķı eger çalışsa-dı sizüñ-ile  anlar kim kāfir oldılar TİEM 40 244b/10  

anuñ gibi beyān eyler Tañrı TaǾālāsizin-içünMKT 27b/6  

Ķılduķ sizin-içün anda maǾiśet dirlig-içünMKT 181b/10 

iħtįyār eyledi sizüñçün İslām dįnini pes BKT 19b/4  

ruzįsizüñçündaħımusaħħar eyledi size BKT 273b/5 

Ǿiddetleri dükene. Eger süd içürseler sizüñ-çünMKT 412b/11 

Tañrıdan ķorķasız ol Tañrı kim ķıldı sizüñiçünBKT 4a/4 

daħısizüñiçünanda yolları yaratdı ola kim BKT 527b/1  

Tañrı TaǾālāyaratdı sizüñ-içün yirde olġanı barçasmıMKT 4a/11  

Tañrı TaǾālāġanįdür, sizüñ-içünniǾmetler çoķ yaradıpdurMKT 32a/1 

sizüñ içündaķımusaħħar eyledi yaǾnį bouyn TİEM 40 122b/2 

Śusizüñ içün  andan içesi nesenedür daķı andan TİEM 40 126b/4 
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Eşitlik Hali Eki İle Kullanma: sizcileyin "sizin gibi" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 2. şahıs zamirinin eşitlik hali Eski 

Anadolu Türkçesinin diğer eserlerinde de görüldüğü gibi sizcileyin şeklinde geçmektedir. Bu 

biçim metinlerimizde sık olarak geçmemektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır 

 

degülüz biz illāādemi sizcileyin  dilersiz kim yaġasız biziBKT 270b/7 

kim degşürevüz yaǾnįsizüñ yirüñüze sizcileyinlerTİEM 40 256a/1  

degülven ben illāādamįsizcileyin vahy olınur beñdin TİEM 40 226b/9  

6.1.2.3 III. Çokluk Şahıs Eki: (onlar, olar, anlar) 

III. Çokluk şahıs zamiri de teklikte olduğu gibi işaret zamiri ile aynidir. Eski 

Türkçede olar şeklinde idi. Eski Anadolu Türkçesinde de önce olar idi, sonradan anlar şekli de 

ortaya çıkmıştır. Eski anadolu Türkçesinden sonra olar şekli yerini tamamiyle anlar'a 

bırakmış, Osmanlıcanın sonlarında zamirnihayet bugüngü onlar şekline girmiştir (Ergin; 

2009, 267). 

 

Yalın Halde Kullanımı: onlar "onlar" anlar"onlar" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 3. şahıs zamirinin yalın hali için anlar ve 

olar şekillerinde görünmektedir (Timurtaş;  1994, 83). 

Ayrıca BursaKur'an Tercümesindeonlar şeklinede degörülmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerdebununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ķorķu daħıyoķdur anlara ne daħıonlar BKT 17a/2 

biz ŧapmazuz anlara illā bizi onlarAllāha BKT 495b/6 

göstericidür muttaķįlere anlar kim įmān getürü BKT 2a/4  

daħı degüldür anlardoġru yoldutıçılar anlaruñ BKT  3b/2 

anlar hidāyet üstinedür anları yaradan TañrıǾdan MKT 2b/1 

anlaryaman ķavm-idiler.Vaķtį  ki ĥaķ geldi MKT 150a/6  

bayıķanlar  acırlar nite kim acırsız TİEM 40 43b/3 

bayıķanlarǾāciz eylemezler yaǾnįśoñra  TİEM 40 86b/1 
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İlgi Hali Eki İle Kullanmı: anlarıñ "onların" anlaruñ"onların" 

 Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 3. şahıs zamirinin ilgi hali ekteki 

yuvarlaklaşmayla anlaruñ yanı sıra onlaruñ ve olaruñ şeklinde geçmektedir.Bu biçimi 

BursaKur'an Tercümesinde anlarıñ şeklinde görünmektedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde 

bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

eyitdi uluları anlarıñkim kāfir oldılar BKT 161b/1  

anlarıñ  baçası ħāś ķullardan idi bu Ķurǿān BKT 493a/6 

pes aśśı eylemedi bazırganlıķları anlaruñdaħı BKT 3b/2 

daħıǾamel-i Śalih işlese anlaruñ  müzdi vardur BKT  9b/4 

Tañrı TaǾālāanlaruñ   nūrını giderdi daħı MKT 3a/7 

giderdük anlaruñ  yüreklerinde olan MKT 182b/10 

açılup ķalıcıdur gözleri anlaruñ  kim kāfir TİEM 40 156b/8 

ola anlaruñ  üzere ĥasrat andan yinilineler TİEM 4085a/11 

 

Yükleme Hali Eki İle Kullanma: anları "onları" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 3. şahıs zamirinin yükleme hali Eski 

Anadolu Türkçesinin diğer eserlerinde olduğu gibi anları şeklinde görülmektedir. 

 Üzerinde çalıştığımız metinler Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

anlarıķorķutsandaħıķorķutmasandaħı BKT 2b/2 

daħıanları kim sizden ilerüyidi ola kim siz BKT 4a/4  

anları  TañrıTaǾālā laǾnet eyler MKT 17a/8  

bilürsen anları Ǿalāmetler bile MKT 32b/1 

daķı ķodı anları ķarañılıklar içinde görmezler TİEM 40 3a/2 

daķı bayıķ bildiñüz anları kim ĥaddan geçdiler yaǾnį balıķ avlādılar, 

sizlerden TİEM 40 5b/11 

 

Yönelme Hali Eki İle Kullanma: anlara "onlara" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 3. şahıs zamirininyönelme hali anlara 

şeklindedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinler bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ķaçan muśįbet yetse anlara eydürler biz BKT 23a/5 
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görmez misin ol kişiler ki eydürler ki anlaraBKT 86b/3  

gönder anlara resūl özleri cinsinden MKT 14a/7 

beyān eylemeg-içün anlaraTañrı TaǾālābuyruġumMKT 176b/10 

daķıǾacabaladılar kim geldi anlaraTİEM 40 215a/9  

daķı boyun virmediler anlaraTİEM 40 72a/11 

 

Bulunma Hali Eki İle Kullanma: anlarda "onlarda" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 3. şahıs zamirinin bulunma hali anlarda 

şeklinde görülmektedir. 

 Üzerinde çalıştığımız metinler bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

eger anlardaǾaķıl ve tedbįr bulsañuz  BKT 76b/5 

daħıanlarda olan maħlūķdaħıTañrı TaǾālāBKT 127a/7 

eger anlarda (5) yaħşılıķ görseñüz defǾ eyleñüz MKT 54a/4 

gökler daħı yirler anlarda olan maħlūķāt daħı MKT 88b/5  

Pes dartışma anlardayāǾnį kitâb ehliyile, illā dartışmaķ görinici 

140a/9TİEM 40 

 

Ayrılma Hali Eki İle Kullanma: anlardan "onlardan" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 3. şahıs zamirininayrılma hali anlardan 

şeklindedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinler bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

bir bölük anlardan işidürlerdi Tañrı TaǾālākelāmını BKT 11a/6 

įmān getürse anlardanTañrıTaǾālānuñ birligine daħı BKT19a/1 

anlardanişidürler-idi Tañrı TaǾāla kelāmınıMKT 8b/2 

Tañrı TaǾālārāżı oldı anlardan  ŧāǾat ķabūl eylemek bileMKT 140a/8 

anlardan  ilerü geçmiş bölükden TİEM 40 215a/9 

ķaçan bir yaña ayrılduñuzanlardanTİEM 40 139b/5 
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Vasıta Hali Eki İle Kullanma: anlarıla,  anlaruñıla, anlaruñla, anlarçün, anlaruñiçün 

+la, +le ve +içün, +çün ile edatının ekleşmiş şekli olduğu için hal ekleri gibi yalnız 

teklik, çokluk ve iyelik şekillerinden sonra  değil, bir hal eki olan genetif ekinden sonra  

gelebilmektedir (Ergin; 2009,238). 

 

girçekligi vardur anlarçün uçmaķlar ki aķar aġaçlar BKT 127a/5 

pes anlar ĥayrān oldılar anlarçün vardur yamanǾaźāb BKT 404b/5 

kesb eyledükleri sebebi-y-ile taǾcįl eyler-idi anlar-çünMKT 208b/8 

anlar-çün. Cennetler, bostānlar vardur. MKT 88b/3 

girçekleyici anlarıla olan kitābı bıraķdı bir ŧāife BKT 15a/4 

yegrekdür anlarıla eger ķaruşsañuzdaħı BKT 34a/2 

Ķaçan anlar-ılaolsan seferde, ġazālıķdaMKT 66a/4  

istediler ki sen anlar-ılayaķınlıķ eyleyüp MKT 417b/6 

anlaruñıladaħı uyma hevāsına anlaruñ kim BKT 149a/3 

ki berāber ola anlaruñla yer yaǾnį yuda anlarıBKT 84a/1 

ben anlaruñla olaydum ulu sāǾadete yėtişirdüm BKT 88a/6 

daħı vardur anlariçün uçmaķ arı çiftler bikr ĥüriler BKT 4b/6  

ŧaħtılar üstinde yasduķlara ŧayanup oturalar anlariçünBKT479a/6  

anlariçün ulu Ǿaźāb vardur yürekler acıdıcı MKT 2b/8  

vardur anlar-içünanda, her ne ki ebedį ķalurlar MKT253a/6 

senden ilerü daħı eyledük anlaruñiçünǾavrātlar BKT 268a/4 

açılmayāanlaruñ içün gökler ķapuları TİEM 40 72a/11 

daķımālıķ olmaz anlaruñ içün ziyān degürmege TİEM 40  

151a/4 

 

Eşitlik Hali Eki İle KullanmI: anlarcılayın "onlar gibi" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeçokluk 3. şahıs zamirinin eşitlik hali 

anlarcılayın şeklinde görülmektedir. 

 

gökleri ve yerleri ķādir degül midür anlarcılayınyaratmaġa BKT 

481a/2 

yerlerden daħıanlarcılayın iner buyruķ anlarında siz BKT 603b/5 
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6.2 İşaret Zamirleri: 

"Bunlar işaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir. İşaret 

zamirleri nesneleri bir yer içinde gösterir, onlara yerlerine göre işaret ederler. Yani bu 

zamirlerle belirtilen varlıkları şu veya bu vasıfları ile değil, yerleri ile ifade etmiş olurlar" ( 

Ergin; 1990, 259). 

Üzerinde çalıştığımız metinlernde işaret zamirleri bu, şu, şol, o, ol 'dur. Ayrıca 

çokluk şekli de bular, bunlar, şunlar, ollar şeklindedir. Ancakşu ve şol şeklini Bursa ve TİEM 

40 Kur'anTercümelerinde geçerken ManisaKur'an Tercümesindehiç geçmemektedir. Bununla 

ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

6.2.1 Bu Zamiri: 

Gabaine göre işaret zamirleri, şahıs zamirlerinin 3. şahsını temsil ederler. Gabaine bu 

işaret zamirinin de Eski Moğolca III. Şahıs zamiri *mu ve mun"o", çokluk mutşekillerile ilgili 

olabileceğini savunmaktadır (Gabain; 1988, 67). 

Bu işaret zamirinin etimolojik Eski Moğolcadaki III. Şahıs zamiri *mun veya 

Moğulcada öz anlamına gelen *mön ile ilgili olabileceği Ramsted, Peppe ve Kotwizc gibi 

bilim adamları tarafından da ileri sürülmüştür (M. Rasanen; 1957, 27). 

İşaret zamiri bu'nun çokluk şekli bular ve bunlar olarak tesbit edilmiştir. Bugün 

zamirin bu şekli kullanılmaktadır. Çekim ve kullanılış olarak bugünkü durumla aynıdır.   

 

Yalın Halde Kullanımı:bu "bu" bunlar "bunlar" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindebu işaret zamirini yalın hali bu, çokluk 

biçimibular ve bunlar şeklinde karşılanmıştır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

pes getürüñ bir süre buĶurǿān miŝilli BKT4b/1 

bu aĥruf ĥaķķıçün buĶurǿān'da yaǾnįĥaķ olduġına BKT 2a/3  

buŧoġrı yoldurvaķtį  ki ise bildi MKT 39b/3 

bu bize ķandan? Eyit yā Muĥammed ol sizüñ MKT49b/11 

daķıśoñraġı güne daķı degüldür bular inanmışlar aldarlar TİEM 40 

2b/4 

daħı getürsevüz seni bunlar  üstine BKT 83b/6 

kāfir olanlariçün bunlardoġru yol üstinedürler BKT 85b/1  

bunlar anlar mıdur? And içdiler Tañrı TaǾālāadı MKT 81a/4 

kāfir olanlariçün bunlar hidāyet üstine doġrı yol MKT60a/8 
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illāTañrı'dan yaǾnįbunlarŧapduġınuñ dükelinden TİEM 40 139b/6 

 

İlgi Halde Kullanımı: bunuñ "bunuñ" bunlaruñ "bunların" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindebu işaret zamirini ilgi hali kullanımı bunuñ ve 

çoğulubunlaruñ şeklinde geçmektedir. AncakManisaKur'an Tercümesindebu işaret zamirini 

ilgi hali bunuñ sadece teklik şeklinde kullanılmaktadır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde ilgili hal ekini almış bu ve bunlar, işaret zamirinin 

kullanmanına örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

bunuñ gibi bu degüldür illā taśnįǾleri BKT 186a/3 

senüñŧaħtuñbunuñ gibi nidür eyitdi BKT 408b/1 

size vaśiyyet eyledi bunuñ bile MKT 102a/7 

eger dilesevüz biz eydürüz bunuñ gibi. Bu degüldür MKT125a/11 

bayıķbunuñ içinde yaǾnįĶurǿān yitütlikdür ķavma TİEM 40 157a/5 

bunlaruñdaħı nicesi aña inanurdaħı inkār eylemez BKT 431a/6 

Ǿamellerinüñdaħıbunlaruñžālimlerine daħıėrişecekdür BKT 501b/5 

bayıķ işlemiş ola fariżaları pes şunlar bunlaruñdur TİEM 40 150a/11 

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: bunı "bunu" bunları "bunları" 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerindebu işaret zamirini yükleme hali bunı ve bunları 

şeklinde görünmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerden ManisaKur'an Tercümesindebu işaret zamirinin 

yükleme hali teklik şeklinde geçerken Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde çokluk 

biçimleri geçmektedir. 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

Yaratmaduñ sen bunı  bāŧıl üstineMKT 52b/2 

ĥarām eyledi bunıki siz eyitdüñüzMKT 103a/1 

azere bunlarımaǾbūd mı ėdinürsin taĥķįķ ben BKT 137a/3 

ġarre eyledi bunlarıdįnleri dėdiler daħı kim ki BKT189a/3 

Mekke kāfirları bunları incidüginden śoñra  git diler TİEM40 132a/4 

śoñra kim Ǿaźāb eylenildiler yaǾnį Mekke kāfırları, bunları 

incitdügindert śoñra gitdiler TİEM 40 132a/4  
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Bulunma Hal Eki İle Kullanımı: bunda "bunda" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindebu işaret zamirini bulunma hali bunda şeklinde 

görülmekteder. Bursave ManisaKur'an Tercüemelrinde bunda şekli geçerken TİEM 40 Kur'an 

Tercümesindebu biçime rastlanılmamıştır. 

 

bizibunda eyit yā Muĥammed  eger olsayduñuz BKT 68b/7 

śavaş eyleñüz biz bunda (7) oturmış biz Mūsā eyitdi BKT 110b/6 

iş üstine olsa-y-ıduķ bizi bunda öldürmezler-idiMKT 48b/7 

śavaş eyleñüz cebbārlar bile taĥķįķ biz bunda oturmışbiz. MKT 77b/4 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: bundan "bundan" bunlardan "bunlardan" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindebu işaret zamirini ayrılma hali bundan ve 

bunlardan şeklindedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ki ķumaşları bundanyaħşıyıdı niǾmetleri daħı BKT 332a/5 

sañaanlardan bundan burun (7) daħı özge nebįlerki BKT 103a/6  

ķıyamet güninde Taĥķįķ biz bundanġāfiller-idük MKT 120a/11 

ķavmün daħı bilmezidi bundan burun. Sen śabr eyle MKT 157a/3 

bayıķ olduġıdı ġāfillik içinde bundanyaǾnį bu günden belki olduġıdı 

žālımlar TİEM 40 156b/9 

bayıķ olduñıdı ġaflatda bundan; pes giderdük senden TİEM 40 247b/6 

daħı žulm eylediler bunlardanyitişür anlaraMKT 335a/9 

anlaruñ dutmaġı bunlardan ķatıyıdı ŧaşarruf eylediler MKT 380b/8 

ol kim bunlardanįmān getürdi Tañrı’ya, daķı śoñraġı güne daķı işledi 

eyü iş TİEM 40 5b/8 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: buna "buna" bunlara "bunlara" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindebu işaret zamirini yönelme hali buna ve bunlara 

şeklindedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerindebununla ilgili örnekler aşağıdadır.  

  

biz buna bildürdük ki bizden bir kimse yoķdur MKT 349a/11 

girü alurlar ulu Tañrınuñbuna iĥtiyācı yoķdur TİEM 40 76b/4  

ki eyideler bunlaraniǾmet mi vėrdi TañrıTaǾālāBKT 133b/7 
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ŧāifenüñ anlara daħıbunlaradaħı atalarından BKT 300b/7 

baǾżısını baǾżısı bile ĥattā ki eyideler bunlaraMKT 92b/11 

Tañrı'dan indi olınca bunlaraħōş söz söyle TİEM 40 134b/3  

buyıruġından kim ire bunlara azgunlıķyā ire bunlaraǾaźāb aġrıdıcı 

TİEM 40 170b/3  

 

Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: bunlarunıla "bunlarıyla" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindebu işaret zamirinin vasıta hali sadece çokluk 

bunlarunıla şeklinde TİEM 40 Kur'an Tercümesinde  rastlanılmıştır.  

 

tā ķullar daġı bunlarunıla barābar ola imdi ķullar bunlarunıla barābar 

olmaz TİEM 40 129b/9  

 

Eşitlik Hal Eki İle Kullanımı: bunca "buna göre" bularınca "bunlara göre" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindebu işaret zamirini eşitlik hali bunca ve 

bunlarınca şeklindedir. Bursa ve ManisaKur'anTercümelerinde birer örneği geçerken TİEM 

40 Kur'an Tercümesindegeçmemektedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

bunca gėnişligile andan śoñra  arķaķaytarup BKT 197a/6 

her ne ki dilese bularınca olmaķ gerek MKT 128b/1 

 

6.2.2 Şu, Şol Zamiri: 

Yalın Halde Kullanım: şol "şu" şunlar "şunlar" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeşu ve şol işaret zamirini yalın hali şu, şol ve 

çokluk şekli şunlar şeklindedir.Ancak şu ve şol biçimi Manisa Kur'an Tercümesinde 

geçmemektedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

şolāyetlerindendür TañrıTaǾālānuñ ola kim fikr eyleyeler BKT 154b/6  

anuñ gölgesi şolśoñıdur anlar kim śaķındılar BKT 267b/5 

boyun viricilerüz şol bir bölük ķavumdur bayıķ geçdi TİEM 40 10a/9 

daħı degüldür Tañrı TaǾālāsiz işlegen işlerden şunlarBKT 13a/2 

ŧopraķ bayaķ biz mi yaratmaķdavuz yeni şunlaranlardur BKT262b/5 

eyitti bayıķşunlarķonuķlarındur pes rusvay eylemen beni TİEM 40 

125a/10 
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iy Çalabu'muz! şunlar ortaķlarumuzdur anlar kim TİEM 40 130b/7  

 

İlgi Hal Eki İle Kullanımı: şunuñ "şunuñ" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeşu işaret zamirini ilgi hali şunuñ şeklindedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinler bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

bayaķşunuñ içinde nişānlardur bir ķavme kim endişe BKT 262a/7 

daħışunuñ içinde belādur Çalabuñuz'dan ulu daħı ol vaķt BKT 270a/2 

Ǿumurlu ululıķlu olmayasın dükeli şunuñ (3) oldı yavuz işi TİEM 40 

135a/2  

daķı isde şunuñ arasında yol daķı eyit ögmek Tañrı'nındur TİEM 40 

138b/10  

daķı getürdük seni ŧanuķşunlarun üzere yaǾnįķavmun üzere TİEM 40 

130b/11  

 

Bulunma Hal Eki İle Kullanımı: şunda "şurada, orada" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeşu işaret zamirini bulunma hali şunda 

şeklindedir. AncakTİEM 40 Kur'an Tercümesindeşunda geçerken Bursa ve ManisaKur'an 

Tercümelrinde hiç görünmemektedir. bunula ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ol kim oldılarıdı işlerler yinildiler şunda (2) daķı döndiler ħorlar TİEM 

40 77a/1 

şunda sınayā her nefs anı kim ilerü viribidi daķı döndürinildiler Tañrı 

dapa TİEM 40 99a/6 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: şundan "şundan" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeşu işaret zamirini ayrılma hali şundan ve çokluk 

biçimi şunlardan şeklindedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daha śadaķa vėrdiler şundan kim anlara rızķ vėrdük BKT 265b/3 

daħı harc eyleler şundan kim rızķ vėrdük anlara gizlü BKT 273b/2 

kāfirlaruñuz yigrek midür şunlardanyaǾnį iy Ķurayş yāsizüñ midür 

TİEM 40 253a/8 
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Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: şuna "şuna" şunlara "şunlara" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde çok sık kullanılmayan şu işaret zamirinin 

yönelme hal ekli biçimi aşağıda gösterilmiştir. 

 

dükeline meded eylerüz (6) şunlara daķı şunlarayaǾnį iki bölüge daġı  

TİEM 40 134a/6  

daķı yokdur anlanın, şuna hįç bilmek; degül anlar, illā gümen eylerler. 

TİEM 40 237a/9 

 

 6.2.3 O, Ol Zamiri:  

Batı Türkçesinde şahıs zamiri olan ol ile işaret zamiri olan ol'unyazılışta benzerliği 

ve bunları birbirinden ayırmanınancak konuşma sırasında konuşucu ve dinleyici arasında 

belirlenebilmesi sebebiyle bu iki zamir sürekli olarakkarıştırılmış ve bunların bazı durumlar 

hariç yazılı metinde işaret zamiri mi yoksa şahıs zamiri mi olduğu kesinleştirilmemiştir. 

Sonuç olarakşahıs zamiri ol ile aralarında hiçbir farklı durum yoktur. İşaret zamiri o, ol'un 

çokluğu olar ve onlar,olar şeklinde görülmektedir. 

 

Yalın Halde Kullanımı: ol"o" onlar "onlar" 

 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeol işaret zamirinin yalın hali ol şeklindedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerinde bütün eserlerde geçmektedir.  

 

andan śoñra dirildür daħı ol kim umaram kim baña benüm günāhum 

baġışlaya 397b/3 BKT  

daħı  ol kim baña yėdür-ür ve içdür-ür ve ķaçan ħasta olsam ol baña śaġlık 

vėr-ür 397b/2 BKT 

hįç var mı ortaķlaruñuzdan (2) ol kim ŧoġru yol gösterür ĥaķ dapa 

TİEM 40 99b/2 

daķı ol kim ŧamaǾ dutar-ın kim yarlıġaya baña yazuġumı yanud 

güni.176a/5 TİEM 40 

Size vardur ķıśāś eylemekde dirlik. Yā Ǿaķlı olan gişiler! ol kim Tañrı 

taǾālādanķorķısar ādem öldürmek terk idesiz MKT 19a/11 

Śavaş eyleñüz, ġazālıķ eyleñüz Tañrı yolına ol kim kāfirler bile sizüñ 

bile śavaş MKT 20b/10  
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              Bat Türkçesi Kur'anTercümelerinde onlarve olar işaret zamirinin yalın hali 

sadeceBursaKur'an Tercümesindeonlar biçiminde geçmektedir.  

 

daħıyoķdur anlara ne daħıonlarķayururlar BKT 17a/2 

biz ŧapmazuz anlara illā bizi onlarAllāh'a yaķın eylemegiçün BKT 

495b/6 

daħılįkin Ǿavrātları olar  bile ķalanlardan oldı BKT 163b/6  

daħıbaŧıl  işlere girdiñüzolar  girdigi gibi BKT 205a/2  

 

İlgi Hal Eki İle Kullanımı: olaruñ "oların" 

Bat Türkçesi Kur'anTercümelerinde ol işaret zamirinin ilgi hali çokluk biçimi 

olaruñşeklinde geçmektedir. Çokluk şekli olar işaret zamirinin ilgi haliyle kullanımına ilişkin 

Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde birer örnek tespit edilmiştir. 

 

Beni İsrāǿįli olaruñśomlıġındandur derlerdi BKT 169a/6 

Pes tañlatmasun seni mālları anlanuñ, daķi oġlanları onlaruñ bayıķ 

diler Tañrı kim Ǿaźāb eyley anlara TİEM 40 91b/4  

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: onları "onları" 

Bat Türkçesi Kur'anTercümelerinde onlar işaret zamirinin yükleme hali çokluk 

biçimiyleonları şeklinde tek bir örnekte geçmektedir.  

 

onlarıķonuķlamaġa rāżį olmadılar pes anda BKT 322a/2  

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: onlardan "onlardan" olardan "olardan" 

 Bat Türkçesi Kur'anTercümelerinde onlar işaret zamirinin ayrılma hali sadece Bursa 

Kur'an Tercümesindeonlardan ve ollardan şeklinde geçmektedir.  

 

daħıśaķın onlardan  seni azdurmasunlar niçesinden BKT 115a/6 

ķalemlerini ķanķı kişi olardan Meryemi besleye BKT 54a/5 

Ǿahd eyledüñüz müşrik kāfirlerden Allāh bizardur olardan  BKT 

193a/3  
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Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: oña "ona" onlara "onlara" 

Batı Türkçesi Kur'anTercümelrinde o işaret zamirinin yönelme hali ona çoğul 

biçimionlara şeklindedir.  

Bu biçim sadeceBursaKur'an Tercümesindegeçmektedir. 

 

çok eylemegiçün sizi oña şebįh yoķdur ol her nesne BKT 521a/5 

beni ĥażretinden oturur men onlaradoġru yolun üzre BKT 153b/1 

bizüm āyelerümüzi baŧıl  eylemege onlara vardur Ǿaźāb  BKT 461b/4 

 

6.3 Dönüşlülük Zamirleri:  

Yapılan işin yapan kişiye döndüğünü ifade etmek ve kendisine dönüleni anlam 

yönünden pekiştiren zamirler dönüşlülük zamirleri olarak adlandırılırlar. Bu zamirler yapıları 

gereği diğer zamirlerden farklı olarak iyelik eklerini alarak kullanılabilirler.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerinde tespit ettiğimiz dönüşlülük zamirleri gendü > 

kendü, gendüz > kendüz ve öz şeklindedir. TİEM 40 Kur'an Tercümesinde dönüşlülük zamiri 

gendü  ve gendüz şekline geçerken g > k değişmesile Bursa Kur'an Tercümesinde kendü 

şeklinde görünmektedir. Ancak Manisa Kur'an Tercümesinde sadeceöz şeklinde geçmektedir. 

Manisa Kur'an Tercümesinde dönüşlülük zamirleri öz şekline geçerken kendü şekli sadece bir 

tek örneğine rastlanmıştır. 

 

6.3.1 Öz Zamiri: 

Bazı bilim adamları tarafından etimolojik olarak Moğolcada ön taraf ve göğüs 

anlamlarına gelen öber kelimesine bağlanan öz zamiri Orhun Türkçesi eserlerinden başlamak 

üzere günümüze kadar gelen ve çok sık kullanılan bir dönüşlülük zamiri olmuştur (M. 

Rasanen; 1957, 38). 

Genel Türk Dili alanı içinde gerek tek başına gerekse bazı isim çekim ve hal eklerini 

de alarak da kullanılabilen bu zamir. öz dönüşlülük zamirlerinin isim hal ekleriyle kullanış 

biçimleri bununla ilgil örnekleri aşağıda gösterilmektedir: 

 

6.3.1.1 Hal Ekleriyle Kullanımı:  

Yalın Halde Kullanımı: öz "kendi" 

Bu şahıs zamirinin yalın halde kullanımında Orhun Türkçesi eserlerinden başlamak 

üzere Batı Türkçesine gelinceye kadar bir değişim olmamıştır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zamirin yalın halde kullanımıyla ile ilgili 

örnekleri aşağıda gösterilmiştir: 
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žulm eylemişdür öz  nefsįne daħı almañuz BKT 36a/4  

daħı kim yamanlıķķazana(3) öz nefsiçün ķazanūr BKT 95b/3 

Taĥķįķ öz  nefsine žulm eylemişdür MKT 26a/2  

Kim ĥaķķı görse öz nefsiyiçündür. Ŝevābı özine virilür MKT 98a/6 

 

İlgi Hal Eki İle Kullanımı: özinüñ, özünüñ "kendįnin" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde öz zamirinin ilgi hali özinüñ şeklindedir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ol şeytāndur ķorķudur özinüñdostlarını pes BKT 71b/6 

bu sözler Cebrāǿįl dili üstinedür özinüñ şerĥĥalidür BKT 488b/5 

ribāyı terk eylese özinüñ olur. (10) Anuñ ĥükmi Tañrı TaǾālāyādur MKT 

32b/9  

anı ĥarām eyledi. (9) özinüñ ħalķı mülkidür barça nesne MKT 271b/9 

biz özünüñ süñüklerin dėrmez evet biz ķādirlerüz BKT 623a/7 

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: özin, özini, özünü "kendįni" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeöz zamirin yükleme hal ekiyle kullanımına 

ilişkin örnekleri aşağıda gösterilmektedir: 

 

Ol özin  melāmet eyledi.Eger ol çoķ źikr eyleyüp tesbįĥ eyleyiciler 

olmasaydı MKT 324a/11 

saña śıġındurdum özini daħı źürriyyetini şeyŧān şerrinden ki 

sürülmişdür. MKT 38a/3 

evi śaķfına andan śoñra özüni boġup ipi kessün ĥilesi sevmegen 

nesneyi 357b/7 BKT 

pes vėrsün emanet olġan emānet vėrgene emānetini daħı ķorķśun 

özüniyaradan Tañrı'dan daħı 47b/4 BKT 

 

Bulunma Hal Eki İle Kullanımı: özinde "kendinde" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeöz şahıs zamirinin bulunma hal ekiyle 

kullanımına ilişkin örnekleri aşağıdadır: 

 

giderdük özinde olan zaĥmet ve baġışladuķ özine BKT 353a/5  
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duǾāsın ķabūl eyledük, açduķ, giderdük özinde olan żararı virdük 

MKT 229b/10 

Ne nesne vardur özinde? degüldür ol illā ķorķuducıdur MKT 310a/3 

kāfir oldılar eger özlerindeolsa her ne kim yėrde varısaķamusı bir anuñ 

gibi daħıolsa bile fida vėreseler BKT 112b/1 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: özinden "kendinden" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindeözzamirinin yönelme haliözinden biçimindedir 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

Muĥammed degildür illāpeyġamber geçdi özinden BKT 67a/2 

özündenyardım istemişdi geçen günde gine Mūsādan BKT 415b/5 

özinden özgeye baķmadı. Yirleri daħı yaratdı MKT 98a/1 

Taĥķįķ geçdi özinden öñdün Resūller añası Meryem MKT 83b/4 

 taǾaddi eylemñüz sebt güninde dėdük daħı alduķözlerinden BKT 

101b/7 

nice ķavmi helāk eyledük özlerinden burun geçmiş zamānlarda BKT 

128a/3 

bilmezler mi nice ķavmi helāk eyledük özlerinden burun MKT 89a/4 

özlerindenburun ümmetler; ĥattā ki daddılar bizüm Ǿāźābumuzı MKT 

102b/9 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: öz(X)ne "kendine" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde özzamirinin yönelme hal eki ile kullanımı ilgili 

örneklerde aşağıda gösterilmiştir: 

 

pes ol vaķt kim kendi özine eyitdi bilür men ki BKT 42b/6 

cemiǾ yėmişler daħı yėtişse özüneķocalıķdaħıanuñBKT 44a/4 

Daħı kitāb ögredür özine, ĥikmet bildürür daħı MKT 39a/5 

daħıözlerine  muǾcizātlar gelgenden śoñra daħıTañrıTaǾālāBKT 59b/5  

geldi özlerinebeyān eyleyici delįller,rnuǾcizātlar MKT 42b/8 
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Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: özi+çün, öz+ile 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde vasıta hal eki ile kullanılan öz zamirine ilişkin 

örnekler aşağıdadır: 

 

özimçün dėdi pes ol vaķt ki Yūsuf geldi BKT 254b/4 

Iślāĥ eyledük öziçünǾavrātını.Taĥķįķ anlar MKT 230a/8 

ĥaķ ġazālıķ eylemek ħāliś öziçün. Ol sizi iħtiyareyledi MKT 238a/11 

daħı er Ǿavrātlar özleriyiçünyaradilmişdur MKT 36a/4 

biz yaralduķ özleriçün biz yaratdupımuz ĥayvānları MKT 319a/5 

Allāhdan dileye ki özileyavuzluķ arasında ıraķ yollar ola daħıķorķudur 

sizi Tañrı TaǾālāBKT 52b/1 

yā niçün bir ferįşte gelmedi özile  özüni girçeklemege yoķdur senüñ 

üstüne BKT233a/2 

 

6.3.1.2 İyelik Ekleri İle Kullanımı: 

Öz dönüşlülük zamirlerinin iyelik ekleriyle kullanılış biçimleri aşağıdadır 

 

I. TeklikŞahıs :özümi "kendimi" 

pes eyit yā Muĥammed  ki ben ıśmarladum özümi BKT 51a/1  

eyitti getürüñüz Yūsuf'ı ħāśėdineyüm kendüyi(4) özümçün dėdi 

254b/3 BKT 

ben teslįm eyledüm özümi, Tañrı TaǾālāyā ıśmarladum MKT 36b/1 

yā özlerümi azıśdı yoldan.MaǾbūdlar eyide Sen münezzehsin 

şerįkden MKT 253a/9 

 

II. Teklik Şahıs: öz(X)nüñ"kendinin" 

sen özinüñ  resūlisin Tañrı TaǾālāŧanuķluk vėrir ki BKT 598b/1 

Ǿayıbsuz daħıķavuşdur özüñe iki ķoluñu ol iki mucizedür BKT 417b/5 

Tañrısına ki anı ĥarām eyledi. (9) özinüñ ħalķı mülkidür barça 

nesneMKT 271b/9 

 

III. Teklik Şahıs :özi"kendi" 

Ki geçdi ol śuyı özi bilesince įmān getürenler daħı BKT 40a/4 

Miĥrābda ŧaparda öziķatında dürlü niǾmetler eydürdi yā MeryemBKT 

53a/6  
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bostān içinde cemįǾ yimişlerden dürlü dürlü? özi daħı ulu gişi olmış 

ola. MKT 31b/4  

Vaķtį  ki geçdi ol śuyı özi daħı įmān getürenler bilesince (9) eyitdiler 

bizüm ŧāķatumuz MKT 28b/8 

 

I. Çokluk Şahıs:özümüz"kendimiz" 

niǾmet virür fażlı keremi bile kime dilese ķullarındanyoķdur bize (8) 

biz özümüz  āyetler delįller getürmek illā Tañrı TaǾālānuñ iźni bile 

Tañrı TaǾālātevekkül MKT 177b/8 

 

II. Çokluk Şahıs: özüñüz  "kendįniz" 

nedir Yūsuf’ı özüñüz istedigüz vaķt eyitdilerBKT 254a/4 

pes özüñüziyaħşılamañuz ol müttaķileri bilicidürBKT 569b/2   

taĥķįķ işlemezsiz. Ķorķuñuz bir od Ǿaźābiñdan, özüñüzi ħalāś eyleñüz. 

Ol oduñ oduñı ādem oġlanı bile ŧaşlar dur MKT 3b/9 

 

III. Çokluk Şahıs:özleri "kendileri" 

görürler anları iki özleriķadırınca gözi görmek bile BKT 50a/1 

ki gönderdi anlara bir peyġamberözleri cinsinden (7) oķurlar üstlerine 

Tañrı BKT 70a/6 

 anlar sefįhler, Ǿaķılśuzlardur; lākin bilmezler özleri sefįh olġanı.MKT 

3a/1 

Tañrı TaǾālāķatından ŧaşdįķ eyleyici özleri ķatında olġan kitābı 

kiTevrįtǾdür. MKT 10a/3 

 

6.3.2 Kendü, Gendü:  

Hamilton bu sözücüğün Türkçede kin"göbek, misk kesesi"ile Moğolcada küi"göbek, 

göbek bağı"olarak tanıklanabilen bir sözcükle (bu kelimenin kökü *ki olarak düşünülmüş ve 

sonundaki -n sesi de boyun, egin, ķarın, alın, vs. organ adları yapan ek olarak 

değerlendirilmiştir.) Altay dillerinde bulunma-yaklaşma eki olan -du / -tu eklerinden 

oluştuğunu ileri sürmektedir. Hamilton'uñ bu zamir için önerdiği etimoloji şöyle izah 

edilebilir:* ki- / ke+n+tü (Hamilton; 1998, 92). 

Batı Türkçesinde iyelik şekilleri dönüşlülük zamiri olarak kullanılan üçüncü kelime 

de kendü ile öz'ün birleşmesinden doğan kendüz veyagendüz kelimesidir. Bu zamir Batı 

Türkçesinden sonra, Osmanlıcada da terk edilmiştir. Dönüşlülük zamirleri birer iyelik 
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şekilleri olduğu için çekim ve edata bağlanma durumları, isimlerden farkısızdır (Ergin; 2009, 

273). 

kendü, gendü ve kendüz, gendüz dönüşlülk zamirlerinin isim hal ekleriyle kullanış 

biçimleri bunula ilgil örnekleridir: 

 

6.3.2.1 Hal Ekleriyle Kullanımı:  

YalınHalde Kullanımı: kendi, kendü / gendü, gendi  "kendi" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindekendü zamirinin yalın hali eksiz olarak 

geçmektedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerdekendü ve gendü biçiminde geçerken Bursa 

Kur'an Tercümesinde sadece bir yerde kendi şekli geçmiştir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

pes ol vaķt kim kendi özine eyitdi bilür men BKT 42b/6 

kişiden kim gizledi kendü ķatındaġı ŧanuķlıġı BKT 20b/6 

YaǾķūb kendü  nefsine Tevrāt inmezden burun eyit BKT 60b/2 

yaǾnįgendü nefsi içün özr dilemege meşġūl olaTİEM 40 132a/5 

ķaygu dönene gendü yañasına yaǾnįkāfirlıġa ziyān oldı TİEM 40 

158a/5 

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: kendüyi "kendini" kendülerini "kendilerini" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindekendü zamirinin kökü ünlüyle bitmesinden  

dolayı yardımcı ses +(y) veya +(n)  eklenmiştir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

nitekim durur ol kişi kim cin dutar kendüyi(5) ol anuñ gibi 

olmakanuñiçindür BKT 45b/4  

eyitdi getürüñüz Yūsuf’ı ħāśėdineyüm kendüyi  (4) özimçün dėdi pes 

ol vaķt ki Yūsuf geldi BKT 254b/3  

eyitti FirǾavn görmezin ben size yaǾnį dilemezin illā anı kim görürin 

yaǾnįgendüzümiTİEM 40223b/6  

ola kim sen helāk eyleyicisen gendüzüni olmaduķlarından (7) 

müǿminler eger dilersevüz indirevüz anlaruñTİEM 40174a/6  

pes anlardur kim ziyān eylediler kendülerini BKT 152b/6 

anlar kendülerinidoġru yol üstinedür iy ādem BKT 155b/2 

śanmasun anlar kim kāfir oldılar yaǾnįgendüzilerini (6) deǾvet olıcıla 

yirde TİEM 40 169b/5  
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sen helāk eyleyicisin gendüzünianlaruñ izlerince yaǾnį TİEM 40 

139a/7 

Bulunma Hal Eki İle Kullanımı: kendilerinde "kendilerinde" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindekendü ve gendü zamirinin bulunma hali fazla 

kullanılmamaktadır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde ManisaKur'an Tercümesinde bir tek 

örneği bulunurken Bursa ve TİEM 40 Kur'anTercümelerinde görülmemiştir.   

 

emirlerini kendilerinde İħtilāf eylediler, anlaruñ  barçası bize rucūǾ 

eyler MKT 230b/2 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: kendüden "kendiden" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde kendü ve gendü dönüşlülük zamirlerinin 

ayrılma hali çok sık kullanılmıştır.  

Çalıştığımız metinlerde  bulunma hali ile ilişkin örneklerin aşağıda gösterilmiştir: 

 

TañrıTaǾālā ŧapmazduķkendüden özge hįç kimseye biz BKT 286a/4 

Tañrı TaǾālāyāiħtįyārlarını daħı azışa kendülerden BKT293a/1  

ķarışık düşlerdür belki gendüden baġladı anı TİEM 40 153a/5 

yaǾnįgendüzüñüzden nesneyi ĥalāleylemeñdaķıĥarām eylemeñ TİEM 

40 132b/1 

pes döndiler (11) gendüzilerindinyaña pes eyittiler bayıķ sizler TİEM 

40 155a/11 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: kendülere "kendilere" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde kendü zamirinin yönelme hal ekli durumu ile ilgili 

örnekler aşağıdadır: 

daħı ol kitāba ki indi kendülereķorķarlar  BKT 75b/1 

lįķin oldılar kendülerinežulmėdicicler daħı ol BKT 8b/3 

Ķarandaşının başını çekdi kendüye BKT 172b/5  

bellü oldu kendüye  ki atası Allāh düşmanıdur BKT 213a/4  

güçleri yitmez gendüzilerineyarı virmeklige ne daġı  anlar TİEM 40 

154b/6  

yaǾnį ķaķıyıcaķ gendünizine oġlına ķızına mālına yavuzdǾuāeyler 

TİEM 40 133b/6 
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Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: kendüyile "kendin ile" 

kendü, gendü zamirine +ile vasıta hal ekinin getirilmesiyle bu zamir vasıta haline 

sokulur. kendü, gendü dönüşlülük zamirinin vasıta hal ekiyle kullanımına ilişkin üzerinde 

çalıştığımız metinlerde seçilmiş örnekler aşağıdadır: 

 

ķurtarduķ biz śalih’i kendüyile olan müminleri daħı bizüm BKT 

240b/1 

bayıķŧoġru yol dutar gendüzi içündaķı ol kim aza TİEM 40 133b/10  

eylük eyleyesiz gendüzüñüz içündaķı eger yavuzlıķ eyleysiz TİEM 40 

133b/1 

 

6.3.2.2 İyelik Ekleri İle Kullanımı:  kendü, kendi ve gendü  

kendü ve gendü dönüşlülük zamirlerinin iyelik ekleriyle kullanış biçimleri 

aşağıdadır: 

 

I. Teklik Şahıs: kendüm "kendim" 

daħı ben kendüme istedim özüni rāżi olmadı mümteniǾ oldı BKT 

251b/1 

daķı girü döndürmez yaǾnį  şaytānı ilk yaratmaz daķı girü dirürmez 

eyit eger azar-ısa-m   bayıķ azarın gendüzüm 206a/4 TİEM 40 

yaǾnį Fāŧıma, daķı Ǿavratlaruñuzı (4) dakı gendüzimüzleriyaǾnį 

Peygamlmr daķı Alį, daķı gendüzüñüzleri TİEM 40 26b/4 

 

III. Teklik Şahıs: kendüsi "kendisi" 

dört kez and içmekdür Tañrı adıyıla ki kendüsi girçeklerdendür BKT 

375b/6 

kimi dilese ve hidāyet vėrür kim TañrıTaǾālā’nuñ çerilerin bilmez 

illākendüsi BKT 622a/6 

îllā ol kim ĥarām eyledi YaǾķūb gendüzi üzere, andan ilerü kim 

indürinile TİEM 40 28b/1  

 

I. Çokluk Şahıs:kendümüz "kendimize" 

žulm eyledük kendümüze eger sen bizi yarlıġmazsan yāraĥmet 

ėtmezsen BKT 154b/1 
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Bayıķbiz żıılm eylcdük gendüzümüzedaķı eger yarlıġamazsañ “bizi, daķı 

raĥmat ķılmazsañ bizi TİEM 40 70 

 

II. Çokluk Şahıs: kendüñüz"kendįnize" 

siz kendüñüzi dāyim ķalacaķ mı śanursız bu dünyāda BKT 400a/7 

daħıkendülerüñüziǾayıblamañuzdaħı bir birüñüze BKT 557b/2 

zekātı. Daķı her nesene kim ilerü duttuñuz gendüzüñüzçün, ħayr; bul 

asız anı Tañrı ķatında 9a/1 TİEM 40  

Daķı her ne kim nafaķa eyleyesiz ħayr, gendüzüñüz içündür. Daķı 

nafaķa eylemeyesiz 

 

III. Çokluk Şahıs :kendüleri "kendileri" 

kendüleri üstine taĥķįķ anlar kāfirleridiler eyide Tañrı 

TaǾālāgiriñüzBKT 156b/5 

ve anlar kendüleriyaħşıǾamel işlerler śanūrlar anlar kāfir oldılar BKT 

324b/6 

otsuz yire pes çıķar-ur-uz anuñıla yir andan yıllıķları daķı gendüzileri 

ay görmezler mi198a/10 TİEM 40 

ķıyāmat  güni yaǾnį  ķurtaralardı gendüzilerini anuñla Ǿaźābdan daķı 

żāhir oldı 220b/4 TİEM 40 

 

6.4 Soru Zamirleri: 

İsimlerin yerini soru sorarak alan kelimeler soru zamiri olarak adlandırılırl<Ar. 

Bunlar üç çeşit olup biri insanların, biri nesnelerin ve insanlar dışında kalan canlı varlıkların, 

bir diğeri ise yer adlarının yerini tut<Ar. Bu üç zamirden insanlar için kimi nesneler ve insan 

dışındaki canlı varlıklar için ne zamirleri Kur'anTercümelerinde kullanılmıştır.  

 

6.4.1 Kim: 

Ramstad tarafından Türk dilleri ile aynı dil ailesinden sayılan Fin-Ugor dil 

grubundaki ke-n "kim"edatıyla ilgili görülen kim zamiri, Ramsted tarafından Moğolcadaki ke-

n kelimesiyle de ilişkilendirilmiştir (M. Rsesnen; 1957, 40). 

Clauson, kim zamirinin ne zamirine paralel olduğunu Fakatsoru sıfatı olarak 

kullanılmadığını belirtmiştir. Clauson'a göre bu zamir Türkçeye Hint-Avrupa dillerinin 

birinden girmiş olabilir (Clauson; 1972, 720). 
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Bu zamir, Eski Türkçeden itibaren kullanılmaya başlanmış ve günümüze kadar 

gelmiştir. Genellikle, Farsçadan alınmış olan kim ile ilgili görülmüş ve çoğu zaman köken 

olarak Farsçadan alınmış kim kelimesine bağlanmıştır. Kullandığımız eserlerde hem yalın 

hem de hal ekleriyle birlikte geçmektedir.   

Bununla ilgili örnekler aşağıda göstrilmiştir: 

 

Yalın Halde Kullanımı: kim "kim" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindede kim olarak kullanılan bu zamir ile ilgili 

kullandığımız metinlerden alınmış örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

ol munāfıķlar anlardur kimśatun aldılar azgunlıġı BKT 3b/1 

pes kimħalāśolsa cehennem odından ve girse BKT 73a/7 

belki aķar śudur. kim içse andan menden degüldür MKT 28b/6 

kim MekkeǾye girse emįn olur nefsine MKT43b/4 

aña kim işlerssiz ħabarludur kimdür ol kim ödünç vire Tañrı'ya TİEM 

40 257a/7 

tāķayġurmayasız anuñ üzere kim geçdi sizden daķı sevinmeyesiz aña 

kim virdi size  TİEM 40 258a/6 

 

İlgi Hal Eki İle Kullanımı: kimüñ "kimin" 

Batı Türkçesi Kur'anTecümelerinde bu zamirin ilgi hali kimüñolarak görülür. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

Tañrı TaǾālādįni ĥaķdur kimüñdįni yaħşıraķdur BKT 20b/2 

ĥalk üstine ĥac eylemegi Mekke'ye kimüñgüci yėtişse BKT 61a/1 

baǾżısı eydür ki kimüñ įmānın arŧurdı sizden bu süredirler MKT 

142b/11 

benüm Ǿāźābum. Lāzım olur, vācib olur kimüñ  üstine benüm Ǿāźābum 

ĥulūl eylese MKT 221b/3 

bayıķ ol ol'dur işidici bilici ħaber vireyin mi size kimüñüzere iner 

şeytānlar? TİEM 40 179a/1 

 

Yükleme Hal eki ile Kullanımı: kimi "kimi" 

Bu zamirin  hal ekiyle kullanımı TİEM 40 Kur'anTercümeseinde bulunmazken diğer 

kullandığımız eserlerde kimi şeklinde geçmektedir. 
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Bu soru zamirinin yükleme hal ekiyle kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

raĥmetiyile kimi dilese TañrıTaǾālānuñBKT 16a/3 

Tañrı TaǾālāķuvvetlendürür nuśretile kimi dilese BKT 50a/1 

daħıyanuña getürürsin kimi dileseñdaħıkimi dileseñ ayırduġından 

śoñra ŧalaķ-ı ricǾile 457b/4 BKT 

TañrıTaǾālā'nuñdur gök ehli daħı yir ehli yazuķ baġışlar kimüñ dilese 

Ǿafv  eyler kimi dilese Ǿaźāb eylerMKT 46b/1 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: kimden "kimden" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindekimsoru zamirine ayrılma hal ekinini 

getirilmesiyle oluşan bu zamir biçimiBatı Türkçesi Kur'an Tercümelerindekimdenolarak 

görülür.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

kimden dileseñ kimi dileseñǾazįz eylersin BKT 51b/6  

bir günüñǾaźābından ki uludur kimdenķayıtśa BKT 129a/5  

Tañrı TaǾālānuñ mülkidür gökler daħı yirler. Ǿafv  eyler kimden dilese 

Ǿaźāb eyler MKT 374b/2 

bir günüñ Ǿaźābından ki uludur. kimden ķayıtśa ol Ǿaźāb ol günde 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālāaña raĥmet eylemişdür, ol MKT 89b/11 

 

Yönelme Hal Eki ile Kullanımı: kime "kime" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde kim zamirine yönelme hal ekinin getirilmesiyle 

oluşan bu biçim yaygın olarak kullanılmaktadır: 

 

ķiyāmet  güninde Tañrı TaǾālāvėrür kime dilese BKT 32a/4  

kime dileseñĥisābsuz müǿminler kāfirler (3) dost ėdinmesinler 

müǿminlerden özge daħı kim anuñ gibi  52a/3 BKT 

siz bilseñüz gerek. kime Ǿaźāb gelür ki MKT334a/7  

kime dilese. Nefsüni helāk eyleme anlaruñ  üstine ĥasret çeküp 

anlaruñ MKT 311b/2  

ata Ǿavrātın ata ölicek oġul gerek ise gerekmese gendü alurıdı yākime 

gereg-ise çiftlendürür-idi TİEM 4036b/7  
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yavuz ay daķı bilmediler mi kim bayıķTañrı döşer ruzıyı her kime 

dilerise TİEM 40 220b/9 

 

6.4.2 Ne: 

Bu kelimenin kökeni ile ilgili gerekli bilgiler soru sıfatları bahsinde verildiği için 

burada ayrıca değrinilmeyecek, sadece kullandığımız metinlerdeki kullanımı üzerinde 

durulacaktır.  

Çalıştığımız eserlerde hem yalın hem de bazı hal ekleriyle kullanılan bu zamirle ilgili  

örnekler aşağıda göstrilmiştir: 

 

Yalın Halde Kullanımı: ne "ne" 

Ne zamirinin yalın hal biçimi, üzerinde çalıştığımız bütün eserlerde geçmektedir.  

Bu zamirin kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır.  

 

beyān eylesün bize ol sıġır ne  nesnedür Mūsā BKT 10a/6 

şehrine pes yėñüz anda ne yėrden dileseñüzǾafyetile BKT 8b/4  

Tañrı TaǾālā'yā ki beyān eylesün bize, (9) ol śıġır ne nesnedürMKT 

7b/9 

Anlar-içündür ħayr şer her ne ki kesb eylediler MKT 15a/11 

yügütddürmemedüñüzanuñ üzere atlar ne daġı develer velįkin Tañrı 

Mūsāllat eyler 260b/7 TİEM 40 

müzd ulu daķıne oldu size inanmazsız Tañrı'yādaķıyalavaç okır sizi 

tāinanıcılar yaǾnį huccatlara 257a/2 TİEM 40 

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: neyi "neyi" 

Bu zamirin yükleme hal eki ile Bursa ve Manisa Kurǿan tercümelrinde geçerken 

TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanılmamıştır. +yi yükleme hal eki ile kullanılan bu 

zamirle ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

daħıTañrı TaǾālāher neyi dilese yaradur ve iħtįyār  eyler anlaruñiħtįyār 

yoķdurBKT 421b/7 

neyi dilese işleyicidür hįç geldi mi sañaçeriler BKT 637b/6  

her neyi ki dilese. Yā įmān getüren gişiler! MKT 29b/2 

Anuñ gibidür, Tañrı TaǾālāyaradur neyi dilese MKT 39a/3 
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bāķįķomaz yaǾnįneyi bulurısa helāk eyler, daķı ķomaz yaǾnį 

ikileyin dirilicek.TİEM 40 276a/3  

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: neden "neden" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerindenesoru zamirinin ayrılma hal ekiyle 

kullanımında +dan ayrılma hal eki kullanılmıştır. Manisa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

bu biçim geçerken, Bursa Kur'an Tercümesinde bu yapıp rastlanılmamıştır. Bununla ilgili 

örnekler aşağıdadır: 

 

Her neden ki sizi nehy eyler ķaytuñuz, Tañrı'dan ķorķuñuz MKT 

403a/6 

Ne ķatı kāfirdür. Tañrı TaǾālāanı nedenyaratdı? MKT 435a/8  

pes baķśun ādami nedenyaradıldı. yaradıldı śudan segriyici TİEM 40 

283b/7  

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: neye "neye" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde ne soru zamirinin yönelme hal ekiyle 

kullanımında +ye yönelme hal eki kullanılmıştır. Bu hal ekini almış olan ne zamiri Batı 

Türkçesi Kur'an Tercümelerinde neyeo larak görülür. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

kim temettüǾ eylese umreyile ĥacce pes neye ki güci yėtişse ķurbān 

eylesün BKT 30a/1 

pes ŧapuñuzneye dileseñüzTañrı'dan özge BKT 497b/2 

Ol Tañrı TaǾālāġālibdür, her neye  dilese ĥükm eyleyicidür MKT 

311a/1 

iśle her neye  ki buyrulśan ŧaparsın meni Tañrı TaǾālādilese MKT 

323a/7 

āy śanūr mı kim görmedi anı kimse? YaǾnį neden gelüp neye ħarc 

olduġını eylese Tañrı śorası degül 285a/11 TİEM 40 
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Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde ne soru zamirinin vasıta hal ekiyle 

kullanımında +içün, çün ve ile edat ekleri ile vasıta hal eki kullanılmıştır. Bu hal ekini almış 

olan ne zamiri Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde neyiçün, neçün ve neyile olarak görülür. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

pes neyiçün öldürdüñüzTañrı TaǾālāpaygamberlerini BKT 14a/1  

Ǿaźāb  pes neyiçün tevbe eylemezler TañrıTaǾālā'yā dönmezler daħı 

BKT 119b/3 

neçünistiġfār eylemezler daħıTañrıyazuķlar baġışlayıcıdur BKT 

119b/4 

ben ķoca olġandan śoñra  pes neyile muştılarıśız BKT 279b/3 

 

 

6.5 BelirsizlikZamirleri: 

Nesneleri belirsiz bir şekilde gösteren ve bu nesnelerin asıl adlarının yerini alan 

zamirler belirsizlikzamiri olarak tanımlanır. Bu zamirler aynı isim gibi bazı hal eklerini 

alabilir ve çekime girebilir. Bunlar tamlamalarda da kullanılabilirve bazen de edatlarla 

kullanılabilirler. Bu zamirleri, isim çekim ekleri ve iyelik ekleriyle kullanış biçimleri aşağıda 

gösterilmiştir.  

 

6.5.1 kim:  

Yalın Hal Eki İle Kullanımı: kim "kim" 

Aslında bir soru zamirden bu söz, bazı durumdalarda belirsizlikzamiri olarak 

kullnılmaktadır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde kim kelimesinin hem yalın halde hem de 

yükleme hal ekini alarakbelirsizlikzamiri olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu zamirin Yalın 

halde kullanımı ile ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

anlar kimįmān getürür ķiyāmet  olacağına daħı durğururlar BKT 2a/4 

Tañrı'dan ķorķıdılar anlara ulu ŝevāb vardur anlar kim kişiler anlara 

eyitdi BKT 71b/2  

raĥmet  ki nebįlıķdür. Kim  menǾ eyler meni Tañrı TaǾālā'nuñ 

MKT158a/6  

Kim azar Tañrı TaǾālāyolından ol Tañrı TaǾālāġāyetde bilicidür 

hidāyet üstine olanları MKT 99a/9 
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daķıTañrıŧanuķlıķ virür kimbayıķ anlar yalancılardur TİEM 40 261a/8 

 

Yükleme Hal Ekiİle Kullanımı: kimi "kimi" 

Bu belirsizlik zamiri yükleme halinde +i hal ekiyle kullanılmıştır. Bu zamirin 

yükleme hal ekiyle kullanımına ilişkin örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

kimi  dilese ve hidāyet vėrür kim TañrıTaǾālā’nuñ çerilerin bilmez illā 

kendüsi BKT 622a/6 

kimi dilese pes įmān getürüñüzTañrıTaǾālā'ya peğamberlerine BKT 

72b/1 

birbirine oħşar daħı oħşamaz ki kimiŧatlu kimi ekşi. Görüñüz yimişini 

ķaçan yimişi yitişseMKT 97b/8 

Geldi anlar bizüm nuśretümüz, ķurtarur biz kimi dilesevüz, dönmez 

bizüm Ǿāźābumuz niǾmetümüz MKT 171b/5 

 

6.5.2 kimse: "kimse, kişi" 

6.5.2.1 Hal Ekleriyle Kullanımı: 

Yalın Halde Kullanımı: kimse, kimseler 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde kimse belirsizlik zamiri olarak kullanılan bu 

zamir ile ilgili üzerinde çalıştığımız metinlerden örnekler aşağıdadır: 

 

anlara özleri bilgen kimse ki nebįdür kāfir oldılar BKT 13b/3 

ol günden kim fayide eylemez kimse kimseye hįç nesneyile ķabūl 

olmaz daħı BKT18b/1 

Allāh ĥaķķına siz bilmegen nesneleri? Belā, kimse ki yamanlıķ kesb 

eylese MKT 9a/2 

vaķtį  ki geldi anlara özleri bilgen kimse  nebįdür kāfir oldılar MKT 

10a/4 

daķı ayırd eylemediler hįçkimse arasında anlardan şunlar śoñra  TİEM 

40 46b/3 

Tañrı'ñuzdan daħı uymañuz andan ayruķkimselerdįnine (7) az daħı 

fikr eylemezsiz BKT152a/6 

yā siz epsem olmaķtaĥķįķ ol kimseler ki ŧaparsız TañrıTaǾālāėdan 

özge BKT 180a/6 
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raĥmet  eyledügi kimseler  aśıl ĥaķ üstine ittifāķ eylediler MKT 

162a/8 

Taĥķįķ ol kimseler ki Ǿibādet eylersiz Tañrı TaǾālā'dan özge, sizüñ 

gibi ķulllardur MKT 122a/5 

 

İlgili Hal Eki İle Kullanımı: kimsenüñ "kimsenin" kimselerüñ "kimselerin" 

kimse belirsizlik zamiri, +nuñ ilgi hal ekini alarak ilgi durumuna girmiştir.  

Üzerinde çalıştığımı metinlerde kimse zamirinin ilgi hal ekli kullanımıyla ilgili 

örnekler aşağıda yer verilmiştir: 

 

ben yitürmezem kimsenüñǾamelini sizden (7) irkekden ve dişiden bir 

biriñüzden BKT 74b/6 

ol cezāsıdur ol kimsenüñ ki nefsi reźailden arındı taĥķįķ biz vaĥy 

eyledük Mūsāya ki BKT 339a/7 

Eger MuŧįǾ olsan yirde olan kimsenüñ  çoġma azdurdılar seni Tañrı 

TaǾālā'nuñ yolından MKT 99a/7 

sañayiǾeylemezüz ecrini ol kimsenüñ  ki yāħşı Ǿamel işlediler. MKT 

206a/9 

ĥatta  ki göreler nice oldı śını ol kimselerüñ ki özlerinden burun 

geçdiler anlar çoġıdı BKT 513a/7  

icārete alġan kimselerüñ hem ķuvvetlüdür hem emįndür MKT 274b/1 

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: kimseyi "kimseyi" kimseleri "kimseleri" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde belirsizlik zamiri kimseyi olarak görülür. Bu 

zamirin kullanımıyla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

bilmiş ol kimseyi ki (7) benüm üstüme yüceltdün eger beni diri 

ķoysanBKT 306a/6 

Tañrı TaǾālāsevmez her ħāǿin kimseyiniǾmetlerine kāfir olanlar daħı 

BKT 361a/1 

lākin Tañrı TaǾālādiledügi kimseyi çıķarur raĥmeti bile MKT 100b/2  

Ben secde mi eyler-men bir kimseye ki balçıķdan?MKT 199b/6 

her ĥayvān cinsinden iki çift senüñ ehlini daħı götür illākimseleri ki 

şefāǾat BKT 236b/7 
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şeytānlardan ol kimseleri ki deñizlere talarlardı ve andan özge daħı 

işler işlerdi BKT 353a/2 

şirk mi getürürler? ol kimseleri ki bir nesne yaratmadılar, anlar 

yaradilmişlardur MKT 122a/2 

bilür ol kimseleri  ki hidāyet üstinedür, ŧoġrı yol üstinedür. MKT 

201b/1 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: kimseden "kimseden" kimselerden "kimselerden" 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde kimse zamiri +den hal ekini alarak ayrılma hal 

ekiyle kullanılmaktadır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde tekil olarak kimseden, çoğul olarak 

da kimselerden şekilleri görülmektedir. 

 

Bu zamirin kullanımıyla ilgili örnek aşağıdadır: 

 

ol kimseden ki yalan söyleye Tañrı TaǾālāĥażretine yā eyide ki BKT 

139b/4 

ki baylardur kimseden nesne istemedükleriçün bilürsin anları 

Ǿalāmetlerile ħalķdan nesne istemezler BKT 45a/7 

Cāhil gişiler ġanį śanūrlar Ǿafįf olmaġ-içün ki kimsedennesne MKT 

32b/1 

Ķatı ĥaķ kimdür ol kimseden ki iftirā  eyledi, Tañrı TaǾālāĥaķķına 

yalan söyledi? MKT 96b/9 

daħı ol kimselerden ki biz yaratduķ bir cemaǾat vardur hidāyet ederler 

BKT 178b/4 

ĥaķdįni ki İslāmdįnidür ol kimselerden ki kitāb vėrildi anlara BKT 

198a/1  

bāŧıl eyledi ol kimselerden kitāb virildi aña MKT 132b/8 

yaratduġumuz kimselerden efżāl ķılmaķ MKT 200b/2 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: kimseye "kimseye" 

+ye yönelme ekini alan kimse belirsizlik zamiri, yönelme haline girmiş olur. Bu 

belirsizlik zamirinin yönelme hal ekiyle kullanımı diğer isim çekim hal ekleri gibi hem teklik 

hem de çokluk şekilleriyle geçmektedir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde ilgili örnekler aşağıdaki gibidir: 
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daħı anlar ziyān eylemezler anuñıla hįçkimseye (4) illā iźniyile 

Tañrın'nuñ BKT 15b/3 

meŝeli ol kişilerün kim kāfir oldılar ol kimseyebeñzer kim eşek gibi 

çaġırur BKT 25a/6  

kāfir oldılar ol kimseye beñzer ki eşek gibi MKT 18a/9 

Ǿİbādet eylemeñüz Tañrı TaǾālādan özge kimseye, atayāMKT 9a/6 

daħıķılurlar özleri bilmedügi kimselerenaśįbler vėrdügümüz rızķdan 

BKT 288b/2 

eyit yā Muĥammed  ol kimselere ki ŧaparsız Tañrı'dan özge mālik 

olmaz BKT 464a/4 

ol kimselere ki taķvā üstinedür. Allāh'dan ķorķuñuz, bilüñüz MKT 

22a/11 

ol kimselere  ki anlara menfaǾatı yoķdur MKT255b/9 

daķı durmazıduñuzhįçkimseyedaķıyalavaç oķırıdı sizi sonumuzda 

TİEM 40 31b/10 

 

Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: kimseyile "kimseyle" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerdekimse belirsizlik zamiri +ile edatını alarak  vasıta 

hal biçimini karşılamıştır. Bununla ilgili  örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

pes ķoy beni ol kimseyile ki yalanlar (4) bu sözi anları azın Ǿaźāba 

yaķın iltürürüz BKT 610b/3 

daħı anlar ol kimselerile olur ki Tañrı TaǾālāniǾmet (7) vėrdi anlara 

nebįlerden śādıķlardan şehįdlerden śālihlerden BKT  87b/6 

 

6.5.2.2 İyelik Ekleriyle Kullanımı 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde kimse zamirinin II. Çokluk ve III. Çokluk iyelik 

ekleriyle kullanıldıkları görülmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

eger ħasta olsañuzyā seferde olsañuzyābir kimseñüz gelse śu evinden 

yā BKT 84a/4 

diledügümüz kimseleridaħıdaħı helākėtdük müsrifleri taĥķįķ biz 

indürdük size BKT 346a/5 
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6.5.3 Kimesne, Kimsene 

Yalın Halde Kullanımı: kimesne, kimsene  "kimse" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde kimesne, kimsene'nin yalın halyanında bazı isim 

çekim eklerini de alarak belirsizlik zamiri olarak kullanıldığı görülmektedir. Bu zamirlerin 

yalın halde kullanımlarıyla ilgili  örnekler aşağıdadır: 

 

Yā mültef olan kimse, ķumāşı yā liĥāfı bile yatup 

uyuķlayankimesnedur gice bile illā az eksük eyle. MKT 425b/7 

ol ķayġu budur ki kimsene bilmezdi oġlanları eyitdiler Allāhi sen 

unutmazsın BKT 258a/7 

söyler biz kimsene ki heñüz bėşikde oġlandur dėdiler Ǿİśa söyledi ve 

eyitdi ki ben TañrıTaǾālā'nuñķulı men BIKT328a/1 

daķı girü baķmasun sizden kimseneillāǾavrātuñbayıķ iricidür TİEM 40 

108a/10 

çok isteyesen yaǾnį çok yanud umup mālunı kimsene virme TİEM 40 

275b/9 

 

İlgili Hal Eki İle Kullanımı: kimesnenüñ, kimsenenüñ "kimsenin" 

Bu zamirin ilgi hal ekiyle kullanımlarına ilişkin örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

Tañrı TaǾālāve hem anlardur aķl issileri ol kimesnenüñki (2) vācib 

oldı üstine BKT 498a/1 

erine cezā degüldür ol kimsenenüñ ki senüñ ehlüne (2) yamanlıķķaśd 

eyleye BKT 250b/1 

daķı yoķdur kimsenüñ, anuñķatında, hįç niǾmet kim yanud virinilür 

illā istemek içün, Çalabı’sı rıżāsını TİEM 40 286a/8 

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: kimseneyi "kimseyi" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu biçim sadec Bursa Kur'an Tercümesinde 

geçmektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

illāTañrıraĥmet eyledügi kimseneyi Çalabu'um (3) günāhlar 

baġışlayıcıdur BKT 254b/2  

kişiden ġayrı kimseneyi ol biz žālimlerden oluruz dėdi BKT 257b/4 
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Yönelme Hal Eki İle Kullanımı:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu biçim sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde bir 

tek örnekte geçmektedir.  

Bununla ilgili örnek aşağıdadır:  

 

çoķ isteyesen yaǾnį çoķ yanud umup mālum kimseneye virme daķı 

Çalabuñ içün śabr eyle TİEM 40 275b/9  

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: kimsenden "kimseden" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu biçim sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde bir  

örnekte geçmektedir.  

Bununla ilgili örnek aşağıdadır:  

 

daķı ķorķmazlar hįç kimseneden, illā Tañrı’dandaķı ŧap oldı Tañrı 

TİEM 40 201a/7  

 

Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: kimseneyiçün" kimseye için" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde kimsene belirsizlik zamiri +içün edatını alarak  

vasıta hal biçimini karşılamıştır.  

Bununla ilgili  örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

yalanlarsız yā ins bile cin. kimsene-y-içün ki ķorķar Tañrı 

TaǾālāĥażretine durmaķdan ĥisāb-içün MKT 391b/11  

 

6.5.4 bir kimse:" herhangi bir kimse" 

Yalın Halde Kullanımı: 

Bu belirsizlik zamiri Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde geçerken TİEM 40 

Kur'an Tercümesinde geçmemektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

bir yėre sürebiz ħalķınlardan bir kimse (4) ķomaz biz daħı BKT 

318b/3 

daħı bizden bir kimseyoķdur illāanuñ bilinmiş maķamı vardur BKT 

488b/4 
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Sizden bir kimse yoķdur; illā cehenneme girse gerek. Tañrı 

TaǾālāüstine vācibdür MKT 216a/8  

daħı yirleri, menǾ eyler zāyil olmaķdan. Eger zāyil olsabir 

kimsedurmaķ bilmez MKT 314b/8  

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: bir kimseyi "herhangi bir kimseyi" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zamirle +yi yüklem hal ekinin birlikte 

kullanıldığı görülmektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ferįştehler eyitdiler yaradur musun yėr yüzinde birkimseyi ki fesād ėde 

anda daħıķanlar döke biz tesbįĥėderüz BKT 5b/3  

ki Tañrı TaǾālābaǾŝ eylemez, diri eylemez birkimseyi, didiler. MKT 

424a/11 

Tañrı TaǾālābir kimseyiNiçün bostān ki girdükde sen eyitmedi+sen 

Tañrı TaǾālāher ne dilese olur? MKT  

 

6.5.5 her ki, her kim: "kim ki, her kim, her kim ki" 

Yalın Halde Kullanımı: 

Bu belirsizlik zamiri yalın halde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde geçmektedir. 

Diğer kullandığımız eserlerde yalın hali biçimine rastlanmazken bazı isim çekim ve hal 

ekleriniyle birlikte kullanıldıkları görülmektedir.  

Bu zamirin kullanımı ile ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

kim indürdi Tañrıanuñ içinde daķıher kimĥükm eylemeye TİEM 40 

53a/2 

sevmez žālimları daķıher kim öç ala žulm eylenildüginden śoñra  anlar 

yoķdur anlaruñ üzere hįç yol 231b/9 TİEM 40 

 

Yönelme Hal Ekiİle Kullanımı: her kime "her kime" 

+e yönelme hal ekini alan her kim belirsizlik zamiri, yönelme hali biçimiyle 

kullanılır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Manisa ve TİEM 40 Kur'anTercümelerinde bu 

biçim geçerkenBursaKur'an Tercümesindegeçmemektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 



213 
 

 

ay daķı bilmediler mi kim bayıķTañrı döşer ruzıyı her kime dilerise 

(10) daķıŧar dutar?  TİEM 40220b/9 

Yavuz ay daķı bilmediler mi kim bayıķTañrı döşer ruzıyı her kime 

dilerise TİEM 40220b/9  

her kime dilesevüz żāyįǾ eylemezüz muĥsinler ecrini dünyāda āħiretde 

tamām virür biz MKT167a/10  

yitişdürür-biz raĥmet ümüzi (10) her kime dilesevüz, žāyiǾ eylemezüz 

muĥsinler ecrini MKT 167a/10  

 

Yüklem Hal Eki İle Kullanımı: her kimi "her kimi" 

Bu belirsizlık zamiri yükleme hal +i ekiyle birlikte kullanılmıştır. Bu biçim Bursa 

Kur'an Tercümesinde geçmemektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

her kimi ki yamanǾameller śaķlaśan dünyāda ol günde ki ķıyamet 

günidür MKT 338a/9 

her kimi dilese nitcki sizi yaratdı özge ķavm źürriyetinden MKT 

100b/11 

daķıher kimi azdura Tañrıyoķdur anuñ yol gösterici daķıbayıķ geldi 

size Yūsūf TİEM 40 223b/10  

daķıśaķla anları yavuz işlerden daķıher kimiśaķlayasın yavuz işlerden 

ol gün bayıķ 222b/3 TİEM 40 

 

İlgili Hal Eki İle Kullanımı: her kimüñ 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde her kimzamiri, +ün ilgi hal ekinin alarak ilgi 

durumuna girmiştir. Bu biçim sadece Manisa Kur'an Tercümesinde geçmektedir.  

Bu zamirin ilgi hal ekli kullanımıyla  ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

her kimüñ mįzānı aġır gelse yāǾnį ĥasenātı yā ĥasenāt dartılan nesne 

MKT 105a/7 

BaǾżısı BaǾżısna śormaz özi ĥāline Meşġūl olduġı-çün. her kimüñ ki 

mįzānı aġır gelseMKT 243b/6 

 

 



214 
 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı:her kimtin"her kimden" 

Bu belirsizlik zamiri, +tin ayrılma hal ekiyle birlikte kullanılmıştır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece Manisa Kur'an Tercümesinde bir tek örnekte 

geçmektedir.  

 

Ol günde ki daǾvet eyler-biz her gişi kitābı bile, dįni bile her kimtin 

kitābı virüse śaġ eline MKT 200b/3 

 

6.5.6 her biri, her birisi, biri: "her biri ,her birisi, biri" 

6.5.6.1 Hal Ekleriyle Kullanımı 

YalınHalde Kullanımı: 

 

ve güneşi ve ayı her birisi bir felekde seyr ėderler daħı biz ķılmaduķ 

BKT 348b/2  

daħı nice musaħħarėdüpdür ayla güneşi her birisi yörür feleginde (5) 

bir müddete degin BKT 445a/4 

severler her birisi ki biñ yıl Ǿömri ola. biñ yıl Ǿömri olmaķ MKT 10b/9 

illā iki Ǿāķıbet birisini ki her birisi aĥsen-i Ǿavāķıbdur ki yā nuśret yā 

şehādet MKT 135a/8 

nışānhır ķaçınılmışlar yaǾnįher birisi yitlipüñ idi, her birisi arasında bir ay 

ıdı TİEM 40 77b/  

 

İlgili Hal Eki İle Kullanımı: 

Bu belirsizlik zamiri, +n(X)ñ ilgi hal ekini alarak ilgi durumunu karşılamıştır.  

Bu zamirin ilgi hal ekli kullanımıyla ilgili örnekler aşağıda yer verilmiştir: 

 

daħı atası anası naśįbi her birisinüñnaśįbi altı ülüşde bir ülüşdür BKT 

77b/4  

daħı her birisine birere oturup ŧayañacaķ yėr eyledi daħıher(5) 

birisinüñ eline bir bıçaķ vėrdi BKT 251a/4 

yaşduķlara dayanmaķ içün, virdi herbirisinüñ eline bir bıçaķ. (3) 

Eyitdi ki çıķ anlar üstine MKT 165a/2  

daķı atasınıñ añasınuñ, herbirisiniñ ol ikiden, altıda birdir TİEM 40 

35b/11  
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Ayrılma Hal Eki İle Kuulanımı: 

Bu belirsizlik zamiri, +den ayrılma halekini almıştır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadeceManisa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

birer örnekte geçmektedir. 

 Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

olalar hidāyet üstine, olalar ümmetlerüñ herbirisinden.vaķtį  ki geldi 

anlara ķorķuducı MKT 314b/11 

daķı uşbu ŧuzludur, acıdaķı her birinden yirsiz tāze et yaǾnį acı 

deñizden TİEM 40 207a/5  

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zamirin yükleme hal ekiyle kullanımına 

sadecebir örnekte rastlamaktayız. Bu kullanım ile ilgili örnek aşağıda gösterilmiştir: 

 

eger her birinden ayrılsalar TañrıTaǾālā bay ėder her 

birininiǾmetlerinden TañrıTaǾālāġāyede ġanidür BKT 98a/5 

 

Yönelme Hal Ekiİle Kullanımı: 

+ne yönelme hal ekini alan her birisine belirsizlik zamirinin üzerinde çalıştığımız 

metinlerde kullanımıyla ilişkin örnekleriaşağıdadır: 

 

daħıher birisineanlaruñ (7) Tañrı TaǾālāǾamelleri cezāsın vėrse gerek 

Tañrı TaǾālāanlar işledügi işleri bilicidür BKT 245b/6  

pes anı Süleyman'a bildürdük ve her birisine ĥükm vėrdük ve Ǿilm 

vėrdük daħı BKT 352b/4  

eyide Tañrı TaǾālāher biriñüze vardur ülüş lįkin siz bilmez siz BKT 

157a/3 

ina eyleyici Ǿavrāt bile, zinā eyleyici ere vuruñuz her birisine (6) 

anlardan yüz aġaç MKT 244b/5 

zınā eyleyici er uruñher birisine ol ikiden yüz urmaķdaķı dutmasun 

sizi ol ikideTİEM 40 166a/1  
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6.5.6.2. İyelik Ekleriyle Kullanımı:   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu belirsizlik zamirinin bazı iyelik ve hal ekleriyle 

birlikte kullanıldığı görülmüştür. 

 Bu zamirin kullanımlarına ilişkin örnekler aşağıda gösterilmektedir: 

 

III. Teklik Şahıs Zamiri:  her birisi"her birisi" 

daħıher birisineanlaruñ (7) Tañrı TaǾālāǾamelleri cezāsın vėrse gerek 

Tañrı TaǾālāanlar işledügi işleri bilicidür BKT 245b/6  

 

I. Çokluk Şahıs Zamiri:  her birimüz "her birimiz" 

her birimüzmuntažırdur bizden ve sizden muntažar oluñuz pes 

bileceksiz BKT 345a/3 

eyit her birümüz muntažırdur bizden, sizden, temettüǾ eyleñüz. (10) 

bilseñüz gerek, 

kim ŧoġrı yol ehlidür, kim hidāyet üstinedür.MKT 224b/9  

 

II. Çokluk Şahıs Zamiri:  her biriñüze "her birinize" 

eyide Tañrı TaǾālāher biriñüze vardur ülüş lįkin siz bilmez siz BKT 

157a/3 

 

6.5.7 ne 

Bu kelime hem soru sıfatları hem de soru zamirleri bahsinde geçtiği için burada  

bilgiler verilmeyecektir. Sadece isim çekim hal eki ve iyelik ekleriyle kullanımı üzerinde 

durulacaktır. 

 

Yalın Halde Kullanımı:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu tür kullanımla ilgili örnekler aşağıda 

gösterilmiştir: 

 

kāfir olanlar eydürler ne diledi Tañrı TaǾālābu meŝeli eyitmekden 

BKT 5a/2  

ol gün ki aśśı eylemeye māl ne daħı oġıl ve ķızillā ol kimse ki gele 

Allāhĥa żretine aru śaġ göñül bile 397b/7 BKT  

ĥacda ĥac tamām olınca ne ki işleseler ħayrlarda Tañrı TaǾālā anı bilür 

MKT 21b/9 
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Her ne ki işleseler (5) nefslerinde yāħşılıķ bile. Tañrı TaǾālāǾazįzdür 

MKT 27b/4 

aķar anlaruñ altından ırmaķlar ebed ķalıcılarken anun idindedaķı ne 

eyüdür işleyicilerüñ müzdiTİEM 40 12b/10  

įy atamuz! ne isterüz yaǾnįāmįn eylügine nişān, bundan artuķ uşbu 

mālumuzdur, döndürinildi bize TİEM 40 114a/11  

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: neyi "neyi" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde ise bu zamirle +yi yükleme hali ekinin birlikte 

kullanıldığı görülmektedir.  

Bu belirsizlik zamirinin yükleme hal ekiyle birlikte kullanımına ilişkin örnekler 

aşağıda gösterilmiştir: 

 

neyi dilese ķaçan ĥükm eylese bir işe pes aña ol BKT 54b/3  

neyi dilese işleyicidür hįç geldi mi saña çeriler ħeberi ki BKT 637b/6 

Tañrı TaǾālātekdür āħiret daħı dünyā virür kime dilese neyi dilese. İy 

nice melek MKT 386b/3 

eyitdi Anuñ gibidür, Tañrı TaǾālāyaradur neyi dilese. (4) Ķaçan ĥükm 

eylese bir ise aña eydür MKT 39a/3 

neyi bulur-ıśa helāk eyler daķıķomazyaǾnį ikileyin dirilicek renk 

döndüricidür derilerünTİEM 40 276a/3 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: neye "neye" 

neye olarak kullanılan bu zamir Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçerken 

Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir.  

Bu zamirin yönelme hal eki ile kullanımına ilişkin örnekler aşağıdadır: 

 

Ǿumrile ĥacca pes neye ki güci yėtişse ķurbān eylesün BKT 30a/1  

pes ŧapuñuzneye  dileseñüzTañrı'dan özge eyit ziyānlular BKT 497b/2 

āy śanur mı kim görmedi anı kimse? YaǾnį neden gelüp neye ħarc 

olduġını eylese Tañrı śorası degülTİEM 40 285a/11 
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Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: neyile "neyle" neyiçün "neyçin" 

Bu belirsizlık zamiri vasıta hal ne+yile,+yiçün ekleriyle birlikte kullanılmıştır. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zamirin vasıta hal ekleriyle kullanımına sadeceBursa 

Kur'an Tercümesinde rastlanmaktadır.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ben koca olġandan śoñra  pes neyile muştılarsız beni dėdi BKT 279b/3 

Ǿaźāb pes neyiçün tevbe eylemezler TañrıTaǾālā'ya dönmezler daħı 

neçün istiġfār eylemezler BKT 119b/3  

namāzdan daħı pes siz neyiçünķayıtmazsız TañrıTaǾālā'ya mutįǾ 

oluñuzdaħı mutįǾ oluñuz BKT 122a/5 

 

6.5.8 ne kim: "ne ki, şey" 

Yalın Halde Kullanımı:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde ne kim belirsizlik zamirine sadece yalın halde 

rastlanılmaktadır.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ne kim işleseñüz görür daħı vėriñüz yetįmlere māllarını daħı 

degişmeñüz BKT 76a/3 

ĥactamām olunca daħıne kim işleseñüz hayırdan Tañrı TaǾālā anı bilür 

30a/6 BKT 

anuñdur ne kim göklerdedür daķıne kim yirdedür daķı dapdur Tañrı iş 

sürici TİEM 40 48a/1 

degülsin anlaruñ üzere Mūsāllat yaǾnį ne kim dilersin eyleyesin TİEM 

40 284b/4 

 

6.5.9 her ne:"her ne" 

Yalın Hal Eki İle  Kullanımı:  

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde her ne belirsizlik zamiri  hem yalın halde hem 

de bazı isim çekim ve hal eklerini alarak kullanıldığı görülür.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

daħıanuñĥalkı mülkidür her ne göklerdeyise ve her ne kim yėrlerseyise 

kimdür oldur BKT 41b/1  
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daħı eyitdiler her neāye bile ki gelsen bize sehr eylemegiçün BKT 

169b/1 

Eyitdiler her ne bile ki gelsek (5) bize siĥr eylemek içün biz aña įmān 

getürmez-biz didiler MKT 115b/4 

 

Yüklem Hal Eki İle Kullanımı: her neyi  "her neyi" 

Bu belirsizlik zamiri yükleme hal +yi ekiyle birlikte kullanılmıştır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde bu zamirle ilgili örneklere 

rastlanırken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde geçmemektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

biz anlar ķarnında her neyi dilesevüz bilinmiş vaķte degin BKT 

356b/2  

her neyi dilese münezehdür ol Allāh birdür BKT 496a/2 

Hįç toġurmadı. Tañrı TaǾālāeyitdi Anuñgibidür, Tañrı TaǾālāişler her 

neyi dilese. MKT 38b/2  

borç virüñ üz Tañrı TaǾālā'yāyāħşı borç virmek. her neyi ki taķdįm 

eyleseñüz MKT 426b/8 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: her neye "her niye" 

Bu belirsizlikzamiri +ye yönelme hal ekiyle birlikte kullanılmıştır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde bu zamir kullanımına 

rastlanılırken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanılmamıştır.  

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

iĥrāmdan her neye ki gücüñüz yėtse ķurbānėdiñüz BKT 29b/5 

Ǿāśį olmazl<Ar. Tañrı TaǾālā(3) her neye buyurśa işlerler Tañrı 

TaǾālābuyurduġı nesneyi. MKT 414b/3 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: her neden "her neden" 

SadeceManisaKur'an Tercümesindebir tek örnekte rastlanılan bu zamirin 

kullanımıyla ilgili örnek aşağıdadır: 

 

virse aluñuz. her neden ki sizi nehy eyler ķaytuñuz, Tañrı'dan 

ķorķuñuz MKT 403a/6 
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6.5.10 ķamu: "hep, bütün, herkes" 

Yalın Halde Kullanımı: 

 Sıfat, zarf ve zamir olarak kullanılan bir kelime sadeceBursaKur'an 

Tercümesindegeçmektedir.  

Bununlailgili örneklere aşağıda yer verilmiştir: 

 

nesnelerün ķamusını andan śoñra  gökleri yaratmaġa başladı BKT 5b/1 

TañrıTaǾālānuñ rıżāsı ķamusından efdāldur daħıTañrı TaǾālāgörür 

ķullarını BKT 50a/7 

eger özlerinde olsa her ne kim yėrde varısaķamusı bir anuñ gibi BKT 

112b/1  

anların ķamusı bize dönecektür pes kim ki eylik eylese BKT 354a/4 

 

6.5.11 ayruķ: "başka, türlü, farklı" 

Belirsizlık zamiri üzerinde çalıştığımız metinlerden sadece TİEM 40 Kur'an 

Tercümesinde geçmektedir 

 

andan helāk eyledük ayruķları daķıbayıķ siz geçersiz anlaruñ üzere 

yaǾnį Şam yolında TİEM 40 214a/11 

es degşurdi anlar kim žulm eylediler, bir sözi, andan ayruķ kim 

eyidildi anlara TİEM 40 4b/10  

 

6.5.12 cümle, cümlesi: "cümle" 

Arapça olan bu kelime sadece Bursa Kur'an Tercümesinde geçmektedir. 

 Bu kelimenin belirsizlik zamiri olarak kullanımına ilişkin örnekler aşağıda 

gösterilmiştir: 

 

kim Tañrı baña anlaruñ bir cümlesin getüre (6) ol Allāh her nesneyi 

bilicidür BKT 258a/5 

yaǾnį aru dutaruz cümleye eyitti bayıķ ben bilürin anı kim bilmezsiz 

TİEM 40 3b/11 
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6.5.13 nice: "nasıl, ne kadar, ne şekilde" 

Bu belirsizlik zamiri üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an 

Tercümelerinde isim çekim hal eki ve iyelik ekleriyle görülürken Manisa Kur'an 

Tercümesinde sadeceyalın halinde geçmektedir. Bu zamirin isim çekimi ve iyelik ekleryile 

ilgili örnekler aşağıdad gösterilmiştir: 

 

6.5.13.1 Hal Ekleriyle Kullanımı 

Yalın Halde Kullanımı:  

Bu belirsizlik zamiri üzerinde çalıştığımız metinlerde yalın haldeyken nice şeklinde 

görülür. Bu zamirin yalın haliyle Bununla ilgili örnekelr aşağıdadır: 

 

nice çıķardılarśa sizi fitne eylemek öldürmekten ķatıdurBKT 29a/3  

bizi od yandurmaz illā nice gün ki śayılmısdur ķırķ gün ķadarınca 

MKT 36b/11 

 eyitti eyidici anlardan (2) niçe dölendüñüz ? eyttiler dölendük bir gün 

TİEM 40 140a/2 

yazuķlular gibi ne oldı size niceĥükm  eylersiz TİEM 40 270b/2 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: 

Üzerinde çalıştığımız  metinlerde nice belirsizlik zamirinin yönelme hali zamir 

köküne yönelme hal eki +e getirilmesiyle oluşur. Bu zamirin kullanımıyla ilgili örnekler 

aşağıdadır: 

 

baŧıl maǾbūdlardan pes nicesineTañrı TaǾālāhidāyet vėrdi BKT 286b/1  

özlerine delįl ėtdük nicesine inerler anlaruñ BKT 480a/7  

daķı ilerü geldi bir niceleri bir niceyeśorışurlar eyittiler bayıķ biz 

olduķ ilerüden yanı dünyādeTİEM 40 250a/8  

aña söz-ile yüksek getürmegi gibi bir niceñüzün bir niceñüze kim baŧıl  

olmayaTİEM 40 245b/9  

 

İlgili Hal Eki İle Kullanımı: 

 Bu belirsizlik zamiri 2. teklik ve I. Çokluk şahıs iyelik eklerinin üzerine  ilgili  

ekinin +nüñ eklenmesiyle meydana gelir. 

Bu zamir türünün kullanımyıla ilgili örnekler aşağıdadır: 
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Tañrı TaǾālāsöyledi Mūsā gibi daħı yüceltildi nicesinüñ BKT 40b/7  

anlar nicesinüñ andan śoñra  tevbelerin ķabūlėtdi BKT 213b/4  

aña söz-ile yüksek getürmegi gibi bir niceñüzüñbir niceñüze kim baŧıl  

olmayaTİEM 40 245b/9  

 

Yüklem Hal Eki İle Kullanımı:  

Bu belirsizlik zamiri yükleme hal eklerinin +in,+ün, +ni ve +izamire ilave 

edilmesiyle edilir.   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zamirin yükleme hal ekiyle kullanımlarına 

ilişkin örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

yėr yüzinde ümmet eyledük anlaruñniceleriniśālihler eyledük BKT 

176b/1 

daķı ilerü geldi bir niceleri bir niceye śorışurlar eyittiler bayıķ biz 

olduķ ilerüden yanı dünyādeTİEM 40 250a/8 

arañuzda bir niceñüz oķımaġı gibi bir niceyibayıķ bilür Tañrı anları 

kim uġurlayın çıķarlar TİEM 40 170b/2 

anlaruñnicelerinsañaħaber vėrdük ve nicelerünsañaħaber vėrmedük 

BKT 513a/1 

efdāl ķıldı niceñüzi niceñüz üstine rızķda ol efdāl olanlar BKT 290b/2  

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: 

 +den ayrılma hal ekinin eklenmesiyle meydana gelen bu zamir türüyle ilişkin 

örnekler aşağıdadır: 

 

ümmetlerüñnicesinden pes ķaçan ki geldi özlerine peyġambar BKT 

474a/3  

aña bildürdi nicesin ve iǾrāz ėtdi nicesinden (6) olvaķt ki ħaber vėrdi 

BKT 604a/5 

Bir niceñüz bir nicedenyanı dükelcügüñüzün ĥükmi birdür pes anlar 

kim gittiler yirlerinden daķı çıķarınıdılar illerinden TİEM 40 34b/5 
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Bulunma Hal Eki İle Kullanımı: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde bir örnekte 

görülen bu zamir türüyle ilgili örnek aşağıdadır: 

 

daķı gicenüñ bir nicesindetesbįĥ eyle yānamāzķıldaķı yüz 

döndürdüginde ılduzlar TİEM 40250b/11 

 

Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: 

Vasıta hal eki zamire +ile edatı vasıta ekinin ilave edilmesiyle elde edilirken bu 

biçim sadece Bursa Kur'an Tercümesinde tek örnekte geçmektedir.  

Bununla ilgili örnek aşağıda gösterilmiştir: 

 

bir niceñüzledaħı ol kişiler ki depelendiler Tañrı yolında anlar 

Ǿamelini TañrıżāyıǾ eylemez anlara hidāyet vėrür BKT 547b/1 

 

6.5.13.2 İyelik Ekleriyle Kullanımı: 

nice belirsizlik zamirinin iyelik ekleriyle kullanımına ait örnekler aşağıda 

gösterilmiştir: 

 

II. Tekli Şahıs: 

nicesin yüceldür ķaçan yėr ditreyip deprense ķatı deprenmek ve ŧaġlar 

uvansaķatı uvanmaķ BKT 577a/4  

ol vaķt ki bildürdi ve muti ėtti  nebįyyallah aña bildürdi nicesin ve 

iǾrāz ėtdi BKT 604a/5  

dölendük bir gün yā günüñ bir nicesinyaǾnį güneş doġa dururken 

girdiler TİEM 40 140a/2 

 

III. Tekli Şahıs: 

ħayrluydı anlaruñnicesimüǿminlerdür daħıanlaruñ çoġı fāsıķlardur 

BKT62b/6  

Tañrı TaǾālāķatında oġlan nesne yėgdür yaħşı kişilere taĥķįķkitāb 

ehlinüñnicesi BKT 75a/7 

daķı bir nicesianlaruñ oldur kim ķulaķ dutar señdinyaña tāķaçan 

çıķdılar ķatundan eyittler anlara kim virinildiler TİEM 40 242a/8  
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I. Çokluk Şahıs: 

ķorķma iki ħaśm güc eyledi bir nicemüz üzere pes ĥükm  eyle 

aramuzda ĥaķ-ıla TİEM 40 216a/1  

 

II. Çokluk Şahıs: 

olursız andan śoñra ķocalar olursız nicelerüñüz vefāt ėder andan burun 

daħı yėtişmegiçün BKT512a/3 

yügürüñüz barçañuztaĥķįķsizüñniceñüz eglenür tizledüp gitmez BKT 

88a/3  

küçük iken andan śoñra  balıġ olursız ve niceñüz balıġ olmazdan 

burun ölür BKT 356b/3 

Bir niceñüz bir niceden yaǾnį dükelcügüñüzün ĥükmi birdür pes anlar 

kim gittiler yirlerinden daķı çıķarınıdılar illerinden TİEM 40 34b/5  

aña sözile yüksek getürmegi gibi bir niceñüzün bir niceñüze kim baŧıl  

olmaya TİEM 40245b/9  

 

III. Çokluk Şahıs: 

TañrıTaǾālā'yıla niceleri şehįd oldı ve niceleriśaķlaşur şehādeti BKT 

453a/5  

daħı yüceldi anlaruñ nicesi niceleri üstine menzileler biri birini BKT 

529b/1 

 

6.5.14 özge: "başka, diğer" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde özge belirsizlik zamiri isim çekim ekleriyle birlikte 

kullanıldıkları görülmektedir. Ancakbu biçim Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde 

geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanılmamıştır: 

 

6.5.14.1 Hal Ekleriyle Kullanımı  

Yalın Halde Kullanımı: 

Yalın halde kullanılan özge belirsizlik zamiri hem Teklik hem de çokluk 

biçimlerinde geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda yer verilmiştir: 

 

daħıyoķdur size TañrıTaǾālā'dan özge (7) hįçpādįşāh ne daħıyardım 

ėdici BKT 16a/6 

siz yaradan bir Tañrı'dur andan özgeTañrıyoķdur BKT 24a/2 
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Ǿİbādet eylemeñüz Tañrı TaǾālā'dan özge kimseye, atayā, añayā MKT 

9a/6 

cehennem Ǿaźābıdur özgelerdaħı müteħaliflerdür įķrārėtdiler BKT 

210b/7 

sizden ħastalar olacaķdur özgelerdaħı ki sefer ėderler BKT 620b/5 

 

Yükleme Hal Eki İle Kuulanımı: 

Bu belirsizlik zamirinin  +n, +ni, +i yükleme hal eklerinin ilave edilmesiyle oluşur. 

Bu zamirin kullanımıyla  ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

cehennem odına ne ķadar girse bir ümmet lǾanet ėder özgesini tāol 

vaķt ki BKT 156b/7 

özgesini ol vaķtde seni dost ėdinürlerdi eger seni ŝabit eylemiş ėdük 

taĥķįķ BKT 308a/1 

ĥalāl eyledi size anlardan özgesini. İzdeñüz, fettiş eyleñüz māllaruñuz 

bile, ķabiñ ķıyuñuz MKT 57a/1 

Kim Tañrı TaǾālākāfir olsaǾafv  eyler andan özgesini kime dilese 

MKT 60a/2 

Tañrı TaǾālābile özgenimaǾbudėdindiler (3)pes özlerine ne olacaġın 

girçeklerdür BKT 282a/2 

beñdenözgeyimaǾbūd nesli ol kimselerüñ ki (5)getürdük Nūĥ'ıla 

taĥķįķ BKT 298b/4 

eger oķısaaġır yüklü kimse özgeyi kendü yükine götürürmeye andan 

BKT 471a/1 

helāk eyledük istihzā eyleyenleri. ol gişiler ki Tañrı TaǾālābile özgeyi 

maǾbūd idindiler MKT 184b/2 

yėtişdügüni TañrıTaǾālā'dan özgeleri eger siz girçek iseñüz BKT 

222b/1 

daħı barça andan śoñra ġark ėtdük özgeleritaĥķįķ anda Ǿibretler vardur 

BKT 397a/1  

özgeleridaħı anlardandur śaĥabelerden śoñra ķıyamete degin MKT 

408b/4  

andan śoñra özgelerinhelākėtdük daħı üstlerine yaġmur gibi BKT 

401b/5 
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İlgili Hal Eki İle Kullanımı: 

özge belirsizlik zamirine +n(X)ñ ilgi hal ekinin eklenmesiyle meydana gelen bu 

biçim sadece Bursa Kur'an Tercümesinde görülmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

anları degüşdürmek daħı özge Ǿavrātlarıla ĥelāl degüldür eger 

özgelerünĥüsnüñi begenseg daħı BKT 458a/1 

daħı götürmez yük götürici özgenüñ yüküni yaǾnį bir kişi mǾaśiyeti 

BKT 151b/4  

daħı götürmez yük götürürci özgenüñ yükini yaǾnį bir kişiye özge 

kişiçün Ǿaźāb olmaz BKT 300a/6 

anları degüşdürmek daħı özge Ǿavrātlarıla ĥelāl degüldür eger 

özgelerün hüsnüñi begenseg daħı BKT 458a/1 

 

Bulunma Hal Eki İle Kullanımı: 

özge belirsizlik zamirinin bulunma hali üzerinde çalıştığımız metinlerden sadece 

Manisa Kur'an Tercümesinde geçmektedir.  

Bununla ilgili örneklere aşağıda yer verilmiştir: 

 

ālemįnde yā özgesinde. (11) Siz eyitdüñüz: Biz işitdük, MuŧįǾ olduķ 

MKT 75a/10 

Eger görseñ anları feżāǿ içinde, ķorkśalar ölmek ĥālinde yā özgesinde, 

dutulsalar MKT 310a/10 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde ayrılma hal ekiyle meydana gelen bu tür zamirlere 

sık rastlanılmaktadır. Bu zamir biçimi özge zamirine  +den ayrılma hal ekinin ilavesiyle 

meydana gelmiştir. 

 Bunula ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

iki yaħşı kişi ŧanuķ olsun sizden yā iki kişi sizden özgeden eger siz 

sefer eyleseñüz BKT 124b/4 

anlar iķtirāĥ eylediler niçün sen özgeden söylemedüñ, didiler. Eyit yā 

Muĥammed ben tābiǾ olmazmen MKT 122b/6 

daħı anlar bizüm ķatımuzda özgelerden iħtįyār olınmışlardandur BKT 

493a/4 
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özgelerden daħı müteħalliflerden iķrār eyledilerśālih Ǿameli 

ķarıśdurdılar MKT 140b/1 

daħıķaçan anılsaTañrıdan özgelerinden ol vaķt anlar sevinüşürler BKT 

5001a/2 

ol ħaberler Meryem'den ve özgesinden (4) ġayb ħaberlerinden saña 

vaĥy eyler BKT 54a/3 

Tañrı TaǾālāsizden ġazālıķ eyleyenler, muħlįsler. Bilmeye özgesinden 

elbette Ǿilm lāzımdur MKT 131a/9 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: 

+ge yönelme hal ekinin eklenmesiyle elde edilen bu zamir biçiminin  

metinlerimizdeki kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

Ǿibādet mi ėdersin TañrıTaǾālā'dan özgelere ki sen hįçaśśıėdemezler 

BKT 351b/1 

anda ne yaman varacaķ yėrdür ol size ve özgelere  yėtişmez BKT 

600b/7 

Ǿİbādet mi eylersiz Tañrı TaǾālā'dan özgesine (7) ki mālik olmaz size 

żarar eylemege MKT 83b/6 

bilmez+sen Tañrı TaǾālā'nuñ sünneti naķl eyleyici mükezziblerden 

özgesine. Niçün seyr eylemezler? MKT 315a/4 

TañrıTaǾālā'dan özgeyedaħı şirk getürmeyelün aña hįç nesneye daħı 

BKT 56b/3 

gelse size Tañrı Tala'dan özgeyedǾua eyler midisiz eger siz BKT 

132a/5 

Ǿibādet eylemez biz Tañrı TaǾālā'dan özgeye, şirk getürür-biz Tañrı 

TaǾālā'dan özgeye bir nesneyi MKT 40b/3 

 

Vasıta Hal Eki İle Kullanım: 

Bu zamire  vasıta hal ekinin +ile ve +içün ilavesiyle elde edilen bu biçimin 

metinlerimizde geçen örnekler aşağıdadır: 

 

yā Muĥammed Tañrı'dan özgelerile kimi ki Tañrı TaǾālāazadursa BKT 

499b/6 

Tañrı TaǾālā'dan özgesi-çün oldı. Kim żarūrete düşse, ĥaķ olmasa, 

taǾaddį eylemese MKT 102b/1 
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daħı Tañrı TaǾālā'dan özge-y-içün boġazlañan nesne kim żarūret olsa 

ĥālet-i mahmaśada MKT 193b/10 

 

6.5.14.2 İyelik Ekleriyle Kullanımı:   

Bu belirsizlik zamiri metinlerimizde  2. teklik, ve  3. teklikiyelik ekleriyle birlikte 

geçmektedir. Bununla  ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

II. Teklik Şahıs: 

anlardan ol eyit gel sözden özgesin söyle Tañrı TaǾālāyazar anlar BKT 

90a/1 

Tañrı TaǾālā'dan özgesin maǾbūd idįndiler, şirk getürdiler Tañrı 

TaǾālāraķįbdür anlaruñ MKT 350b/2 

 

III. Teklik Şahıs: 

anlar üstine ŧāǾūn ve özgesi eyitdiler Mūsā dǾuā eyle bizümçün senüñ 

Çalab'uña BKT 169b/5  

üstüñüze oķınanlar ŧoñuz eti gibi özgesi gibi (7) pes ıraķ oluñuz necis 

BKT 359b/6 

metāǾ eyleñüz anlara ķumāş bile yā özgesi bile ġanįler ismine, baylar 

ismine ķadarınca MKT 27a/5 

daħı davarlardan ķoyun gibi śıġır gibi özgesi gibi, daħı atlardan MKT 

35b/11 

 

6.5.15 fülān (<A.) "filan" 

Arapça olan bu kelimenin belirsizlik zamiri olarak kullanılmasına ilişkin 

metinlerimizde çok az örneğe rastlanılmıştır. 

Bununla ilgili örnek aşağıdadır: 

 

iy vaveyli keşki ben ŧutmamışmıssam fülānı dost TİEM 40 172a/3 

 

 

 

 

 

 



229 
 

6.5.16 bir kimse :"herhangi bir kimse" 

Yalın Halde Kullanımı:  

Bu zamir biçimi sadece Bursa Kur'an Tercümesinde geçmektedir. 

 Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

yėrleri daħı ki zāyil olmayalar ve zāyil olsalar bir kimsedutmaķ bilmez 

BKT 473b/7 

daħı bizden bir kimseyoķdur illāanuñ bilinmiş maķama vardur daħı 

BKT 488b/4 

yaradur musun yėr yüzinde bir kimseyi ki fisād ėde anda daħıķanlar 

döke biz tesbįĥėderüz BKT 5b/3 

 

6.5.17 bir biri "birbiri" 

6.5.17.1 Hal Ekleriyle Kullanımı  

Yalın Halde Kullanımı: 

Bu zamir biçimi Bursa Kur'an Tercümesinde sık geçerken Manisa Kur'an 

Tercümesinde sadece tek örnekte geçmektedir. Bu belirsizlik zamirinin kullanımıyla ile ilgili 

örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

anuñ gibi fitne düşütdük bir biri ortasında ĥatta ki eyideler BKT 

133b/7 

biñferįşte bile bir biri ardınca daħıķılmadı anı Tañrı TaǾālāBKT 

183a/2 

muĥkem ķuvvetlüdür kāfirler üstine ġazalıķda bir biri ortasında. (11) 

Görürsin anlar rüķūǾ eylemede secde eylemekde MKT 376a/10 

 

Yüklem Hal Eki İle Kullanım: 

Belirsizlik zamirine +ni, +i yükleme hal ekinin eklenmesiyle elde edilen bu biçim le 

ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ķoçlar ķoyun bir birini başına vursa, öldürse daħı ĥarām oldı MKT 

74a/9 

gündüze daħı givürür gündüzi giceye, birbiriniyāyar, (9) güneşi 

Mūsāħħar eyledi ayı MKT 330b/8 
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anda raĥat olmaġiçün daħı gündüzi yaratdı bir biriñüzi  görmegiçün 

anuñ içinde āyeler vardur bir ķavme ki BKT 226a/1 

Źikr eyleñüz ol güni ki Ǿahduñuzı alduķ. Dökmeñüz ķanlaruñuzı, 

birbiriñüzi öldürmeñüz,   çıķarmañuz MKT 9a/10 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: 

Belirsizlik zamirine ayrılma hal+den ekinini ilavesiyle elde edilen bu biçimin 

kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daħıķıyāmet ķopduġı gün anlar bir birinden  ayrılurlar ammā ol kişiler 

ki BKT 435b/1 

yürekleri dilegenden bir birinden  alurlar anda BKT566a/3 

Eger ayrılsalar bir birindenTañrı TaǾālāġanį eyler herbirisini ġanįlıġı 

bile. Tañrı TaǾālāġāyetde ġanįdür MKT 69a/1 

alurlar bir birinden  anda ķadeĥler ŧolu şarāblar ħamrdan. Laġv sözler 

yoķdur MKT 384b/4 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı: 

+ne yönelme hal ekinin ilavesiyle elde edilen bu biçimin kullanımyla ilgili örnekler 

aşağıdadır: 

 

zeytūnı daħıyaratdı enarı daħıyaratdı bir birinebeñzer BKT 147a/5 

daħıbir birine taĥiyyet eylemegi selāmdur daħıāħiri duǾālarınuñ BKT 

217b/1 

buyururlar bir birine ki seni öldüreler çıķ; Taĥķįķ men  saña naśįĥat 

eyleyici-men MKT 273b/10 

bir kitāb ki āyetler muǾciz olmaķda, bir birine oħşar tafśįl olup 

ayrılmışdur ĥaķ bāŧılda. MKT 332b/9 

taǾaddi eylemeñüzbir biriñüzeyardım ėdiñüzyaħşılıķ üstine taķva 

üstine daħıbir biriñüzeyardım eylemeñüzyamanlıķ üstine BKT 106a/2 

MekketuǾllāhǾdan, taǾaddį eylemeñüz. (6) bir biriñüzeyardım 

eyleñüz yāħşılıķ üstine MKT 74a/6 

illā eśnāmı bir biriñüze maĥabbet eylemegi anuñ Ǿibādetine cemǾ 

olġanda dünyā dirliginde MKT 282b/2 
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Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: 

Belirsizlik zamirine vasıta hal ekleri+ ile ve +n eklenmesiyle elde edilir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu zamir için kullanılan örnekler aşağıdadır: 

 

ādemilerden iy bizi yaradan Allāhħōş geçdük bir birimüzledünyāda 

daħı yėtişdük ol ecele ki BKT 145a/3 

Çalab'uñdan azġunlıķ ve kāfirlıķdaħı bıraķduķ anlar ortasına 

düşmanlıġı ve bir birin sevmemegi BKT 117b/6 

vaķtį  ki ŧāyife bir birin gördükde (6) ardına döndi, ķaçdı. Eyitdi ki: 

Taĥķįķ men beri-men sizden MKT 127a/5 

İki deñizi aķıtdı birbiri-y-ile ŧapıştırl<Ar. İkisi ortasında barzaħ vardur 

MKT 391a/1 

Ķaysı ħaberden śorarlar birbirile söyleşürler yā istihzā eyleyüp ulu 

ħaberden ki MKT 432b/4 

 

6.5.17.2 İyelik Ekleriyle Kullanımı: 

Bu zamir biçiminesadece II. Çokluk şahıs iyelik ekiyle birlikte rastlanılmaktadır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ol vaķt kim alduķǾahdüñüzi dökmeñüzbirbiriñüzķanlarını daħı 

çıķarmañuzķarabetleriñüzi BKT 12b/2 

daħıyaķın olmadılar işlemege daħı ol vaķt kim bir nefs öldürdüñüzbir 

biriñüzdendefǾ eyledüñüzTañrı Taǿālā BKT 10b/6 

Źikr eyleñüz ol Vaķtį  ki bir nefs öldürdüñüz, bir biriñüzdendefǾ 

eyledüñüz. Tañrı TaǾāla çıķarur MKT 8a/6 

 

6.5.18 biribiri :"birbiri" 

6.5.18.1 Hal Ekleriyle Kullanımı  

YalınHalde Kullanımı:  

Biribiri belirsizlik zamiri hem yalın halde hem de isim çekim  hal ekleriyle birlikte 

kullanılmıştır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bunun kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

dutsun iki ay biribiri  ardınca tevbedür Tañrı'dan daħıTañrı TaǾālāher 

nesneyi BKT 92a/7 
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biribiri  üstine yėtmiş daħıħurma aġaçlarından biri birine yaķın BKT 

141a/1 

iki ay oruç dutsun mütetābiǾ biribiri ardınca tevbesi ķabūl Tañrı 

TaǾālāķatında MKT 64b/11  

 

Yönelme Hal Eki İle  Kullanımı: biri birine "birbirine" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde belirsizlik zamirinin yönelme hal ekiyle 

kullanımına ilişkin örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

İbrāhįm eyitdi belį inandum lįkin yüregim berkitmegiçün Tañrı 

TaǾālāeyitdi al dört cins ķuşlardan biribirineķarşıdurup dök BKT 

43a/1 

Dāvūd üstine pes ķorķdı Dāvūd anlardan eyitdiler ķorķma biz iki 

ħāśmuz biribirimüzežulmėtdük BKT 490b/7 

İķbāl eyleye baǾżısı baǾżısına ķarśu. biribirine śorarlar, çekiştirler. 

MKT 320b/10 

ķaçan deñizler açılsa, biribirine ķarısa, barçası bir cüzǾ olsa MKT 

436b/6 

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: 

Bu zamirin ayrılma hal ekiyle kullanımına ilişkin örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

daħı efdāl ķılduķbiribirinden (7) daħıTañrı TaǾālāişidicidür BKT 

52b/6 

eger biribirinden ayrılsalar Tañrı TaǾālābay ėder BKT 98a/5  

āşįķare biribirinden ayrilmiş tekebbürlik eylediler anlar 

yaman ķavmi MKT 115b/7 

irkekden ve dişiden biribiriñüzden  pes ol kişiler ki hicret eylediler 

BKT 74b/7 

size minnet eyledi Tañrı TaǾālābiribiriñüzden belürüñüztaĥķįķ BKT 

92b/6 
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Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: 

Belirsizlik zamirine +ni, +i yükleme hal eklerinin eklenmesiyle meydana getirilen bu 

biçime ait örnekler aşağıdadır: 

 

biribiriniķaytarmaķda eger bilselerkim durġururlar BKT 36a/1 

niceleri üstine menzįleler biribirini (2) işletmegiçün ve Tañrıraĥmeti 

yėgrekdür BKT 529b/1 

ne ķatı yaman işlerlerdi ki biribirini ķaytarmazl<Ar. görürsen anlar 

çoġını dost idinürler ol gişiler MKT 84a/2 

bir ķarāyib ķarāyibi ĥālini. biribirini görür, sever, ister yaman gişiler 

ki fidā virelerdi MKT 421a/11 

bile degül biribiriñüzi  dost eylemek bile daħı degül ķaçan evlenseler 

BKT 81a/4 

adıyıla çaġırmañuzbiribiriñüziķıġırmaķ gibi BKT 385a/4 

zinā eylemek bile degül ki śu döküp gitmekdür (9) biribirüñüzi dost 

eylemek degül MKT 57a/9 

Ķılduķ sizi çoķ cemāǾat biz aśıldan daħı ķabįleler eyledük biribiriñüzi 

bilmeg-içün MKT 378a/9 

 

Vasıta Hal Eki İle Kullanımı: 

Belirsizlik zamirine vasıta hal eklerinin+ ile  ve +ne klenmesiyle elde edilen bu 

biçime ait örnekler aşağıdadır: 

 

bilişürler biribiriletaĥķįķ ziyānlu oldı ol kişiler ki yalanladılar BKT 

223a/6 

ne daħıbiribirileśorısalar her kimüñ mįzānı aġırolsa BKT 373b/5 

getürürbiz sizi biribiriñüzileķarışmış daħı biz Ķurǿān'ı ĥaķķıla 

indürdükol ĥaķ bile indi BKT 311b/3 

Tañrı TaǾālāādemileri biribiriyile yėr ħarāb olurdıBKT 40b/4 

andan śorısurlar biribiriyile  istihzāėdüp ulu ħaberden ol BKT 628b/1 

daħıbiribirinķaytarurlar įmāndan yaħşı işlerden daħı baħillıķėderler 

BKT 204b/2 

nice śāf baġlayupdur üstlerinde daħıbiribirin avlar anları tutmaz BKT 

607b/2 
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6.5.18.2 İyelik Ekleriyle Kullanımı: 

Bu tür belirsizlik zamirinin kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

III. Teklik şahıs:  

daħı vėr biribirisini Ǿömür müddeti tamām olınca taĥķįķ anda āyeler 

vardur bir ķavme ki BKT 500b/4 

Anlar biri birisini nehy eyleyüp ķaytarmazlar-ıdı yamanlıķ işlerden ki 

MKT 84a/1 

 

II. Çokluk Şahıs: 

günāhdur daħıbiribiriñüzǾaybını aramañuz ve biribiriñüz  ardınca 

söylemeñüz BKT 557b/5 

daħı faħrlenmekdür biribiriñüz ortasında daħı çoġaltmaķdur BKT 

583a/6 

Ne oldı size? Biribiriñüz ħalāś eylemezsiz nuśret eylemek bile. Belki 

anlar MuŧįǾ, münķād olurlar Ǿāciz olmaķ bile. hįle ķalmadı MKT 

320b/9 

 

6.5.19 dükeli: "hepsi" 

Yalın Halde Kullanımı: 

Bu belirsizlik zamirinin TİEM 40 Kur'an Tercümesinde yalın halde görülürken 

Manisa Kur'an Tercümesinde sadece yükleme halinde görülmektedir. Bununla ilgili örnekler 

aşağıdadır: 

 

aña secde eyleyiciler pes secde eyledi firişteler dükeli dirilüben(4)illā 

İblįs boyun virmedi TİEM 40217b/3 

 

Yükleme Hal Eki İle Kullanımı: 

belirsizlik zamirine yükleme hal eklerinden  +n ekini alarak meydana getirilmiş olan 

bu biçimle ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

Andan śoñra taĥķįķ anlar-içün vardur içmek ıssı ķaynamış śudan ki 

cehennem ehlinüñ teninden dükelin irin ķandur MKT 322a/5 

ehli minteninden dükelin irin ķan içerler. Yimez anı illā ħaŧā üstine 

olup yaman iş işleyenler MKT 420b/4 
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yāǾnį māllarından daķı ķavumlarmdan, ekse ekse dükelinhelāk 

eyleye.Bayıķ Çalabuñuz TİEM 40 128b/2 

daķı döşeme anı, dö  femegün dükelinyāǾnį Peygambar, göñlegin 

śadaķa virdi TİEM 40 134b/4 

ol vaķt kim ķurtarduķ anı daķıķavumını dükelinillā bir ķarı yaǾnį Lut 

Ǿavrāt girü ķalmışlarda TİEM 40 214a/10 

 

Yönelme Hal Eki İle Kullanımı : 

Dükeli belirsizlik zamirine yönelme hal+e ekinin getirilmesiyle elde edilen bu 

biçimle ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

ĥuccet tamām pes eger dilesedi yol gösterdi size dükeline  eyit 

getürüñŧanuķlaruñuzı TİEM 40 68b/8 

oldı dürişmegi anlaruñ şükr olınmış yaǾnį begenilmiş dükeline  meded 

eylerüz TİEM 40 134a/5  

 

Ayrılma Hal Eki İle Kullanımı: 

Dükeli zamirine  +den ayrılma hal ekinin ilavesiyle elde edilen bu biçime 

metinlerimizde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanılmıştır. 

 

yaǾnį bunlar ŧapduġınuñdükelindenTañrı'dan artuķdan ayrılduñuz 

TİEM 40 139b/6 

 

6.5.20 her kim: "her kim" 

 Bu belirsizlik zamiri sadeceBursave TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçmektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

belki bezenildi anlara kim kāfir oldılar yavuzśanmaķlıķları daħı 

yıġdılar yoldan daħıher kim BKT 267b/1 

ādemlerden pes her kim uya baña bayaķ ol beñdendür daħı BKT 

274a/4 

yā kimse depelemeg ile. Daķı her kimdepelenile, žulm eylenmiş iken 

bayıķķılduķ TİEM 40 134b/9 

daķı her kimeŧoġru yol göstere Tañrı, ol ŧoġru yol dutıcıdur; daķı her 

kimi azdura, hergįz bulmayasın anlaruñ içün TİEM 40 138a/4 
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pes her kimüñki bitigi vėrilse śaġ eline pes anlar oķurlar 

bitikleriniBKT 307b/4 

ne daħı biri birile śorısalar her kimüñmįzānı aġırolsa pes anlar 

Ǿaźābdan ķurtılurlar BKT 373b/5 

 

6.5.21 her ne kim: her ne ki" 

Bu belirsizlik zamiri Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçerken Manisa 

Kur'an Tercümesinde geçmemektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

daħı bilür her ne kimķazansañuzħayrdan ve şerden daħı bir āye 

BKT127b/7 

diriligin dilese vėrür biz baña dünyāda her ne kim dilese BKT 300b/4 

yaķın olmazlar kim anlayalar sözi her ne kim ire saña(7) eylük yaǾnį 

ucuzlıķ nuśrat bulmaķ TİEM 40 41a/6 

daķı eyittiler her ne kim getürsin bize anı nışān tābügüle yesen bizi 

anuñıla degülüz saña inancılar TİEM 40 77b/4 

 

6.5.22 hįç kimse: "hiç kimse" 

Bu zamirin kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

hįç şeriklikdaħıaña anlardan hįç kimseyardım ėdici yoķdur BKT 

464a/6 

Ay, bayıķ siz gelürsiz ise; örcürtmedi sizden ana, hįç kimseālemler-

den? TİEM 40 190a/2  

daķı ķorķmazlar hįç kimseneden, illāTañrı’dan. Daķı ŧap oldı Tann 

TİEM 40 201a/7  

TañrıTaǾālādur hįç kimsenüñ elinden gelmez aña iǾrāz ėdüp söylemek 

ol gün ki duǾā Cebrāǿįl ve barça melāǿįkeler daħı BKT 629b/3 

kendüden özge hįç kimseye biz daħı atalarımuz daħıBKT 286a/4 

daħı anlar kıśśasını anlardan hįç kimseyeśorma  BKT 315b/2 

siz śanġan gibi ki Tañrı TaǾālāhįç kimseyi ikinci diriltmez göge 

yėtişmege ŧaleb ėtdük pes anı ŧapduķ BKT 617b/7  

daķı baġışla baña pādişāhlıķ kim, olmayahįç kimseyebeñdenśoñra . 

Bayıķ sen TİEM 40 216b/4 
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6.5.23 hįçbir:"hiç bir" 

Bu belirsizlik zamirinin kullanımıyla ilgili örnekler  aşağıdadır: 

 

śāf baġlayup hįçbirisi söylemez illā ol kimse ki aña destūr vėre Tañrı 

TaǾālāyāŝevāb söyle ki lā il-ilāha illāllah Muĥammedün reśulullāh 

BKT 629b/4 

daķı kitāblarına, daķı yalavaçlarına. Ayırmazuz hįçbirisi arasında 

yalavaçlanndan TİEM 40 22b/10 

Ayırtlamazuz hįçbirisi arasında anlardan. Daķı biz aña boyun 

viricilerüz. TİEM 40 28a/2 

nice ķavmı helāk eyledük anlardan burun geçmiş zamānda hįç görür 

misin anlaruñhįçbirisini BKT 333b/7 

 

6.6 Bağlama Zamirleri:  

Bu tür bağlama zamirleri "ki o"manasını verir.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde  bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

6.6.1 ki: "ki o" 

ĥaķįr ėdici Ǿaźābı ol nesne sebebile ki söylerdi siz Tañrı TaǾālāĥaķına 

baŧıl  nesneler daħı BKT 140a/1  

eyit diler cezāsı oldur kikimüñyükinde bulunursa övüni alup ķul 

eyleye siz anuñ gibi cezā eylerüz BKT 257a/2 

Tebdįl mi eylersiz ol nesneyi ki denidür, yaman ķoķusı vardur? 

Ħayırlu nesneyi MKT 7a/4 

görmez misin yā Muĥammed, ol gişileri ki eydildi anlara Ķoluñuz 

çeküñüz yamanlıķdan MKT 62b/5 

daķı eyitti işi yaǾnį yazıcı firişte bu oldur ki benüm ķatımda ĥāżrdur 

TİEM 40 247b/7 

 

6.6.2 kim:"ki" 

daħı ol vaķt kim geldi anlara peyġamberkim Muĥammed'dür Tañrı 

TaǾālāķatında girçekleyiciBKT 15a/4 

daħı biliñüzkimTañrı TaǾālāişlegeni göricidür ol kişiler kim vefāt 

ėderler sizden BKT 37a/3 
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ol Tañrı TaǾālāyakim Ǿālemlerüñ ħāliķidür, Ǿālemlerüñ rāzıķıdur. 

MKT 14b/1 

ol gişiler kim eyitdiler (7) ķardaşlarma oturdılar eger bize MuŧįǾ 

olsalardı kimse MKT 50a/6 

şunlar anlardur kim (3) ķabūleylerüz anlardan görklüregin 

işledüklerinüñTİEM 40 240a/2 

degül ola illā ögüt Ǿalemlere aña kim diledi sizden kim ŧoġru ola 

TİEM 40 281b/2 
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YEDİNCİ BÖLÜM 

ZARFLAR 

 

 

Zarflar "fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf nitelıġindeki 

kelimelerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer-yön gibi çeşitli bakımlardan etkileyerek 

daha belirgin duruma getirenve ya sınırlayan kelime türüdür."(Korkmaz;1992, 187). 

Zarflarda isim soylu sözcüklerdir ve tek başlarına bir isimden başka bir şey 

değillerdir. Her zarf bir isim olmasına karşılık, her isim zarf olmamaktadır. Bir ismin zarf 

olabilmesi için bu ismin zaman, yer-yön, miktar ve hal bildirebilmesi gerekmektedir.  

"Zarflar eseas itibariyla çekimsiz unsurlardır. İsim oldukları zaman çekim eklerini 

alır. Fakat zarf oldukları zaman hal ve yer bildiren çekim ekleri dışındaki çekim eklerini 

almazlar. Hal ve yer bildiren çekim ekleri eşitlik, insturmenital ve yön ekleridir. Bu ekler, 

edat fonuksiyonunda olup çekim ekleri içinde zarf eki durumundadırlar. Edeta bir zarf yapım 

eki gibi görünürler... Demek ki zarf olan isimler ya eksiz olurlar veya eşitlik. instrumental ve 

yön eki almış bulunurlar."(Ergin; 1990, 245). 

 

7.1 Zaman Zarfları: 

Türkçe ve yabancı asılı pek çok zaman zarfı kullanılmıştır. Bunların bir kısmı basit, 

bir kısmı birleşiktir. Zarflr sıfat ve isimlerden isimlerin çeşitli çekim eki ve edatlarla 

kullanılmasından meydana gelmişlerdir. Birçok isimden zaman zarfi meydana getirmek 

mümkündür (Timurtaş; 1994, 92). 

Bu zarflar, cümlede fiilin karşıladığı oluş ve kılışı zaman bakımından belirgin duruma getiren 

ve sınırlayan sözcüklerdir (Korkmaz; 1992, 176). 

 

7.1.1 İsim ve Sıfatlardan Zaman Zarfı Oluşanlar: 

 

aħşam: "akşam"  

Daķı gicenüñ bir nicesinde namāz ķıl yaǾnį aħşam namāzı daķı yatśu 

namāzıTİEM 40 248a/7 

daķı ilk bölüklerde giceden yaǾnįaħşam daķı yatśu namāzı 110a/4 

TİEM 40  
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añsuzın: "ansızın, anıden"  

özlerine ķiyāmet  günin añsuzın eyideler ey bizüm ĥasretimüz ol 

yamanlıķlara ki biz işledük dünyāda daħı BKT 131a/2 

anlaruñ üstine her niǾmetler ķapusını ĥatta ol vaķt ki sevindiler 

özlerine vėrilen nesneyile alduķ anları añsuzın BKT 132b/4 

şek içinde andan yaǾnį Ķurǿān'dan tā gele anlara ķıyāmat añsuzda 

nageh añsuzda yā gele anlara Ǿaźābı TİEM 40 160b/6 

 

bir kezden: "bir seferden, bir kereden" 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālā barça nesneye ķādirdür ki barça ħalķı defǾaten bir 

kezden diri eyler 190b/5 MKT  

Niçün ĶurǾān barça bir kezden inmedi Muĥammed 

üstine, didiler 254a/9 MKT  

 

bir müdet: (<T. <Ar.)"bir süre, bir zaman" 

üzerümüze çalışı nişe girü bıraķmaduñ bizi bir müdette degin az eyit 

dünyā menfaǾtı yā gönenmegi azdur TİEM 40 41a/3 

 

bir sāǾat: (<T. <Ar.)"bir saat" 

ki ķalmaduķ dünyāda yā ķabirde bir sāǾatdan özge, anuñ śarf olurlardı 

291a/3 MKT 

ķalmamış gibi olurlar illā bir sāǾat (5) gündüzden. Bu naśįĥat teblįġ-

çündür 369b/4 MKT  

śanasın anları ol gün ki Ǿaźābı göreler ķaşmamışlardur türbelerde illā 

bir sāǾat gündüzden 546b/3 BKT 

ecelleri gelse bir sāǾat arķuru gidemezler ilerü daħı gidemezler BKT 

223b/6 

ķaçan kim geldi ecelįanlaruñ girü ķalmayalar bir sāǾat TİEM 40 

71b/10 

 

bir zamān: (<T. <Ar.) "zaman"  

senüñ  bile Benį İsrāǾįl ķavmini. Vaķtį  ki keśf ol Ǿaźābı anlardan bir 

zamāna degin ki MKT 115b/10 

yitişmeyince yā bir zamān gidmeyince ki uzun zamāndur. Vaķtį  ki 

yitişdiler, mecmaǾaǾl-baħreyni MKT 209a/1 



241 
 

daķı sizünde yirde dölenecek yir daķı dönenmekmanfaat dutmak bir 

zamana degin TİEM 40 4a/8 

 

biñ yıl: "bin yıl" 

biñ yılǾumri ola daħı anı Ǿaźābdan ķurtarmaz biñ yılyaşamaķdaħıTañrı 

TaǾālāBKT 14b/4 

severler her birisi ki biñ yıl Ǿömri ola. biñ yıl Ǿömri olmaķ MKT 10b/9 

 

bugün: " bugün, şimdi, şu anda" 

eyitdiler bizüm gücümüz yėtmez bugün Çalabu'ıla çerisine eyitdiler ol 

kişiler kim BKT 40a/5 

ferįştehleri daħı uzatmışlar ellerini eyüdürler ki çıķaruñuz cānlarıñuzı 

bugüncezā görürsiz BKT 139b/7 

Bizüm ŧāķatumuz, gücümüz yoķ bugün CālūtǾa Cālūt çerisine daħı, 

didiler MKT 28b/9 

bugün ümįd kesdi kāfirler sizüñ dįnüñüzden. Anlardan 

ķorkmañuz, beñden ķorķuñuz MKT 74a/11 

bugüntamām eyledün sizüñiçün dįnüñüzi daķıtamām eyledüm 

üzerüñüze niǾmetümi yaǾnį sizi Mekke'ye givürmekıle TİEM 40 

48b/11 

 

düne gün: "dünkü gün, gece gündüz" 

diller misin ki beni öldüresin nitekim bir kişi öldürdün dünegün sen 

istemezsin illāBKT 415b/7 

ol nuśret eyledügi kimse. düne gün meded isterler, yardım ister MKT 

273b/4 

sen ister misin ki beni öldüresin (7) düne gün bir gişi öldürdügün gibi 

MKT273b/7 

 

gice: "gece" 

güneşe lāyıķ degüldür aya yėtişmek yaǾnį yėr cemāǾ olmaķgėcedaħı 

BKT 477b/7 

anuñ üstine gėceyileTañrıǾaźābı anlar uyuķlamışlariken pes ol bostān 

ķapķarayandı gėce gibi oldı BKT 609a/7 
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Źikr eyle ol vaķtį  ki vaǾde eyledük MūsāǾya münācāt eylemege 

TūrǾda ķırk gice MKT 6a/5 

Taĥķįķ gökleri yaratmaķda, yirleri yaratmaķda, gice gündüz müħtelif 

olmaķda, gelüp gitmekde MKT17b3 

daķı añ Çalabu'ñıdın irte daķıgice yeni irte namāzında 

daķıyatśunamāzında TİEM 40 278a/3 

 

gün: "gün, zamān, gündüz" 

kim ki ķurbān eyleyecek bulmasa üç gün oruç dutsunĥacgünlerinde ve 

yedi gün ehline döngende BKT 30a/2 

įmān getürenler üstine gün evvelinde daħıkāfir oluñuz aħįrinde ola 

kim įmān getürenler ķaytalar BKT 57b/2  

Ķorķuñuz, śaķlanuñuz bir gün heybetinden ki bir nefs bir nefse fāyide 

eylemez MKT 5b/10 

Ǿavrātlarından ki cimāǾ eylemeyeler dört ay on gün. Eger 

ķayıtsalar, andlarını bozsalar MKT25a/7 

bir ādamı kim mülk ola pes her kim bulmasa oruçdur üç günler şol 

yazuġın gidercisidür TİEM 40 56a/10 

pes ol vaķt kim anlar baķalar daķı eyittiler iy Ǿaźābumuz uşbu 

cezāgünidür TİEM 40 212a/6 

 

gündüz: "gündüz vaķti, gündüzün" 

gėceyile gündüzdaħı ol gemilerde segirdürler deñizlerde ħalķa 

menfaǾatiçün BKT24a/4 

barça nesneye ķadirsiñ givürsin gėceyi gündüz içine daħı givürsin 

BKT 51b/7  

cānuñuzı ķabż eyler. gice bile cān tenden gider. Bilür gündüzin kesb 

eyleyüp işlegen işler MKT 93b/4 

Andan śoñra diri eyler, durġurur gündüzin ĥattā Ǿömür müddeti tamām 

olıncaMKT 93b/5 

bayıķ gökler yaratmaġında daķı yiri daķı gitmeginde gelmeginde 

gicenüñdaķıgündüzindaķı gemide TİEM 40 12a/5 
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gice yaǾnįuķuda daķı bilür anı kim ķazanduñuzgündüz andan girü 

dirürür sizi anuñ içinde yaǾnįgündüz içinde tātamām olun TİEM 40 

62b/1 

 

ilkin: "ilk önce, ilk olarak, birinci defa" 

girçekler sizüñle olan kitāb ki Tevrit'dür daķı olmañuzilkinkāfir 

olanlardan BKT 6b/7 

iy Meryem bayıķTañrı üyürdi seni yaǾnįilįkin daķı arıttı seni daķı 

üyürdi seni yaǾnįśoñra Ǿalemler Ǿavrātları üzeri TİEM 40 25b/4 

 

irte: "sabah, sabahleyin, yarın, ertesi gün" 

Her iş faśl olur ol gicede selāmetlıķ bile, ol gicede irte çıķınca MKT 

446a/2  

viribi anı bizümile irteotlayayaǾnį yimiş yiye daķı oynayadaķıbayıķ 

biz anı śaķlayıcılaruz TİEM 40 111a/7 

daķı an Çalab'uñ adıñirtedaķı gice yaǾnįirtenamāzında 

daķıyatśunamāzında daķı gicenüñ bir nicesin namāzķılanuñ içün 

TİEM 40 278a/3 

 

her  ān: "an, hemen" 

her gün ol bir işdedür her ān (7) ķanķıniǾmetlerini Tañrı'ñızın BKT 

574b/6 

 

her ay: "her ay" 

ana baķır çeşmesini yaǾnį  her ayda üç gün aķ-ar-dı daķı perrilerden 

anı kim işlerdi 204a/1 TİEM 40 

 

her zamānda: (<T. <Ar.) "her zaman " 

Lākin biz yaratduķ muħtelif ķavm her zamānda, (8) Ǿömürleri uzun 

oldı. Sen muķįm MKT 276a/7  

 

öñ: "ön, ileri, geçmiş, evvel" 

śoñraları yaǾnį uymadular önlerineyaǾnį severlerine iy Çalabı'muz 

şunlar azdurdular bizi pes bir anlara Ǿaźābı TİEM 40 72a/8 
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dirürür daķı öldürür daķı ol her nese üzere güci yiter ol 

öndürdaķıśoñdur daķı görinürdür TİEM 40 256b/7  

 

pes: "sonra, sonunda" 

baña giç mühlet vėrmeñüzpes eger yüz ķaytarśañuz men sizden ücret 

istemezin BKT 226b/4 

ol kimseden ki ögütlene Tañrı TaǾālāāyelerile pes  yüz ķaytara andan 

daħı BKT 320a/3 

pes ĥaddan geçdiler kibr eyleyü Çalab'ları buyruġundan pes duttı 

anları Ǿaźāb  göyündürici TİEM 40 249a/9 

pesyoķdur anuñ bugün uşbunda ħısmı daķıyoķdur taǾām illāŧamulıķlar 

yaġından TİEM 40 271b/7 

 

śoñ: "son, gelecek" 

yıllar içinde Tañrı'nuñdur buyruķ ilerüden daķıśoñdandaķı ol gün 

yaǾnį Rümiler yindügi gün TİEM 40 192a/9 

 

tañla: "tan vakti, sabah" 

bizüm ile ŧanıla yėrüz içerüz oynaruz daħı biz anı śaķlaruz dėdiler 

ataları eyitdiBKT 248b/4 

daħı eyitmez bir nesne içün ki men ŧanılaanı işler men dėme illā 

inşaAllāh dėmek bile BKT 315b/3 

daķi gice ĥaķkiyiçün ķaçan yüz döndürdi daķıŧanılaĥaķķıyiçün ķaçan 

aydın oldı TİEM 40 276a/8 

 

tiz: "çabuk, hızlı"  

aśśı eylemedi aña mālı daķı ol kim kesb eyledi tiz gire oda yalıñ issi 

TİEM 40 290a/2  
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7.1.2 İsme Son Çekim Edatları Getirilerek:  

a degin: "a kadar" 

rızķdan, ecelden ol vaķta degin ki bizüm resūllerümüz gelse cānların 

ķabż eylemeg-içün eydelerMKT 107b/7 

daķı sizünde yirde dölenecek yir daķı dönenmekmanfaat dutmak bir 

zamanadegin TİEM 40 4a/8 

temettüǾ eylemek içün, bir yıla degin (4) evlerinden çıķarmasunl<Ar. 

Eger çıķsalar ĥācetleri-çün yazuķ yoķdur sizüñ üstüñüze MKT 27b/3  

neçün komadunbizi dünya göreydük bir niçe müddete degin yakın 

eceledegin eyit ya Muhammed dünya nimetleri azdur BKT 89a/5 

bir kelime sabkat eylemeseyidi Tañrı Taala'dan azabı tehir eylemekde 

kiyametedegin BKT 219a/2 

 

den berü: "-denberi" 

ol gündenberü ki Tañrı TaǾālāķatında on iki aydur Tañrı 

TaǾālākitābında BKT 199a/6 

 

den girü: "bir daha" 

Ǿafv  elyledi Tañrı anı yaǾnį ilerü śoñduķlaruñuzı imdengirüśorman 

daķıTañrıyarlıġayıcıdur TİEM 40 57a/9  

daķıaña arķa viren firişteler daķı anlar taķśįrlıķ eylemezler andangirü 

döndürinileler TañrıTİEM 40 62b/3  

 

dan śoñra: "dan sonra " 

biz ikinci dirlige dönüp dirilürmiyiz çuķurlara girdügümüzdenśoñra  

dėrler ol vaķt ki biz 630a/5 BKT  

siz ķaytup gitdügüñüzdenśoñrabayram yėrine pes ol putlrı pāre pāre 

eyledi illā putlaruñ 350b/7 BKT 

namāzı anuñTañrı'yı yaǾnįķılur-iken yānamāzdanśoñraŧurmaġ-iken 

daķı oturmaġ-iken daķıyanlaruñuzTİEM 40 43b/1  

pes katı oldı yüreklerünüz andan sonra pes ol yürekler taşlar gibi oldı 

ya katırak kaşdan daħı taĥķįķ taşlarun nicesinden sular çıkar ırmaklar 

akar BKT 11a/2 

anlara bilindükden śoñra, beyān olduķdan śoñra hidāyet yolı muǾcizāt 

bile şeyŧān MKT 372a/2  
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andan śoñra ķatı oldı yüreklerüñüz. Ölmiş diri olġandan śoñra ol 

yürekler taşlar gibi MKT 8a/9  

 

7.1.3 Doğrudan Doğruya Edat ve Zarf Olanlar:   

imdi :"şimdi" 

sālimdür ķamu Ǿayblardan hįçǾaybı yoķdur eyitdiler imdi geldün 

ĥaķķıla bellü ėtdün BKT 10b/5 

daħıśuçuñuzbaġışladı pes imdi cimāǾ eyleñüz anlara daħıŧaleb ėdüñüz 

BKT 28a/5  

sālim ola barça Ǿayblardan, hįç Ǿaybı olmaya. Eyitdiler:İmdi ĥaķķı 

āşįķare eyledi+senMKT 8a/4 

İmdi anlara mübaśeret eyleñüz. cimāǾ eyleñüz Ramažān ayı 

gicelerinde MKT 20a/11 

pes tevbe virdi size daķıǾafv  eyledi sizden pes imdiyaķınlıķ eylen 

anlara daķı isten TİEM 40 14a/1 

 

şimdi :"şimdi, şu anda" 

ne eyitdi ne nesne söyledi şimdi dėrler anlar ol kişilerdür ki mühr urdı 

Tañrı TaǾālāyürekleri üstine daħı nefsleri BKT 548b/6 

anlaruñ birisine ülüm eyittibayıķ ben tevbe eyledüm şimdidaķı ne daġı 

anlaruñ kim ölürler anlar kāfirler iken TİEM 40 36b/6 

oturacaķ yirlere işitmege pes her kim kulaķ duta işitmege şimdi bula 

anuñiçün od yılduz yol bekleyici TİEM 40 274a/6 

 

girü:"sonra" 

dünyā dirliginde yāAllāh azmaiçün senüñ yolından ey Çalab'ımuz 

gėrü bitür BKT 228b/2 

eger şek içinde iseñüzgėrü dirilmekden pes biz sizi yaratduķŧopraķdan 

BKT 356a/7 

Uşbu oldur kim rūzį virinildük ilerdeyaǾnįgirü uçmakda, yā dün  yerde 

3b/2 TİEM 40  

Çalabu'ñuz raĥmat issidür .gin yaǾnį tiz Ǿaźāb eylemez;
6
dakı girü 

yıġlınmaz Ǿaźābı anuñ TİEM 40 68b/6  
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7.2 Yer Zarfları:   

Bu zarflar yer-yön bildiren isimler olup bir sıfat ya da fiilin önünde zarflaşmaktadır. 

Bunların bir kısmı eksiz olarak kullanılıyorken bir kısmı da yer ve yön bildiren hal ekleriyle 

kullanılmıştır.  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde yer zarflarının tamamı hal eki alarak yapılmamıştır.. 

Batı Türkçesi Kur'an Tercümelerinde bahsettiğimiz şekilde oluşmuş olan birçok yer zarfı 

bulunmaktadır. Çeşitli hal ekleriyle oluşturulmuş ya da Yalın halde kullanılan yer zarfları 

aşağıdadır: 

arķa, ķarşu, aşaġa, ara, ķanda, her ķanda, śol, śaġ, yir, orta , iç, üetine veya üstüne, 

yaķın, yuķaru, ilerü, dışra, yaña.  

Bu yer zarfları, zarflarıyla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

ara: "Ara, orta, iki şey arasındaki mesafe" 

yāyazuķ işlemege śālįh eylese aralarındaǾadl ile yaǾnįġani ħıśmına 

ziyāde ėdüp faķirine az BKT 27a/4 

sözüñyaħşısını taĥķįķ şeytān aralarına fitne bıraġur taĥķįķ şeytān BKT 

304b/7 

degül müǿminler ill ķarındaşlar pes śālāĥ getürüñ iki ķarındaşun 

arasındadaķıķorķun Tañrı'dan TİEM 40 246a/9 

 

arķa: "arka, geri" 

yā müsülmanlar cemāǾatine varśayaraķyoķdur pes arķaķaytarup ķaçan 

kişi BKT 184a/2 

ben yaman kişilere arķa (4) vėrici olmayam dėdi pes Mıśır şehrinde 

Mūsā dört yanıñgözedüp gezeriken gördi ol kişi ki BKT 415b/3 

Eger sizüñ śavaş arķa ķaytarurlar, ķaçarlar; andan śoñra manśūr 

olmazlar, śınıġurlar MKT 44b/10 

Ķaçan źikr eylesen Tañrı TaǾālāseni yaratdı. Ķurǿān'da bilüñüz, 

özleriminbāŧıl Tañrıları bile olmasaarķa ķaytarup MKT 198a/11 

Tañrıkitābiñarķaları ardından tamām anlar bilmezler daķı uydılar 

yaǾnį cuĥūdlar aña kim oķurlardı TİEM 40 8a/8 

kim gelesiz evlere arķalarındanyaǾnį cāhiliyet zamānında kim ıĥrām 

baġlarısa evinüñ ardın deleridiTİEM 40 14a/7 
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aşaġa: "aşağı, aşağı taraf, çukur" 

Tañrı TaǾālāpes in aşaġa gökden (6) pes olmaz saña ululanmaķ anda 

pes çık BKT153a/5 

ādemi balçıķdan yaratduñ eyitdi İn aşaġa; düş gökden, cennetden. 

Yoķdur saña anda tekebbürlıķ eylemek MKT 105b/4 

yuķarularından sayvanlar oddan aşaġalarındansayvanlar şol ķorķıdur 

Tañrıanuñıla ķullarını TİEM 40 219a/1 

Tañrı TaǾālāķādirdür her nesneye aza, nuśret virür ĥaķ üstine. Siz 

vādinüñ aşaġasınayaķınduñuz MKT126a/11 

 

dışra: "dışarı" 

pes ol buyurur ķatı ķabįĥ nesneleri şerįǾatdan dışra nesneleri daħıdaħı 

eger Tañrı TaǾālākeremi olmasayıdı üstüñüze BKT 377a/7 

 

her ķanda: "her nerede" 

herķandaolsañuz dönderüñüz yüzlerüñüzi MekketuǾllāhǾa 

ķarşu Taĥķįķ ol gişiler kitāb virildi anlara MKT 15b/11 

Tizleñüz, ħayr işleri çoķ işlemiz. her ķandaolsañuz Tañrı TaǾālā sizi 

gelürür ķıyāmet günine MKT 16a/9 

 

iç: "iç, ara, orta, içeri, iç taraf" 

ķavmi. anda ölmişler, yanmışlar ħurma aġacınıñ aślı gibi ki çürimiş, 

içiyanmış, boş. MKT 419b/5 

viribidük sizüñiçiñüzeyalavaç sizden yaǾnįtamām eyleyvüz 

niǾmetümüzi nitekim rasūl TİEM 40 11b/3 

ķoparavuz kāfirları şeytanlarıla ħāndan ĥāżıreyleyvüz ķıranına 

cehenem ŧamusunuñyāiçine dizin çöküplerken TİEM 40 147a/6 

 

ilerü: " ileri, önce" 

dost ėdinürler kāfir olanları ne ķatı yamanǾamelilerü gönderdiler 

nefsleriçün BKT 120a/7 

bir lahža ne daħıilerü varmazlar iy ādemoġlanları size gelse BKT 

156a/4 

ilerü varsun yā arda varsun. Her nefs kesb eyledügi nesne bile 

merhūndur MKT 428a/2 
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daķıNūĥķavmını yaǾnįhelāk eyledük ilerübayıķ anlar oldılar ķavm 

fāsıķlar TİEM 40 249a/10 

onlarcılayın kim virinildiler kitābilerüyaǾnįYahūd daķıNaśrānį  pes 

uzandı anlaruñ üzere zamān pes ķatı oldı göñulleri TİEM 40 257b/5 

 

ķanda: "nerede, her nerede" 

ol ŧarafa ķarşudur pes tizledigüz ħayır işleri ķandaolsañuzTañrı 

TaǾālāsizi götürür ķıyāmete ĥāżıreyler BKT 22a/5 

nuśret daħı bulmazlar źelįllik düşdü üzerlerine her ķandaolsalar 

dutulurlar lįkin BKT 63a/1 

yitişdürür bir şehre. Siz anda yitişmek bilmezsiz arķayā yük 

götürmek ķanda ķaldı illā nefsüñüz tekellüf bile MKT 185a/4 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālāġāyetde ĥükm eyleyicidür, ġāyetde bilicidür eyitdi 

sizüñ hidāyetüñüz nedür? ķanda gidersiz MKT 382b/1 

hep andan eydüvüz anlara kim ortaķ eylediler Tañrı'ya ķandadur 

ortaķlaruñuzyaǾnį butlar anlar kim olduñuzıdı gümen eylersiz TİEM 

40 60a/5 

andan eydildi anlara ķandadur ol kim ortaķ eylerdüñüzTañrı'dan 

ayruķTİEM 40 225b/11  

 

ķarşu: "karşı" 

ol kim aña ķarşunamāzķılurlarıdı eyit yā Muĥammed 

TañrıTaǾālā'nuñdur maşrıķ bile maġrib hidāyet vėrür BKT 21a/3 

pes dönder yüzüni Mekke'ye ķarşu (4) daħı her ķanda olsañuz 

dönderüñüz yüzleriñüzi aña BKT 21b/3 

niçün terk ildiler ol ķıbleyi ki aña ķarśu namāz ķılurdı ki ĶudüsǾdür. 

Niçün iǾrāż ildiler, diseler gerek MKT 15b/2 

sen yā Muĥammed, şek eyleyenlerden olma. Her ŧāyife bir cihete 

teveccüh eyler, ol ŧarafa ķarşu ŧurur MKT 16a/8 

pes talaķ virüñ anlara anlaruñǾidetine ķarşuyaǾnį arıyiken daķıśoyun 

Ǿiddeti TİEM 40 266b/7 

 

orta: "orta, ara, ara yer" 

eger daǾvet olduķları yaķın manǾfat olsayıdı yāorta sefer olsayıdı 

uyarlardı saña lįkin ıraķ oldu BKT 200b/4 
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namāzda arķın daħıoķuma daħı üstine ikisi ortasında orta yol BKT 

312a/4 

terk eylemeñüz fażlı muǾāśereti (10) orta yirüñüzde. Taĥķįķ Tañrı 

TaǾālāsiz işledüñüzi görür, ġāyetde göricidürMKT 27a/10 

anlar kim billerüñüzdendür daķı kim cemǾ eyleysiz iki ķızķarındaş 

ortasındalįkin  ol kim TİEM 40 37a/6  

daķı ol oldur kim yıġdı ellerini sizden anlar seksen yigid idi silāĥlü 

daķı ellerüñüzi anlardan ortasında Mekke'nüñ andan śoñra  TİEM 40 

245a/1 

 

śaġ: "sağ" 

ileylerinde raĥmet  daħı śaġlarında beşāret bu günlerde cennātlar, 

bostānlar MKT 396b/9 

 

śol: "sol" 

ve śollarındandaħı bulmayasın çoġını anlaruñ şükr eyleyenlerden 

eyitdi 153b3 BKT 

bir günde kim oldı ķardı anuñbiñ yıl andan kim śayarsız śol bilürdür 

ġaybı daķı ĥāżırıTİEM 40 197a/9  

ķurtılmaķdur  ulu bunuñ gibi içün islesün  isleyiciler ay śol mı TİEM 

40 213a/2  

 

üstine: "üstine" 

ĥatta ki ol demür od oldı eyitdi baña erimiş baķır getürüñüzanuñüstine 

dökeyin dėdi 324a/3 BKT 

Allāh eyitdi çıķ andan sen dergāhdan süril-mişsen dėdi ve benüm 

lǾanetüm senüñüstüne olsun  495a/1 BKT  

Yā bizi yaradan Allāh! Yaratmaduñ sen bunı bāŧıl üstine, münezzehsin 

barça Ǿayblardan 52b/5 MKT 

Niçün beyān olmadı āyetleri bir dil üstine ki biz anı bilevüz ǾAcem 

dili üstine daħı ǾArab diliüstine?349a/1 MKT 

pes anlar dönmezler yādaġı üstineyaġmuryaġan gibidür(3)gökden 

anuñ içindedür ķaranulıķlar TİEM 40 3a/2 
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yaķın: "yakın" 

illā kişiler kim yamanlıķ işleseler cāhillıķ bile andan śoñra  tevbe 

ėderler yaķınzamānda tiz ķaytarlar BKT 79a/4 

bir nice müddete degin yaķın ecele degin eyit yā Muaĥmmed 

dünyāniǾmetleri azdur āħiret yėgdür BKT 89a/5 

oġlanlaruñuz bilmezler ķaysınuñ menfaǾatı yaķın. Tañrı TaǾālāfarż 

eyledi MKT 55a/1 

yamanlıġı işlerler daħı cāhillıķ bile, andan śoñra tevbe iderler 

yaķın zamānda, tįz ķaytarlar MKT 55b/11 

 

yaña: "yana, tarafa" 

anları  kıġur-ur-sın doġru yola daħı ol kişiler ki (5) įmān getürmezler 

āħirette doġru yoldan bir yañagiderler  371b/4 BKT 

yüce Ǿālemler ferįştehlerinüñtesbįĥini (5) daħı atılur+lar odıla her 

yañadan sürülmegiçün. 481b/5 BKT 

anlardan güçdinyañadaķı sürdiler yiri yaǾnį sürdiler yiri ekmeg-içün 

daķıǾimarat eylediler anıTİEM 40 192b/3  

daķı anlardan oldur kim ķulaķ dutar sendınyañayaǾnįĶurǿān 

oķıduġunda daķı eyledükTİEM 40 60a/7  

 

yir: "yer" 

eyitti Mūsābayıķ ol eydür bayıķ ol bir śıġırdur yavaş olmış degül 

aķtara yiridaķıśuvarmaz TİEM 40 6a/7 

yābıraġuñ anı bir yire boş ķala size atañuz yüzi daķı ola sız andan 

śoñra  bir ķavm eyü işleyicilerTİEM 40 111a/4  

 

yuķaru: "yukarı, yüksek, üst" 

Tañrı TaǾālāanlar işledeni görürdi ol vaķt ki geldilerdi size 

yuķaruyanuñuzdan BKT451a/2 

iki yā ikiden yuķaru anlar naśįbi tereke mālunuñ iki ŝülüŝidür MKT 

54b/7 

düşüñüz önüñüz yuķaru menzileden aşaġayā baǾżuñuz baǾżuñuza 

düşmān MKT 106a/11 

yuķarularındanśayvanlar oddan daķı aşaġalarından śayvanlar şol 

ķorķıdur Tañrıanuñ ıla ķullarını TİEM 40 219a/1  
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7.3 Mikdar Zarfları:   

Bu zarflar "bir sıfatta, bir oluş veyakılışta azlık çokluk gösteren ne kadar? ne derece? 

Sorunlarını karşılayan miktar ve derece bildiren zarflardır"(Korkmaz; 1992,16). 

Miktar zarfları, azlık-çokluksayı, derece, karşılaştırma gibi anlamlara da sahiptir. 

Bunlar eşitlik, üstünlük ve en üstünlük gibi özellikler taşırl<Ar.( Neşe Atabay, Dr. İbrahim  

Kultuk, Sevgi Özel, age, s102). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Türkçe ve yabancı menşeli mikdar bildiren zarflar 

aşağıda gösterilmiştir. Bunlardan bir kısmı sıfatlardan meydana gelirken bir kısmıise 

kelimelerin tekrarlanmasıyla yapılmıştır.  

 

7.3.1 Doğrudan Doğruya Zarf Olanlar:  

bunca: "bu kadar" 

bunca gėnişligile andan śoñra  arķaķaytarup ķaçasız andan śoñra  

indürdi Tañrı TaǾālāśaķin olmaġı BKT 197a/6  

 

her kez: "her kez"  

bile. her kez ki nūr çıķsa berkden, ıldırasa dört yanların görürler, 

yürürler MKT3b/11 

anları givürsevüz gerek bir ulu cehennem odına ki her kez ki derileri 

yañsa, kül olsa tebdįl eyler-biz 60b/4 MKT 

yarıla ķaķımaķdan. her kez kim bıraġımla anuñ içine bir bölük, śora 

anlara, śaķlayıcıları ŧǾāmunuñ  TİEM 40 269a/1  

 

hįç: "hiç, hiçbir, asla" 

ol vaķt ki girdiler ataları buyurduġı gibi hįç defǾ eylemezdi anlar  

256a/6 BKT  

taśarruf ėtdiler iķlimlerde hįç ħālāś olacaķ yėr bulmadılar Tañrı 

Ǿaźabından taĥķįķ anda 561a/5 BKT 

eydür ki: Sizüñ anlar  ortasında hįç maĥabbet eylememış gibi 62a/6 

MKT  

hįç diler misin kim arın-a-sın yaǾnį küfrden daķı ŧoġru yol gösterem 

saña çalabundın yaña pes ķorķasın 280a/5 TİEM 40 

ebedį ķahırlar, hįç çıķmaķ anda yoķdur. MKT 4a/3 

hįç armaķ pes śabr eyle anuñ üzere kim eydürler daķınamāzķıl TİEM 

40 248a/6 
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igen: "çok, fazla" 

daġı  bu āye geldi yaǾnįigen baħįl olma igenĥaddan daġı  geçürme 

oturasın Ǿayıblanmış dükenmiş TİEM 40 134b/4 

 

yitmiş kez: "yitmiş defa (70)"  

berāberdür anlara ki fāyide eylemez. Eger istiġfār anlara yitmişkez 

daħı artuķ MKT 138a/6 

 

yüz biñ: "sayı adı, yüz bin (100.000)" 

gönderdük anı yüz biñ gişiye resūl belki yüz binden artuġ-ıdı MKT 

324b/3 zarf mikdar 

 

7.3.2 Sıfatlardan Yapılanlar:  

az: "az, eksik, çok olmayan" 

Tañrı TaǾālā'yı azşükr ider siz taĥķįķ  biz sizi yarat-du-ķandan şoñra 

size suretduķ 105a/11 MKT 

ne daķı yavuzlıķ eyleyici. azögütlenür-siz bayıķ ķıyāmet gelicidür 

225a/6 TİEM 40 

Anlar  gicelerde az yaturlar-ıdı azuyuķlarlarıdı. [382a] Śabāĥ 

vaķtlarında daħı istiġfār iderlerdi 381b/11 MKT 

üzerümüze çalışı nişe girü bıraķmaduñ bizi bir müdette degin az eyit 

dünyā menfaǾtı yā gönenmegi azdur TİEM 40 41a/3 

daħıgeldi azacuķ biźatila pes tamām vėr bize ölçegi daħı bize iĥśan 

eyle ķardaşumuzı BKT 258b/6    Zarf mikdar 

 

çoķ: "çok, fazla, ziyade, pek çok" 

daķı seversiz mālı sevmek çoķ degül eyle ķaçan uvanıla yir uvatmaķ 

uvatmaķdaķı gele TİEM 40 285a/3 

Tañrı TaǾālā ġanįdür, sizüñiçün niǾmetler çoķ yaradıpdur MKT 32a/1  

eger saña anları çoķ gösterseyidi (4) ķorķarduñuz daħı   çekişürdiñüz 

śavaş emrinde 188a/3 BKT  

 

biraz: "az miktarda" 

TeǾħįr eyle bizi, Ǿaźāb eyleme birazzamān ki įmān getürelüm, icābet 

eyleyelüm daǾvetüne MKT 180b/1  
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7.3.3 Kelime Tekrarı İle Yapılanlar:  

 

arķun arķun: "gizli gizli" 

arķun arķunsöyler biri birine ki sinlerde yatmaduñuzillā on gün biz 

bilür biz anlar söyledügi nesneyi BKT 342a/2 

 

biñbiñ: "binbin" 

birisine biñbiñ vėrür daħıTañrı TaǾālābażı kişileri feķir ider ve bażı 

kişileri bay ėder BKT 39a/2 

mużāǾafa eyler, çoķ artuķ eyler, birisine biñ biñ virür. Tañrı 

TaǾālāķabż eyler, baǾżı gişileri faķįr eyler MKT 28a/1 

 

bir bir: "bir bir" 

anuñdur bir birardıncageliciler ileyinden daħı ardından śaķlar anı BKT 

263b/2  

illāśanemler bir birüñüze sevgü göstermekiçün dünyā dirliginde andan 

śoñra  kiyāmat güninde BKT 428a/3, 

anlar mekrini ġaybeyn söylediler gönderdi anlar, istedi, her birisine bir 

bir oturacaķ yir eyledi MKT 165a/1 

ki durasız barçañuz Allāh-çün iki iki daħı bir bir andan fikr eyleyesiz 

MKT 310a/2 

 

birin birin: "birer birer, teker teker" 

illā bir nesneyile ki durasız Allāh yoluña ikin ikin ve birin birin andan 

fikr ėde siz ki BKT467a/6  

kim ŧurasız Tañrıiçin ikin ikin daķıbirin birin andan endişe eyleyesiz 

TİEM 40 205b/11 

 

bölük bölük: "parça parça, daġınık bir halde" 

daħı oldılar bölük bölük sen anlardan degülsin bir nesne üzre yaǾnį 

anlardan anlaruñ işleri Allāh'a ķaldı BKT151a/3 

dürlü dürlü: "yütlü türlü" 

bayıķ siz söz içindesiz, dürlü dürlü olıcı döndürinile peygambardan 

TİEM 40 248b/2 
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daķı ħurma aġacı daķı ekin, dürlü dürlü iken yimişi. anuñ daķı zeytūni 

TİEM 40 68a/3 

 

pāre pāre: "parça parça" 

pes eyledi anları İbrāhįm pāra pāraillā ulusın anlaruñ ola kim ol ķavm 

ol butdinyanadöneler TİEM 40 155a/7  

Ķaçan Tañrı TaǾālānuñ vaǾdesi gelse ķılur anı pāre pāre, biz bile 

berāber olur. MKT 211a/11    

Pes eyledi anları İbrāhįm pāra pāra, illā ulusın anlaruñ. TİEM 40 

155a/7 

yāǾnį gökden ün geldi yüreklerin pāra pāra eyledi. Pes oldılar, illeri 

içinde TİEEM 40 107b/6 

 

śaf śaf: " dizi dizi" 

nice tesbįĥ ėder gökler ehli ve yėrler ehli daħı ķuşla daħı ķanǾatlar 

baġlu śaf śaf durup BKT 381a/4  

Yatśunlar anlar taĥtlar üstinde śaf śaf. (11) Evlendürür-biz anları ĥūr 

ķızları bile ki gözleri uludur MKT 384a/10 

 

 

7.3.4 Kuvvetlendirme Edatıyla Yapılan Zarfları:  

Sıfatlarda karşılaştırma +raķ / +rek eki ile yapılmaktdır. Batı Türkçesi Kur'an 

Tercümelerinde Eski Anadolu diğer eserlerinde gibi +raķ / +rek şeklinde kelimeye eklendiği 

görülmektedir (Timurtaş; 1994, 90). 

+raķ / +rek ekiyle  yapılan kuvvetlendirme biçimleri üzerinde çalıştığımız metinlerde 

sadece Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde kullanılmaktadır. 

 Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir:  

 

acıraķdur: "daha acı, çok acı" 

belki Ǿaźāblar vaǾdesi ķıyāmetdür daħı ķıyāmet Ǿaźābı acıraķdur 

taĥķįķ yaman kişiler BKT 573a/4 

kim žālimraķdur ol kimseden ki Tañrı TaǾālā ĥaıķķaına yalan iftirā 

ėde ol oķın-ur-ken İslām'a 595b/7 BKT 

pes kimdür žālim ıraķ andan kim yalan baġladı Tañrı üzere yalan  

yalan duttı āyetlerini 98a/5 TİEM 40 
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doġruraķdur: " doğru, gerçek, hak"  

pes sizi yaradan Allāh bilicidür ol kimseleri ki yolları doġruraķdur  yā 

Muĥammed  śorarlar saña BKT 309a/2 

 

yigrek: " iyi, daha iyi, efdal"  

zamān ķavumından kim (11)anlar yigrekdür māl ıla daķı śurat 

baķumlıġa TİEM 40 147a/11 

nite ola anuñ pādişāhlıķ, üzerümüze, biz yigrek iken padışahlıġa andan 

? TİEM 40  19a/2 

 

7.4 Nitelik Zarfları:  

Hal, nitelik, nasıllık ve nicelik tarz zarfları olarak adlandırlan bu zarflar fiillerin 

meydaña geliş biçimini sıfat ve zarfların niteliklerini belirtirler (Korkmaz; 1992,112). 

"Hal ve tavır ifade eden her isim nasıllık-nicelik zarfı olarak kullanıabildiği için bu 

zarflar sayılmayacak kadar çoktur vasıf isimleri oldukları için vasıf da bir hal ve tavır olduğu 

için hemen hemen bütün sıfatlar billhassa vasıflandırma sıfatları hal zarfların olarak bol bol 

kullanılırlar" (Ergin;1990,  247-248) 

Nitelik veyasuret zarfları arz, hal, durum, sebep, netice, beraberlik, ayrılik, tekerür, 

tehdit v.s gibi anlamlar ifade ederler. Zarfların öbür çeşitler gibi bunlar da, sadece zarf olan 

kelimeler olabildiği gibi, isimi, sıfat ve edatlardan meydaña gelmiş birleşik zarflar da 

olabilirler. Kelimelerin tekrarlanmasıyla yapılmış suret zarfları da vardır (Timurtaş; 1994, 97). 

 

ancılayın: "onuñ gibi, öyle" 

anuñ üzre odda istemegiçün bezek yā manfǾatlanasız nesne köpükdür 

ancılayınbaŧıl  işi BKT 264b/6 

daħı ama ol kim aśśı eyler ādemilere ŧurur yėrde ancılayınbeyān eyler 

BKT 265a/1 

bayıķ biz ancılayın eylevüz yazuķlulara bayıķ anlar oldılardı ķaçan 

kim eyidildi TİEM 40 212b/2 

daķı yirün bayıķ ol ĥaķdur ancılayın kim bayıķ siz söylersiz bayıķ 

geldi saña sözi TİEM 40 248b/9 

 

arı: "Temiz, arı, güzel, helal, günahsız, saf " 

üstüñüze daħı raĥmeti olmasaydı (9) ŧāhir olmazıdı, arı olmaz-ıdı. 

Sizden birüñüz.246a/9 MKT 
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Taĥķįķ Tañrı taǾālā seni efżāl ķıldı, seni arı ķıldı, (6) seni efżāl ķıldı 

Ǿālem MKT 38b/5  

 

arķun: "gizli, içinden, hafif " 

namāzda arķındaħıoķuma daħı üstine ikisi ortasunda orta yol BKT 

312a/4  

Tañrı TaǾālāyā tażarruǾ eylemek bile arķun. (11) Eger sen bizi 

ķınlarśañ bu muśįbetlerden bizşükr eyleyicilerden olur-biz MKT 

93b/10 

birbirine arķun söylerler. Ol vaķtda eydür žālimler MKT 198b/2  

pes ol vaķt kim nevmit oldılar andan bir yañaçıķdılar arķun 

söyleyiciler eyitti anlaruñ ulusı  TİEM 40 115a/8 

 

ayruķ: "başka, başka türlü, farklı, dışında" 

anlara kim siz ŧaparsız Tañrı'dan ayruķ(7) eyit yā Muĥammed  ben 

uymazın sizüñ havāñuza taĥķįķ men BKT 134a/6 

aña kim indi size Tañrı'ñuzdan daħı uymañuz andan ayruķkimseler 

dįnine BKT 152a/6 

daķı dutdılar Tañrı'dan ayruķTañrı'ıla ola kim anlar yarı virineler 

TİEM 40 211a/11 

 

bizcileyin: "bizim gibi, bize benzer" 

degülsiz siz illāādama bizcileyin dilersiz kim yıġasız andan kim oldı 

TİEM 40 121a/5 

 

böyle: "bunuñ gibi, bu şekilde" 

pes degedi size anlardan yazuķ bilmeksüz yaǾnį eger böyle degülmişse 

sizi Mekke'ye güvreyidüm TİEM 40 245a/4 

daķı kibr eylerseñüz yāǾnį eger böyle olur ısa, žulmlardansız. 

BayıķTañrı, ŧoġru yol göstermez ķavma žālımlar TİEM 40 239b/4 
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gine, yine: "yine, tekrar" 

nitekim evvelde yaratdı sizi gine dönersiz aña bir ŧāǿifeye doġru yol 

gösterdi daħı bir ŧāǿife vācıb oldı BKT 155a/7 

lįkin savaşçün kez vazeylese yaǾnįķaçmaķ vėrüp gine dönüp kāfir 

üstine śavaşa yā müslümānlar cemāǾetine varsa BKT 184a/2 

 

eyle: "öyle, onuñ gibi, o şekilde" 

eyle degüldür ol bir kelimedür ol anı söyler daħı anlarıñ ileyinde ĥicāb 

vardur BKT 373b/3 

aña şerik deyü ulaşdurduñuzeyle degüldür belki ol anla Ǿazįzdür 

ĥikmetler issidür biz seni göndermedük yā Muĥammed  BKT464b/6 

 

eksük: "eksik" 

vėrdi yėmişini bir nesne eksüksüzdaħıaķıtduķaġaçları arasında 

ırmaķlar BKT 317a/3 

ķuvvet, ķudret degüldür; illā Tañrı TaǾālā biledür Eger sen beni 

senden  eksük görsen mālda daħı oġulda ķızda. MKT 207a/3  

Tañrıdan, Çalabısı; daķı eksmesün andan nesene; yaǾnį eksük 

yazdurmasun TİEM 40 22a/8  

 

hergiz: "asla katiyen"  

anlar bile andan śoñra Ǿahdlarım yazarlar, hergiz (11) 

anlar Tañrı taǾālādan ķorkmazl<Ar. MKT 127b/10  

dakı kabul kılman anlarun tanukllığın hergiz daķı anlar TİEM 40 

166a/5  

 

ıśız: "ıssız"  

yėrinden havāya ķopsa daħı ķaçan ki iller ve iklimler ıśız ķalsa daħı 

ķaçan ki canavarlar bir yėre cemǾ olsaBKT 632b/7  

 

saǾādet: (<Ar.) "mutluluk" 

aġaçlar altında ırmaķlar ebedį ķalurlar anda daħı ulu saǾādete 

yėtişmekdür BKT 78b/4 nitelik 

taĥķįķ ol kişiler ki bizden anlara saǾādet sābıķ oldı anlar andan ıraķ 

olurlar BKT 354b/6 zarf nitelik  
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yaluñuz: "yalnız başına, tek" 

bize yaluñuz gelür cezāsın vėrür biz ėdindiler TañrıTaǾālā'dan özge 

BKT 332b/7 

Taĥķįķ siz geldüñüz bize yaluñuz niteki sizi yaratduķ evvelde. Terk 

eyledisiz MKT 97a/4 

Sen geldi misen bize ki biz yaluñuz Tañrı TaǾālāyā Ǿibādet eyleyevüz, 

terk eyleyevüzMKT 111a/2 

yaluñuz nitekim yarattuķ sizi ilerügi gez daķıķoduñuz anı kim virdük 

size arķalaruñuz TİEM 40 64b/9 

daķıķaçan anıla Tañrıyaluñuz ürker göñülleri anlaruñ kim inanmazlar 

āħirata TİEM 40 220b/1 

 

yavuz: "kötü" 

ol gişiler ki kāfir oldılar yavuz ķaytarup ķaçsalar andan śoñra 

ŧapmazlar özlerine MKT 375b/1  

 

7.5 Soru Zarfları: 

"Fiillerin yer-yön zaman, sebep, nitelik ve derecelerini soru yoluyla açıklayan ve 

soru zamirlerinden yararlanılarakkuru lan zarf soru zarfıdır"(Korkmaz; 1992,138). 

 

ķaçan: "ne zaman, ne zaman ki, nasıl, dığı zaman" 

Allāh her nesneyi bilicidür ĥikmetler issidür daħıķaçan bāliġolsa gicük 

oġlanlar düş görseler BKT 383b/7 

bir bilinmiş vaķte degin ki ķiyāmetdür ķaçan ecelleri gelse pes Tañrı 

TaǾālāķullarını göricidür BKT 474b/5 

anlar sefįhler, Ǿaķılśuzlardur; lākin bilmezler özleri sefįh olġanı. ķaçan 

įmān getürenleri ŧapśalar MKT 3a/1 

ķaçan berk gitse, ķaraġılıķ olsa dururl<Ar. Eger Tañrı TaǾālādilese 

anlar ķulaķlarını giderürlerMKT 3b/1 

 

ķandan: "nerden, nasıl" 

ķandan geldi bu rızķsaña Meryem eydürdi bu rızķTañrıTaǾālā'dandur 

taĥķįķTañrı TaǾālārızķ vėrür kime dilese BKT 53a/7 

baña oġlanķandan olur yėtişdi ululıķǾavrātum daħıaķırdur hįç 

doġurmadı Tañrı TaǾālāeyitdi anuñ gibidür BKT 53b/5  
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eydürdi Yā Meryem! Ķandangeldi bu rızķ  saña, dir-idi. Meryem 

eydürdi- ol rızķ Tañrı TaǾālādandur MKT 38a/6 

didi baña oġlan ķandan? (3) baña ādem oġlanı yitişmedi, cimāǾ 

eylemedi MKT 39a/2 

ķış yimişi yaz güninde yaz yimişi ķış güninde eyitti iy Meryem 

ķandandursañauşbu? TİEM 40 25a/8 

 

ķanı: "hani, nerede" 

müşriklere ķanı sizüñ şerikleriñüz siz anlara iǾtiķād ėderdįñüz andan 

śoñra  degülidi BKT 130a/2 

ol vaķte degin kim gele anlara resūllerümüz canların almaġiçün 

eyitdiler ķanı ol kim siz BKT 156b/3  

ķanı siz duǾā eylemegen maǾbūdlar Tañrı TaǾālādan? Eydeler: Gāyib 

oldı bizden MKT 107b/8 

daķı ol gün, ķıġıra anlara ķanı ortaķlarum? TİEM 40 229a/4 

 

niçün: "niçin, neden" 

daħı eyitdiler niçün özine ferįşte inmedi daħı eger indürseydik 

ferįştehleri tamām olurdı BKT 128b/1 

pes niçün fehm eylemezler taĥķįķ biz bilür biz ki sen ķayrursın anlar 

söyledigiçün pes anlar BKT 131a/5  

Allāh raĥmet inden maĥrūm oldılar niçün kāfir olursız Tañrı 

TaǾālāya? MKT 4a/9 

niçün Ǿaķl bile fehm eylemezsiz, dirler anlar bilmezler mi ki Taĥķįķ 

Tañrı TaǾāla bilür siz bile yaşurup söylegeni daħı MKT 8b/6 

eyittiler yalavaç niçün firişte degül?TİEM 40 138a/1 

 

nite: "nasıl" 

nitekāfir olursız Tañrı TaǾālā'ya siz öleşiken ata śulbinde diri ķıldı sizi 

vücūda getürdi BKT5a/6 

nite gönderdük size peyġambersizüñ cinsiñüzden oķur sizüñ üstüñüze 

bizüm āyelerimüzi BKT 22b/5  

ķaçan yānite dirüre uşbunı Tañrı öldüginden śoñra ? pes öldürdi anı 

Tañrı yüzyıl TİEM 40 20a/9 
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andan śoñra śudan andan ķandan andan etden ay görmedüñüz mi 

niteyarattı Tañrı TİEM 40 273a/10 

 

ne: "ne, nasıl, hangi" 

ol kāfir olanlar eydürler ne diledi Tañrı TaǾālābu meŝeli eyitmekten az 

durur BKT 5a/2 

 

nice: "nasıl, ne şekilde, ne kadar" 

varuñuz ekinleriñüze nice dilerseñüzdaħıħayır taķdim ėdiñüz 

kendüñüze daħıTañrı'dan ķorķuñuzBKT 34b/5 

nice olur ol melik bizüm üstümüze bize ĥaķdur mülk bizüm 

olmaķanuñ olmaķdan daħı vėrilmedi BKT 39b/2 

Ol Tañrı TaǾālāsize śūretler yaradur añalar ķarnında nice dilese. Ol 

Allāh birdür MKT35a/3  

yazuķlılar gibi? ne oldı size niceĥükm  eylersiz? yāsizüñmidür 

kitābanuñ içinde oķursuz kim TİEM 40 270b/2 

dölendük bir gün yā günüñ bir nicesinyaǾnį güneş doġadururken 

girdiler dulunudururken uyandılar TİEM 140a/2 

 

7.6 Yabancı Zarflar:  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde özellikle Arapça ve Farsça kelimelerinde zaman ve 

yer zarfı olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Bununla ilgili örnek ve açıklamalar aşağıdadır: 

 

7.6.1 āgāh (<Fr.): "bilgili" 

daħı dölenür göñülleri Tañrı anmaġıla Tañrı anmaġıla āgāh oluñ 

dölenür göñüller anlar kim BKT 266b/1 

 

7.6.2 āħįr: "son" 

öz nefsüñüze yaħışlıķ ėdersiz ve eger yamanlıķ eyleseñüz vebāli 

nefsüñüzdür pes ķaçan gelse āħįr Ǿuķūbet vaǾdisi BKT 299a/5 Zarftır 
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7.6.3 Ǿalaķa (<Ar.): "kan pıhtısı" 

İlk kıpırdanışının közmik zaman ölçümü ile, rahime gelen karışık nutfenin rahimde 

karar kılmasından altı gün sonra kıtılaşıp küre şeklini aldığı şeklinde olduğu ifade etmektedir 

(Kalın; 2001, 258). 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadeceManisa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

örnekleri geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

andan śoñra Ǿalaķa eyledi ki bir pāre ķandur, andan śoñra çıķarur 

sizi kiçi oġlanl<Ar. Andan śoñra bāliġ olursız MKT 343b/3 

yaratmaķdan śoñra yaǾnį ilk nüŧfe andan Ǿalaķaandan mużġa andan 

süñük ķarnulıķlarda üç yaǾnį bir ķarın ikinci oġlan durduġı yir üçünci 

oġulcan şol Tañrı Çalabu'ñuzdur TİEM 40 218a/9 

 

7.6.4 Ǿaśr, Ǿaśır (<Ar.): "ikindi vakti" 

Dehr, gece, gündüz, sabah, akşam, gün, ikindi vakti. gündüzün zevaldan evvel ve 

sonraki iki tarafı, özellikle güneşin kızarmasına kadar olan ikindi vakti, bir şeyin hususi vakti, 

zaman, tecrübe, insan ömrü, insan fiilerin içeren zaman manaları ifade eder (Kalın; 2001, 

110). 

Üzerinde çalıştığımız  metinlerdenBursa ve Manisa Kur'an 

Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde hiç geçmemektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

daħı durġur namāzı śabāĥda ve Ǿasırda gėcenüñsāǾatlerinde daħı 

tehkik yaħşılıķ BKT 246a/4 

śabāĥda ve Ǿaśırdaķiyāmete degin daħı ķiyāmet ķopduķda eyidile 

anlara ki giriñüz ey Firavn ķavmı BKT 509b/7 

Tañrı TaǾālāyı çoķ źikr eyle, tesbįĥ eyle Tañrı TaǾālāyı Ǿaśırlarda 

śabāĥlarda MKT38b/4  
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7.6.5 berzaħ (<Ar.): "engel" 

Berzah, iki şeyin arası, iki şeyin arasındaki engel, bir insanın ölümünden itibaren bas 

vaktine kadar geçen zaman ve mekan anlamıına gelir.(Kalın; 2001, 146). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa Kur'an Tercümesinde geçerken Manisa 

Kur'an Tercümesinde geçmemektedir.  

 

anı berkitmegiçün ŧaġlar yaratdı daħı iki deñiz ortasında meni ėdici 

berzeħyaratdı BKT410a/7 

 

7.6.6 dāyim (<Ar.): "sürekli, devamlı, kalıcı" 

Sınırsız, uzun dehr, daim kadim, ezeli bölünmeyen zaman manalarını ifade eden bir 

kelimedir. 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daħı anlar namāzları üstine (4) dāyimdurular daħı kim žālimraķdur ol 

kimseden ki yalan söyleye BKT 139b/4 

bir altunı ķaytarmaz, virmez sañaillā dāyim tersįm eylemek, ħalāś 

eylemek, ol anuñ gibi eylemekMKT 41b/3 

anlar kim namāzları üzere dāyımlardur daķı anlar kim mālları içinde 

ĥaķkdur bilinmiş yaǾnį zekāt dileyici içün TİEM 40 272a/11 

 

7.6.7 đuĥā (<Ar.): "kuşluk vakti" 

Güneşin yayılıp, ışığın uzaması, ıssızlık, alışamamak, gem ve üzüntü vakti, ölümün 

sükünün, kabrin karanlığı, gündüz, gündüzün yarısına yakın bir zaman gündüz saatlerinden 

bir saat diye açıklanmıştır (Kalın; 2001, 107). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu ibare fazla kullanılmamış olup sadece Bursa 

Kur'an Tercümesinde bir tek yerde geçmektedir.  

Bununla ilgi örnek aşağıdadır:  

 

pes ardlarına düşdiler đuĥāvaķtinde pes ol vaķt kim bir birine gözükdi 

BKT 396b/4 
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7.6.8 ebed (<Ar.): "sonsuza kadar" 

Sınırsız, uzun dehr, daim kadim, ezeli bölünmeyen zaman manalarını ifade eden bir 

kelimedir (Kalın; 2001, 200).   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

aķar altından ırmaķlar ebedķalıcılardur anuñ içinde Çalab'ları destūrıla 

esenleşdügi anlaruñ BKT 272b/4 

daķı śaydı anı yāyaraķladı anı śanūr kim bayıķ mālı anuñebed eyledi 

anı TİEM 40 288b/10 

emennā eylemezler, ölmegi istemezler ebedįķıyamete degin yaman 

işler sebebi-y-ile ķollan bile işlediler. Tañrı TaǾālā ġāyetde bilicidür 

žālimleri, kāfirleri, cezāların virse gerek MKT10b/7  

 

7.6.9 ecel (<Ar.): "ecel, belli bir zaman, ömrün sonu" 

Ecel, bir şey için belirlenen süreyi ifade etmek için kullanılır.. 

 

neçün ķomaduñbizi dünyā göreydük bir niçe müddete degin yaķın 

ecele degin eyit yā Muĥammed dünyāniǾmetleri azdur BKT 89a/5 

ve yėrleri ikisi arasında olġanıñdaħı illā ĥaķķıla daħı müǾįn ecel bile  

BKT 434b/3 

rızķdan, ecelden ol vaķta degin ki bizüm resūllerümüz gelse cānların 

ķabż eylemeg-içün eydelerMKT 107b/7 

Tañrı üzere anı kim bilmezsiz daķı her bir bölügün ecelįvar(11) pes 

ķaçan kim geldi ecelįanlaruñ girü ķalmayalar bir sāǾat TİEM 40 

71b/10 

 

7.6.10 erźelǿl-Ǿumur (<Ar.): "ömrün en rezili, güçsüz iħtįyār kık zamanı" 

Rezil ve erzel kelimeleri, her şeyin düşüğü, aşağısı, insanların en düşüğü, değersiz, 

bunaklıl manalarına gelmektedir (Kalın; 2001, 184). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece Manisa Kur'an Tercümesinde bir tek örnkte 

geçmektedir. Bununla ilgili örnek aşağıdadır: 

 

sizüñ baǾżuñuz ķaytar erzel-i Ǿömr yitişür; ĥattā nesne bilmez ķalur. 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālāMKT 189b/10 
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7.6.11 esbāŧ(<Ar.) 

Yakup peyġamberin çocuklarından meydaana gelen on iki kabiledir. Yakup 

peygamberin on iki oğluna nisbet edilir.  

sabt kelimesinin çoğulu olup, torun, ümmet, kabileler, bazılarına göre asr manasına ifade eden 

karn anlamında bir kelime olup, bir asrından sonra  gelen asır demektir(Kalın; 2001, 184). 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece Manisa Kur'an Tercümesinde bir tek örnkte 

geçmektedir. Bununla ilgili örnek aşağıdadır: 

 

daħı İsmāǾįlǾe daħı İsĥāķǾa daħı YāǾķūbǾa daħı esbāŧa ki YāǾķūb 

oġlanlarıdur MKT 14b/11 

 

7.6.12 evvel (<Ar.): "önce, ilk defa, ilk" 

 

yoķsa biz evvel bıraķalum mı dėdiler Mūsā eyitdi siz bıraķuñuz dėdi 

pes ol vaķt kim bıraķdılar BKT 167b/4 

RucūǾ eyleseler, Ǿavrāt ķayıtśa, evlense evvel erini, eger žan eyleseler, 

bilseler ki durġuzurlar Tañrı TaǾālānuñ MKT 25b/10 

İbrāhįm dįnine aru iǾtiķād birle. İbrāhįm müşrik kāfirlerden degül-idi. 

evvel ev ki MKT 43b/1 

 

7.6.13 ezel (<Ar.): "başlangıcı olmayan" 

Başlangıcı olmama manasını ifade eden bu kelime, ile eş anlamlıdır. Bazı bilginler 

bu kelimenin aslının, yok olmadı zeval bulmadı manasındakı lem yezel filinden ihtisar edilmiş 

olabileceğini değerlendilmiştir. Birinin diğerinden önce olduğunu düşünmek mümkün değildir 

(Kalın; 2001, 195). 

Bu kelime zarf olarak sadeceBursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde geçmektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

ħalķa ve bizüm buyruġumuzdan raĥmet olmaġiçün daħı ol bir olmış iş 

idi ezelde yüklü oldı aña BKT 327a/5 

pes iħtilāf oldı anda daħı eger ezeldeki kelime olmasayıdı Tañrı 

TaǾālā'dan BKT 518b/7 

Ǿahd bozmaķ bile ki alınmışdur Ǿadl üstine ezelde  temkįn eyledük 

seni üstine anlar üstine ġālib eylemedük MKT 129a/6 
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Ol bir iś-idi ki Tañrı TaǾālānuñ ķażāsı müteǾalliķ oldı ezelde. Yüklü 

oldı, Ǿuzlet eyledi, ķavminden MKT 213a/11 

 

7.6.14 hemįşe (Fr.): "devamlı, sonsuza dek" 

yazuķları anlar cehennem ehlidür od içinde hemişeķalurlar hįç çıkmaz 

daħı ol kişiler BKT 12a/3 

daħı barça ĥalkun laǾnetihemişeķalurlar anda yiynilmez anlar üstinden 

cehennem Ǿaźābı BKT 24a/1 

aķar yaǾnį uçmaķdur kim aķar altından ırmaķlar yiyesisi 

anuñhemişedür daķı gölgesi TİEM 40 119b/7 

 

7.6.15 hergāh (<Fr.): "zaman" 

gözsüz, dilsüz, śaġır. Varacaķ yirleri cehennemdür. her gāh ki sākin 

lehebi MKT 202a/11 

 

7.6.16 hergįz (<Fr.): "asla, hįçbir zaman, katiyen" 

bunlar hergįz and içseler ol andu śıdurur anlardan bir ŧāǿife belki çoġı 

anlaruñįmān getürmezler BKT 15a/3 

eyit yā Muĥammed ħarc eyleñ māluñızı iħtįyārla yā güçligile hergįz 

ķabūl olmaz sizden BKT 202a/7 

anlara seksen urmaķ daķı ķabūlķılmañanlaruñŧanuķlıġuñhergįz daķı 

anlar TİEM 40 166a/5 

oldı aña kim işlersiz ħabarlu daķı hergįzgücüñüz yitmeye kim Ǿadl 

eyleyesiz TİEM 40 45a/3 

 

7.6.17 ħōş (<Fr.): "hoş, iyi, güzel" 

daħı dönüñüz ol ħōş geçdügüñüzniǾmetlere evlerüñüze daħı fitneñüz 

ola kim BKT 346b/2 

anlar kim öldürür anları firişteler(6) ħōşlar iken eydürler selām olsun 

üzerüñüze girün uçmaķa andan ötürü kim olduñuz işler siz TİEM 40 

127b/6 
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7.6.18 irādet (<Ar.): "dileme" 

Kudretle irade yaratıcıda beraberliğe sahiptır. Maddi adımin yaratılıp şekillenmesi, 

Allah'ın tasavvurundan kaynaklanmaktadır. Sonra bu tasvvur, irade haline gelmektedir 

(Kalın;2001, 209).   

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadeceBursa ve Manisa Kur'anTercümelerinde 

örnekleri geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

Yūsuf ķardaşını melik dįni üstine lāķin Allāhiradeti bile aldı 

yüceldirüz BKT 257a/5 

Ǿaźāb helāk eyleyici daħı ġażab ki ħışm eylemek irādeti intiķāmdur 

MKT 111a/5  

Bir muśįbet yitişmese; illā Tañrı TaǾālānuñ taķdįri bile, irādeti 

biledür. Kim įmān getürse Tañrı TaǾālāyaMKT 411a/11 

 

7.6.19 ķıyamet (<Ar.): "kiyamet , ahiret, kiyamet  günü" 

Oturmanınzıddı, bir kalkış, kıyamet  için azm, muhafaza ve ıslah, vukuf ve sebat 

içinde adalet, bir şeyin değeri, kiyamet  günü mahlukatın tekrar dirilerek kalktığı zaman, 

Cuma günü, gecenin bir parçası, sınırı belli olmayan vakt gibi manalar ifade etmektedir 

(Kalın; 2001, 146). 

Üzerinde çalıştığımız eserlerde bu kelime kıyamet ve kıyamat şeklinde geçmektedir. 

Bunula ilgili örneklere aşağıda yer verilmiştir: 

 

gelmez size illā añsuzın śorarlar saña yā Muĥmmed ķıyāmetden sen 

anuñĥaķiķatini bilür gibi BKT 179a/7 

bir kelime śabķat eylemeseyidi Tañrı TaǾālā'dan Ǿaźābı teǿħįr 

eylemekde ķiyāmet e  degin BKT 219a/2 

aĥvāli müstaķįm olmaķ yaraķ eylemekden ķıyamet-içün. Anlar 

bilseler gerek yamanlıķ cezāsınıMKT 181a/7 

 nefĥ śūr olsaķıyamet-içün. CemǾ eylerüz anları ĥisāb u cezā-y-içün. 

ǾArż eylerüz cehennemi MKT 211b/2 

yākıyāmatyāayruķümmet yāādamoġlanı laǾnat olındı ķazılmış (7)yir 

işleri od yandurasıTİEM 40 283a/6  

pes ŧapġıl baña daķı ŧurur namāzı beni añmaķlıķ içün bayıķ ķıyāmat 

gelicidür yaķın olurın ben TİEM 40 148b/3 
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7.6.20 laĥža (<Ar.): "an, bir an" 

bir laĥžane daħı ilerü varmazlar iy ādemoġlanları size gelse BKT 

156a/4 

tesbįĥ ėderler gece(4) ve gündüz bir laĥžaġāfil   olmazlar maǾbūdlar 

ėdindi kāfirler yėrden ki anlar BKT 347a/4 

 

7.6.21 lem-yezel (<Ar.): "zeval bulmayan, sürekli, bitmemiş, devamlı" 

Bitmeyen, zeval olmayan şeyleri ifade etmektedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde 

sadece Bursa Kur'an Tercümesinde bir tek örnkte geçmektedir.  

Bununla ilgili örnek aşağıdadır: 

 

müǿminlere doġru yola lem-yezelķalurlar kāfirler(2) şek içinde 

Ķurǿān'dan ĥatta kendülere ķiyāmet  gelince BKT 363a/1 

 

7.6.22 leyālį (<Ar.): "geceler" 

 Çoğul biçiminde kullanılmaktadır.Teklik şekli leyl'dir. Bütün türevleri ile karanlığı 

ifade etmektedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece Manisa Kur'an Tercümesinde bir 

tek örnekte geçmektedir.  

Bununla ilgili örnek aşağıdadır: 

 

Taķdįr eyledük anda seyr eylemegi.Yürüñüz anda gicelerde leyālįye 

daħı gündüzlerde MKT 307a/9 

7.6.23 nā-geh (<Fr.): "ansızın, birdenbire" 

şek içinde andan yaǾnįĶurǿān'dan tāgele anlara ķıyāmat añsuzda 

nāgeh añsuzda yā gele anlara Ǿaźābı TİEM 40 160b/6 

daķı bir nice nışānı oldur kim yarattı sizi ŧopraķdan andan nāgeh ol 

vaķt siz ādamsız perekende olursız TİEM 40 193a/2 

 

7.6.24 nuŧfe (<Ar.): "döl suyu, sperme" 

Zaman bakımından rölatiftir. Dolasıyla döllenmeyi gerçekleştiren sprem erkil ise, 26 

saat sonra zigot oluşmuştur. Eğer spremdişil ise, 12 bazen 24 saat sonra  bu zigot oluşur 

(Kalın; 2001, 257). 

Bu kelimezaman zarfı olarak sadece Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 
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nuŧfe eyledük duracaķ berk yėrde andan śoñra nuŧfeyi uymuş ķan 

eyledük BKT 366b/5 

Siz ölmişler-idüñüz nuŧfe-y-iken. Sizi diri eyledi cān virmek bile, 

andan śoñra öldürdi siziMKT 4a/10 

yaratmaķdan śoñra yaǾnį ilk nütfe andan alaķa andan mużġa andan 

süñük ķarnñlıķlarda üç yaǾnį bir ķarın ikinci oġlan durduġı yir üçünci 

oġulcan şol Tañrı Çalab'uñuzdur TİEM 40 218a/10 

 

7.6.25 sāǾat (<Ar.): "saat, zaman, an" 

Saat, muayyen bir zaman fasılası, bilhassa tespit edilmiş bir başlangıca göre herhangi 

bir anda zamanı ölçen alettir (Kalın; 2001, 142). 

Bu kelimenin zaman zarfı olark Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

ĥaşr ėderüz anları śanasın ki durmadılar sinlerinden illā bir 

sāǾatgündüzden BKT 223a/5 

Muĥammed size vardur bir gün vaǾdesi ki bir sāǾatgėrü ķalmazsız 

andan bir sāǾatdaħı ilerü varamazsız BKT 465a/2 

Ǿįlm virilen gişilere ne eyitdi bu, dirler. Bu sāǾatda istihzā eyleyüp 

MKT 371a/8 

pes ķaçan kim geldi eceli anlaruñ girü ķalmayalar bir sāǾatdaķı ilerü 

varmayalar TİEM 40 71b/11 

 

7.6.26 śabāĥ (<Ar.): "sabah" 

Dilciler tarafından fecrin eş anlamlısı, gündüzün başlangıcı, akşamın zıttı diye 

açıklanmıştır. Ancakbu kelimenin kapsadığı süre sabahnamazıyla güneş doğuncayakadar 

anlamında kullanılmıştır.(Kalın; 2001, 104). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde śabāĥ kelimesinin geçtiği örnekler aşağıdadır: 

 

istiġfār ėderler śabāĥ vaķtlerinde ŧanuķlıķ vėrür Tañrı TaǾālā kendüden 

özge Tañrı yoķdur BKT 50b/3 

śabāĥ vaķtinde ķarar dutucı Ǿaźāb  pes daduñuz ve ķorķutmaġum Ǿaźāb 

um biz geñez eyledükBKT 572b/6  

gice ķarañulıġında śabāĥda, andan śoñra orucı tamām eyleñüz. Giceye 

degin mübaśeret eylemeñüz anlara MKT 20b/2 
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andan śoñra śabāĥda aña kāfir oldıl<Ar. Tañrı ķılmadı, ĥarām eylemedi 

ķulaġı kesilen ĥayvānları daħı śāyibi olan ĥayvānlarıMKT 86a/11 

pes ķaçan ine ileylerine yavuz oldı śabāĥıķorķuduñulmışlarıñ daķı yüz 

döndür anlardan TİEM 40 215a/4 

 

7.6.27 śabį (<Ar.):"küçük erkek çocuk" 

Doğum anından sütten kesilme vaktine kadar olan süretiiçine almaktadır. Terim 

olarak buluğa ermemiş çocukdemektir (Kalın; 2001, 173). 

 

eyitdi ki Yā Rabbį! Men śabį dişi doġurdum. Tañrı TaǾālā bilür ki ol 

ne doġurdı MKT 38a/1  

cuĥūd oldılar daķı śabįleryaǾnį ılduza ŧapıcılar daķı Neśrānılar daķı 

Mecūsįler daķı anlar kim Tañrı'ya ortaķ eylediler TİEM 40 158b/1  

 

7.6.28 śaf (<Ar.): "dizi, sıra" 

ķumaz biz daħı arz olalar Tañrı TaǾālāĥażretine śafbaġlayup taĥķįķ siz 

bize geldüñüz nitekim sizi BKT 318b/4 

ĥālį eczāsı berāber bir śaf üstine. Görmezsin anda egri olmaķ MKT 

223a/3 

andan gelüñśaf olup bayıķ ķurtıldı yaħtulu oldı bu gün ol kim ġālib 

oldı TİEM 40 150a/1 

 

7.6.29 seĥer (<Ar.):"şefek vakti " 

Tan yerinin ağarmasından az önceki zaman anlamına gelmektedir. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçmektedir. Bununla ilgili 

örnekler aşağıdadır: 

 

biz vėribidük anlar üstine ŧaşlar illā Lut'uñ evi ĥalkını 

ķurtarduķseĥerde BKT 572b/2 

anlar gėcelerde az uyuķlarlarıdı daħı seĥerlerde anlar BKT 562b/4 

daķı nafaķa viriciler daķı yarlıġamaķ dileyiciler seĥer vaķıtlarında 

yaǾnįnamāzķılıcılar TİEM 40 24a/4 
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7.6.30 sene (<Ar.):"yıl" 

Bir yıllık bir süreyi ifade ettiği; kullanımlarından anlaşılmaktadır. Türvelerinde bir 

yıllığına çalışmak, yaşlık, değişim, kuraklık, kıtlık manaları vardır(Kalın; 2001, 138). 

 

ĥażretǾaleyhi'sselāma ehl-i Mekke Ǿumre eylemege māniǾolduķlariçün 

źi'l-ķaǾdede yėdinci senesinde muĥarrem aylarında źi'l-ĥiccede 

muķātele ėdin BKT 29b/1 

 

7.6.31 śubĥ (<Ar.):"sabah" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an  Tercümelerinde 

geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir.  

 

ürkidici Ǿavaż pes helāk oldılar śubĥ vaķtinde evlerinde dizleri üstine 

çöküp BKT 163a/6 

pes nite döndürinilürsiz yaǾnįĥaķdan? yarıcıdur śubĥı daķı eylede 

TİEM 40 65a/1 

daķı śubĥĥaķķıçun ķaçan nefes üre yaǾnį aydını çoġala bayıķ ol 

yalavaç sözidür TİEM 40 281a/10 

 

7.6.32 şeyħ (<Ar.): "ihtiyar" 

Şeyh, kendisinden yaşlılığın belirip, saç ağarması ortaya çıkan kimsedir. Kozmik 

zamanolarak, şeyh'in içerdiği zamanın 50 yaşından itibaren başlaması hususundaki görüşler 

aġırlık kazanmaktadır (Kalın; 2001, 181). 

 

Ol gişi ki ŧāķat getürmezler ki orucı dutmaġa ki şeyħ-i fānįdür, fidā 

virsün her gün içün bir miskįn gişiye. Kim taŧavvuǾ eylese MKT 19b/9 

 

7.6.33 ŧaraf (<Ar.): "taraf, çevre, yön" 

Göz kapağını kapatmak, göz ucuyla bakmak, her şeyin sona, bakış anında göz 

kapaklarının hareketli bakarken bakışı başka bir noktaya çevirmek, gözün bakacağı en son 

noktaya bakıp orada arşı görmek (Kalın; 2001, 189). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadeceBursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde 

örnekleri geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 
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güneş baŧmazdan öñdin daħı güneş sāǾatlerinden daħı tesbįĥ eyle 

gündüz ŧaraflarından daħı BKT 344b/1 

źikrisizden bir ŧarafa siz yamanķavm olgan içün daħı nice BKT 527a/3 

maśrıķ maġrib ŧarafına. Lākin yāħşılıķ oldur ki Tañrı TaǾālā'yā 

įmān getürmekdür, MKT 18b/11 

Ķaçan śarf olsañuz, baķśalar cehennem ehli ŧarafına eydeler: Yā 

Rabbenā! Yā Allāh! Bizi ķılma MKT 108b/11 

 

7.6.34 ŧıfıl (<Ar.): "küçük çocuk" 

Tıfıl, Türkçede küçük, yumuşak her şeyin küçüğü, bir iş yapmama dönemi olarak 

açıklanmaktadır. Çocuğun doğum anından itibaren yumuşklığını koruma süresi ifade eden bir 

kelimedir (Kalın; 2001, 170-171). 

Bu zarf biçimi Manisa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçerken Bursa Kur'an 

Tercümesinde geçmemektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşağıda aşağıdadır: 

müddet tamām olınca andan śoñra çıķarur-biz sizi añalar ķarnından ŧıfl 

küçük oġlanlarMKT 232a/4 

daħı Hāmān daħı çerileri ħaŧā üstine-y-idiler her nesnede, ĥattā 

doķśan biñ ŧıfl oġlan oldılar Mūsā öldürmeg-içünMKT 272b/6 

yā murād bundan eyü Ǿameldür yā oġul ķızdur yāŧıfl oġln ölmekdür 

daķı śaķınuñ Tañrı'dan daķı bilüñ kim TİEM 40 16b/10 

 

7.6.35 Ǿumur (<Ar.): "ömür" 

ne daġı ŧoġurur illā bilmegile anuñ daķı uzun Ǿumurlu olmaz hįç uzun 

Ǿumurlu TİEM 40 207a/3 

 

7.6.36 vaķt, vaķit (<Ar.): "zaman, vakit" 

Zamanın yahut dehrin parçası, ölçüsü şeklinde açıklanan vakt kelimesinin çoğlu 

evkatdir. her hangi bir şey için, zaman belirlendiğinde, o şeyin artık vakt ve sonu tesbit 

edilmiştir. Türkçede kullanılan " muvakkat"kelimesinin ifade ve ihate ettiği mana budur 

(Kalın; 2001, 120). 

 

teĥķįķ ķiyāmet  gelecekdür ben anuñ vaķtini gizler men cezā görmeg 

içün her nefs işledügi işler cezāsını BKT 334b/7 
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döneceksiz ve eydürler ne vaķtdür bu vaǾde yaǾnį ķiyāmet  eger siz 

girçeklerseñüz BKT 608a/2 

bir vaķta degin śayılmışdur eydürler ki  kim ĥabs eyler Ǿaźābı? Bilmiş 

oluñuz, Ǿaźāb geldükde anlara MKT 153b/3 

gözler meyl eyledi, ol vaķtda nažarından müşaħħaś oldı, yürekler 

yitişdi boġaza MKT  298b/11 

Çalab'uñ ķatındadur eşkere eylemeye anı (6) vaķtında illā ol aġır oldı 

gökler içinde daķı yirde yā daħı ulu oldı TİEM 40 81b/6 

uydılar aña duşharlıķvaķtındayaǾnį Tebük ġazāsında kim on gişinüñ 

bir deǾvesi varıdı TİEM 40 96a/4 

 

7.6.37 vāśıl (<Ar.): "ulaşan" 

taĥķįķ biz anı  pādįşāhlıķ vėrdük daħı vėrdük aña her nesneden sebeb 

vāśıl olmaġiçün BKT 323a/1 

vāśıl olmışdur yir ortasında, aña ķarār yoķdur, gögi yoķdur. Ŝābit 

eyler MKT 179a/5 

 

7.6.38 yetįm (<Ar.): "yetim" 

 Bütün türevlerinde tek kalmak manası vardır. Bu tek kalmak; insanlarına göre 

babanın kaybedilmesi ile meydana gelen bir sonuçtur. Bu takdirde çocuk yetim olmuşolur. 

Hayvanlar da ise anenin kaybedilmesi ile meydana gelen bir Teklik diye anlaşılmıştır. 

Araplar'da kocasını kaybeden kadına, zayıf ve korumaya muhtaç olan kimselere de yetim 

denildiği, bu durumun ortadan kalkması ile yetimlıġinin kalkmış olcağı nakledilmektedir 

(Kalın; 2001, 175). 

 

Üzerinde çalıştığımız metinlerden örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

daħı yėmeñüzyetįmlermālıñı sizüñmālıñuz bile taĥķįķ 

yaǾnįyetįmmālını yėmek BKT 76a/4 

seni yetįmŧapmadı mı pes seniñ yėrlendürdi daħı seni azmış ŧapup 

sañahidāyet vėrmedi mi BKT 644a/1 

Yāħşısin alup yamāniyetįme virmeñüz. Yimeñüz yetįmler mālını sizüñ 

māllaruñuz bile; Taĥķįķ ol MKT 53b/7 

yetįmidefǾ eyler yā ĥaķķını virmez. Özge gişiye buyurmaz, ķandurmaz 

miskįnlere yimek yidürmege, özi daħı yidürmez MKT449b/1 
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mālı sever iken yā Tañrı'yı sever iken ħıśımlıķ işlerine daķı yetįmlere 

daķı meskįnlere daķı yol erine TİEM 40 13a/4 

 

7.6.39 yevm (<Ar.): "gün" 

Yaratılış, közmik ötesi ve kozmoloji, pratik hayat ve ahiret gibigeniş bir alaña hitab 

eden bir kelimedir (Kalın; 2001, 88). 

 

Yahūdį oldılar Naśrānįler daħı yılduza ŧapanlar daħı kim ki įmān 

getürse Tañrı TaǾālāyevmiķiyāmete BKT 9b/3 

 

7.6.40 zamān (<Ar.): "müddet, zaman" 

ol vaķte ķalmazlar senüñ arduñca illā az zamān sünnetidür ol 

peyġamberlerüñ 308a/5BKT 

senüñ  bile Benį İsrāǾįl ķavmini. Vaķtį  ki keśf ol Ǿaźābı anlardan bir 

zamāna degin ki MKT 115b/10 

yitişmeyince yā bir zamān gidmeyince ki uzun zamāndur. Vaķtį  ki 

yitişdiler, mecmaǾaǾl-baħreyni MKT 209a/1 

daķı sizüñde yirde dölenecek yir daķı dönenmekmanfaǾat dutmaķ bir 

zamāna degin TİEM 40 4a/8 

yazuķlaruñuzun bir nicesi daķı śoña ķoya sizi adanılmış zamāna degin  

bayıķ Tañrı zamānıķaçan geldi TİEM 40 273a/4 

 

7.6.41 žuhur (<Ar. žuhr) :"öğle" 

Zuhr kökünden gelen bu kelime, gizli olanın ortaya çıkması, her şeyin ortası, zeval 

vakti, gündüzün yarısına verilen ad, yahut gündüzün yarısını teşkil eden sınır, öğle ve öğle 

namazı vaktı anlamlarını ifade etmektedir (Kalın; 2001, 109). 

 

ķumaşıñuz çıķarursız žuhur ıśśısında ışa namāzından śoñra  daħı üç 

Ǿavrāt vaķtidür BKT 383b/4 
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SEKİZİNCİ BÖLÜM 

EDATLAR 

 

 

 

"Edatlar yalnız başlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından onlara hakim olan ve eklendikleri kelimeler ile 

cümlenin öteki kelimeleri arasında çeşitli anlam ilişkileri kuran görevli sözlerdir" (Korkmaz; 

2003, 1052) 

Ergin, edatları anlamları olmayan, sadece gramer vazifeleri olan kelmeler olarak 

tanımlar ve bunları, ünlem edatları, bağlama edatları, son çekim edatlar ve sona gelen edatlar 

olarak sınıflandırır. Ergin' in yaptığı sınıflandırmadan ünlemleri ve bağlaçları da edatlar 

başlığı altında incelediği anlaşılmaktadır (Ergin; 1990, 328-358) 

 

8.1 Çekim Edatları: 

İsimlerden sonra  gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında 

zaman mekan, cihet, tarz, benzerlik, başkalık v.b gibi bakımından çeşitli ilgiler kuran 

kelimelere çekim edatı diyorlardır (Hacıeminoğlu; 1992, 1). 

 

8.1.1 artuķ: " çok, fazla, başka" 

artuķ< art-u+ķ " den başka, dan fazla" Eski Anadolu Türkçesinde bu edat isim ve 

zamirlerin çıkma hallleriyle birlikte (Hacıeminoğlu; 1992, 7). 

 

ķardaşı olsa andan yā ķız ķardaşı olsa her birisi naśįbi altı ülüşde bir 

ülüşdür pes eger andan çok ve artuķ olsalar anlar şeriklerdür māluñ üç 

ülüşde bir ülüşinde vaśiyyetden śoñra  ki vaśiyyet eylemişdür BKT 

78b/1 

gerek istiġfār eylemesen anlara eger istiġfār eylesen anlara yėtmiş kez 

daħıartuķ pes Tañrı TaǾālā anlar günāhını baġışlamaz ol anuñ gibi 

olmaķkāfir olduķlarıçündür Tañrı TaǾālā daħı Resül'iñe BKT 207a/2 

Size andan artuķ  Tañrı yoķdur. Ol Tañrı TaǾālā sizi yaratdı yirden ki 

muvādd-ı nuŧfe andandur, Ǿömr virdi size yirde Ǿimāret eylemeg-içün 

MKT 158a/1 
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iki kez yaratduķ, yaraķladuķ biz aña ulu niǾmeti cennetde ecirlerinden 

artuķ (5) Yā nebį Ǿavrātları! Siz özge Ǿavrātlar gibi degülsiz MKT 

300b/4 

anlaruñ kim eylük eylediler görklürekdür yaǾnį uçmaķdaķı artuķ yaǾnį 

didar daķı örtmeye yüzleriñi anlaruñŧoz yaǾnį dütünü TİEM 40 98b/11 

ol gün kim eyidevüz ŧamuya ay ŧolduñ mı daķı eyide hįç var mı 

artuķdaķı olındı uçmaķ TİEM 40 247b/11 

 

8.1.2 ayru: "ayrı, başka" 

ayru<  ađru< adru< adır-u"den başka" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesindeyalın hali ile 

geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daķıanlaruñ üzere kim cuĥūd oldılar ĥarām eyledük her dırnaķluyı 

yaǾnį ol ayru barmaķlu olmaya deve gibi ķaz gibi daķıśıġırdan 

daķıķoyundan ĥarām eyledük TİEM 40 68b/2 

 

8.1.3 ayruķ: "başka, başka türlü, farklı, dışında" 

ayruķ < ayır-u+ķ < ađır-u+k < adır-u+k. ayır-'dan isimdir. Üzerinde çalıştığımız 

metinlerden Bursa ve TİEM 40 Kur'an  Tercümelerinde isim ve zamirlerin çıkma hali ile 

geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşğıdadir: 

 

eyit yā Muĥammed  ben nehy oldum Ǿibādet eylemekden anlara kim 

siz ŧaparsız Tañrı'dan ayruķ eyit yā Muĥammed  ben uymazın sizüñ 

hevañuza taĥķįķ men azar men ol vaķtde daħı olmaz men doġru yol 

dutucılardan BKT 134a/6 

aña kim indi size Tañrı'ñuzdan daħı uymañuz andan ayruķ kimseler 

dįnine az daħı fikr eylemez siz iy nice şehirleri ve iklimleri ħarāb 

eyledük BKT 152a/6 

eyit ħaber virüñ baña gelürise size TañrıǾaźābı yaǾnį ölüm vaķtında yā 

gelürise size ķıyāmat Tañrıdan ayruġı mı oķırsız eger olursañuz girçek 

söyleiciler TİEM 40 61a/7 

daķı duttılar Tañrıdan ayruķTañrılar ola kim anlar yarı virineler 

güçleri yitmez yaǾnį butlarun yardım virmegine daķıkāfirlar butlaruñ 

TİEM 40 211a/11 
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8.1.4 -den berü:"-den beri" 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerde bir imla birliği olmadığı için, aynı asırlarda berü 

ile beriyanyanagörülmektedir. Gerçi berü şeklinin eski olduğu malumdur Fakattelaffuz 

bakımından beri'nin ne zaman ortaya çıktığını tesbit imkansızdır (Hacıeminoğlu; 1992, 16). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadeceBursaKur'an Tercümesindegeçmektedir.  

 

taĥķįķ aylar śaġısı Tañrı TaǾālāķatında on iki aydur Tañrı 

TaǾālākitābında ol günden berü  ki Tañrı TaǾālāgökleri yaratdı daħı 

yėrleri yaratdı ol aylaruñ dördü muĥarrem aylardur BKT 199a/6 

 

8.1.5 bile: "ile, birlikte, dahi" 

 

1. Vasıta Vazifesinde ve Anlamında: "ile, +leyin". 

Tañrı TaǾālāol vaķt ki çıķardı anı kāfirler Mekkeden özi bile bir 

kişi daħı ikisi bilemaġāraya girdiler eydürdi peyġamberśāĥibine 

ki Ebū Bekir'dür BKT 200a/5 

ve yėrler daħı ol ikisi içinde olanlar daħıdaħıhįçbir nesne yoķdur 

illāAllāh'uñ şükri biletesbįĥėderler lįkin siz anlamazsız 

anlaruñtesbįĥlerini ol Tañrı TaǾālāĥalįmdür Ǿafv  eyleyicidür  

BKT 303b/4 

oturan gişi müǿminlerden żarar olmasa gözsüz ġazālıķ eyleyen 

bile, (9) Tañrı yolına mālları nefsleri bile. Tañrı TaǾālāefżāl ķıldı 

ġāzįleri MKT 65a/9 

Eyit yā Muĥammed Tañrı TaǾālānuñ fażlı keremi bile  daħı 

raĥmeti bile anuñ bileferāĥ olsunl<Ar. Ol ħayırludur (6) cemǾ 

eyledükleri nesneden ki dünyā mālıdur seriǾuǾz- zevāl. MKT 

148b/5  

 

2. İsimlerin YalınHal İle: "beraber" 

ķoy bizi oturalum oturanlar bile rāżį oldılar muħaliflerle olala 

208a/4 BKT 

beñden burun muǾcizatlar bile (4) siz iste-dü-

güñüzķurbānlıķbiledaħı pes neçün anlarıBKT 73a/4 

yā ķoyuvirüñüz iĥsān bile  anlara zaĥmet eylemeñüz. Ĥalāl 

olmaz size almaķ MKT 25b/4 
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Tañrı TaǾālāanı yaratmadı (2) illā ĥaķ bileyaratdı. ĥikmet riǾāyet 

eyleyüp ayırur āyetleri bir ķavme ki Ǿilmleri vardur, bilürler. 

MKT 144 a/2  

daķıķılmañ, bileTañrı'yıla Tañrı ayruķ. Bayıķ ben, size andan 

ķorķıdıcıvan bellü. Ancılayın, gelmedi anlara kim anlardan 

ilerüdi TİEM 40 249b/2 

bayıķTañrı işidicidür bilicidür pes her kim bile vaśıyyatı 

eyleyenden ĥata eylemek yaǾnį dükeli mālını vaśıyyat eyleye 

yāyazuķyaǾnį bir nice ħıśımlarına vaśıyyat eyleye bir nicesine 

eylemeye TİEM 40 13b/1 

 

3. İsimlerin İlgi Hal İle: 

ola kim rıżāya yėtişesin gözüñbile nažar eyleyüp baķma anlara 

metāǾ verdügümüz nesne 344b/2 BKT 

YāǾnį muǾaraża eyle Ķurǿān'a ǾamelüñbileĶurǿān ĥaķķı-y-içün 

ki ĥaķ naśįĥat eyleyicidür, Muĥammed resūluǾllāh śādıķdur 

MKT 325b/6  

 

4. Bulunma Hal İle:  

raġbat eyleyü śaķlayalar anuñ nefsine raġbat eylemeyü belki 

gerek dükeli ĥālda bile olalar 96a/9TİEM 40    

      

5. Zamirlerin İlgi Hali İle: 

siz göre siz ne işle-r-men sizüñbile (6) kes-er-men ellerüñüzi ve 

ayaķlarıñuzı muħālif 168a/6 BKT 

aħır ümmetler üstine senüñ  bile olanlardan daħı ümmetler anlar 

źürriyeilerinden niǾmetler gerek. Andan śoñra yitişür anlara 

bizden ulu Ǿaźāb yürekler acıdıcı MKT 157a/1  

TābiǾ oldı ol gişiler ki žulm eylediler ki niǾmetler virildi anlara, 

anlar yaman gişilerdi, (6) anuñ bile helāk oldılar MKT 162a/6  
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8.1.6 birle < bir+ le < bir + ile:"ile" 

Batı Türkçesinin Eski Anadolu Türkçesi devresinde çok kullanılan. Osmanlıca 

devresinde ise yerini bile ve ile'ye bırakan bir edatdır. 19 asırdan sonraki metinlerde çok az 

görülmektedir (Hacıeminoğlu;1992, 26). 

Üzerinde çalıştığımız metinlere Bursa ve ManisaKur'an Tercümelerinde geçerken 

TİEM 40 Kur'an Tercümesindegeçmemektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşaığdadir: 

 

1. Yalın Hal İle:"ile" 

ķarar dutacaķ yėr daħı dirlik yėmek içmek ecel yėtişince pes 

dǾuāögrendi ĀdemTañrı'sından nice kelimeler birle tevbe ķıla pes 

tevbesin ķabūlķıldı Tañrı TaǾālāBKT 6b/1 

anlardan seni azdurmaġa anlar azdurmazlar illā kendülerini 

sañaziyāndaħı eylemezler bir nesne birledaħı indürdi Tañrı 

TaǾālāsenüñ üstüne Ķurǿānı ĥikmeti daħı ve ögretdi sañasen 

BKT 95b/7 

İbrāhįm dįnine aru iǾtiķād birle. İbrāhįm müşrik kāfirlerden 

degül-idi. Evvel ev ki MKT 43b/1 

 

2. İyelik Ekili Sözlerle: 

Eger bize śāliĥ kimse virsen  aǾżāları berāber-biz,şükr 

eyleyenlerden olur-biz, didiler. Vaķtį  ki śāliĥ kimse virdüm 

anlara  aǾżāları birle  [122a] ķıldı źürriyetleriTañrı TaǾālāşerįk, 

şirk getürdiler anlara virdügine MKT 121b/11 

 

8.1.7 burunġı: "önceki" 

 İsimlerin ve zamirlerin çıkma hali ile kullanılmıştır. Üzerinde çalıştığımız 

metinlerde sadeceBursaKur'an Tercümesinderastlanılmıştır.  

 

çürimiş ħurma aġacı dipleridür hįç anlardan eŝer görür misin daħı 

geldi FirǾavn özinden burunuġı ümmetler daħı Lūt ķavmi daħı 

günāhlarıla pes Ǿāśį oldılar Resül'iñe BKT 611b/4 
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8.1.8 a-degin: "değin, -a kadar, -a dek"degin / digin < degi+n < tegi+n <tegi  

Çağatay, Kıpçak ve özellikle Batı Türkçesi sahalarında kullanılmıştır. Aslı şekli 

tegi'dir –n, Muharrem Ergin'e göre vasıta hali ekidir (Ergin; 2009, 226). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde çok kullanılan bir edattır. Üzerinde çalıştığımız 

metinlerde sadece isimlerle rastlanmıştır. Bununla ilgili örnekler aşaığdadir: 

 

1. İsimlerin Yönelme Hal İle:  

eger siz girçeklerseñüzdaħı ölmegi istemezler hįçķiyāmet e 

deginyaman işleri sebebiyle daħıTañrı TaǾālābilicidür žālimler cezāsın 

vėrse gerek ŧaparsız Yehūdįleri BKT 14b/1 

tevbesi ķabūl olmaz ol kişilerüñ işler yazuķları ĥatta ol vaķte degin  ki 

yėtişe birisini ölüm eydür ben imdi tevbe eyledüm ol kişilerüñdaħı 

tevbesi ķabūlolmaz ölürler anlar kāfirken BKT79a/6 

ol vaķtda siz anlara ġālib oldı+siz, ķaçmaġa başladılar Tañrı 

TaǾālānuñ buyruġı bileOl vaķta degin  muħālefet  eyledüñüz, 

çekişdüñüz, işlerde Ǿāśį olduñuz Tañrı TaǾālāsize gösterdükden 

śoñraMKT 48a/8 

daħı terk eylediler Ǿavrātlarını vaśiyyet eylesünler Ǿavrātlarına bir 

nesne temettüǾ eylemek içün, bir yıla degin (4) evlerinden 

çıķarmasunl<Ar. Eger çıķsalar ĥācetleri-çün yazuķ yoķdur sizüñ 

üstüñüze MKT 27b/3  

pes įmān getürdiler pes gönendürdük anları bir zamāna degin pes śor 

anlara ay Çalab'unuñ mıdur ķızlar yaǾnį firişteler TİEM 40 214b/4 

daķı kimdür azgunıraķ andan kim ŧapar Tañrı'dan ayruķaña kim uy 

vermez aña ķıyāmat günine degin? daķı anlar yaǾnį butlar TİEM 40 

239a/8 

 

2. Zamirlerle 

tiz yiñeler Rūmįler üçden oña degin (9) yıllar içinde Tañrı'nuñdur 

buyruķ ilerüden daķı śoñdan  TİEM 40 192a/8  
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8.1.9 dek < teg < te-g: "-a kadar" 

Eski Türkçe'de teg şeklinde olup, teg>tek>dek şekillerinde inkişaf etmiştir. Çekim 

edatı olarak, bu manada, sadece Batı Türkçesinde görülmektedir. Billahassazaman ve mekan 

zarflarının yönelme hali ile kullanılıp "-den ..... kadar"anlamını ifade etmektedir 

(Hacıeminoğlu; 1992,33). 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

arŧurur-biz anuñ ŝevābinı  bir on yidi yüze dek. Kim dünyāda  naśįb 

istese (7) virür-biz aña taķdįr olan ķadarınca, anuñ āħiretde naśįbi 

yoķdur MKT 352a/6  

pes Ǿaźāb  eyleye aña TañrıǾaźāb  uluraķ(5) bayıķbize dekdür 

dönmekleri andan bayıķ bizüm üzerümüzedür ĥisābı anlaruñ TİEM 40 

284b/5  

 

8.1.10 gibi :"gibi, kadar, benzeri, misli" 

gibi < kibi < kib+i:"gibi" 

Türkçenin her devrinde ve şivesinde çok yaygın bir kullanışı olan kibi, Batı 

Türkçesinde gibi telaffuzu ile kullanılmaktadır (Hacıeminoğlu; 1992, 76). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde isimlerin yalın ve iyelik ekli halleri ile, zamirlerin 

de hem yalın hem de ilgi hali ile kullanılan gibi edatı, bazen benzetme edatı, bazen da 

cümlenin zarfı olur. 

 

1. Yalın Hali İle Benzetme Edatı Olarak: 

pes ķatı oldı yüreklerüñüz andan śoñra  pes ol yürekler ŧaşlar gibi oldı 

yāķatıraķķaşdan daħıtaĥķįķŧaşlaruñ nicesinden śular çıķar ırmaķlar 

aķar BKT 11a/2 

ķatında ol eyitgen gibi degüldür (6)yazacaķ biz ol eyitgen sizi daħı 

uzadur biz 332b/6 BKT 

daķı ne nese bildürdi saña, nedür dögici? Ol gün kim, ola ādamılar, od 

kelebegi gibi perkende daķı ola ŧaġlar renklü yüñ gibi atılmış TİEM 40 

288a/9 

yalanbaġladı aña belki inanmazlar pes getür+sünler (2) bir söz 

ancılayın yaǾnįĶurǿāngibi 250b/1 TİEM 40 

Yā ol kimse gibi ki geçdi ol şerįrden ki ħarāb olmış-ıdı, dįvārları 

śaķıfları üstine düşmiş-idi. MKT 30a/9 
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Ķaçan bir fāĥişe yamanlıķ işleseler śaneme Ǿibādet eylemek ǾǾavrāt 

aĥmaķ gibi eydürler: (9)Atalarumuzı anuñ ŧapduķ, Tañrı 

TaǾālābuyurdı anı bize MKT 106b/8 

 

2. İyelik Ekli Sözlerle: 

özgesi gibiĶurǿān'ı oķurlar ĥaķ oķımaķ. [13b] Anlar įmān getürdiler 

ĶurǿānǾa 13a/11 MKT 

oġlanlarını bildükleri gibidaħı bir ŧaife anlardan ĥaķķı gizlerler anlar 

ĥaķoġlanı bilürlerken 22a/3 BKT 

zeytūn ŧartusı gibiyā erimiş baķır gibi ķaynar (11)ķarınlarda 

ķaynamaġı gibi issi śunuñ 236b/10TİEM 40 

 

3. İsim Fiillerle:  

kāfirler eyitgen gibi ben and içerin bu Mekke şehrine daħı sen lāyıķ 

sın bu Mekke 641b/4 BKT 

Güç olur aña įmān ķabūl eylemek. (6) Göge çıķar gibi olur anuñ gibi 

Tañrı TaǾālānehāseti, muśįbeti MKT 100a/6  

andan turur yazuķ üzere kibr eyleyici-y-iken tamām işitmemiş gibi 

anları pes muştıla aña Ǿaźābı 237b/2TİEM 40 

 

4. Arka Arkaya Gelerek Bağlam Edatı Vazifesinde:  

zeytūn ŧartusı gibiyā erimiş baķır gibiķaynar (11)ķarınlarda 

ķaynamaġı gibi issi śunuñ 236b/10 TİEM 40 

ol gün anuñǾaźābı gibi kimse Ǿaźāb olmayadaħı ol baġlanduğı gibi 

kimse baġlanmayā (7) eyidile yā nefs-i mutmaine dön Tañru'n 

liķāsina 641a/6 BKT 

 

5. Zamirlerin İlgi Hali İle: 

ol kişi kim cin dutar kendüyi ol anuñgibi olmaķanuñiçündür kim 

eyitdiler śatmaķ ribā gibidür dėdiler Tañrı TaǾālāĥelāl eyledi BKT 

45b/5 

olTañrı TaǾālābarça nesnenüñ ħāliķidür, rāzıķıdur, özleri daħı benüm 

gibi merbübdur, (4) her nefs kesb eylemez MKT 104b/3  
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bize yarayā, menfaǾatı ola yā oġul idinevüz. Anuñ gibi temkįn eyledük 

YūśufǾı (5) yir yüzinde daħı ögretmegiçün Yūsuf'a düşler taǾbįrini. 

Tañrı TaǾālāġālibdür; (6) lākin çoķ gişiler bilmezlerMKT 164a/4 

 

8.1.11. girü: "sonra " 

Bu şekli ile Batı Türkçesinde kullanılmıştır. Çekim edatı olarak isim ve zamirlerin 

isim çekim hallerinden sonra gelir. Aslında mekanı zarfı olduğu halde, edat durumunda 

kullanıldığı zamansonra manası ifade ederek zaman zarfı vazifesi görür (Hacıeminoğlu; 1992, 

40).  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesindegeçmektedir. 

Bununla ilgili örnekler şunlardır: 

 

1. İsimlerle:  

a. İsimlerin YalınHali İle: 

daķı ķarışdurayıdu ķanlaruñ üzere anı kim ķarışdururlar yaǾnįgirü 

gümenleri gitmeyedi daķı bayıķ yansulandı yalavaçlar TİEM 40 59b/1 

anı kim nafaķa eylediler yaǾnįķāfırlar virdükleri ķabini girü virüñ 

kāfirlara daķı yazuķ yoķdur 262b/11TİEM 40 

 

b. İsimlerin Çıkma Hali İle: "den sonra, den itibaren" 

daķı eger śorasız anlardan ol vaķt kim indürinilür Ķurǿān belürdile 

size Ǿafv  eyledi Tañrı anı yaǾnį ilerü śorduķlaruñuzı imden 

gerüśorman daķı Tañrı yarlıġayıcıdur Ǿźāba ivici degül TİEM 40 57a/9 

 

c. İsimlerin Bulunma Hali İle: 

dölene-di ķarnında girü ķoparılınasıları (3)güne degin pes bıraķduķ 

anı yazıya olTİEM 40 214b/2 

 

d. İsimlerin Yönelme Hali İle: 

daķı muhācırlara daķı Enśara yaǾnįdestūr virdükleri içün 

munāfıķlara girüķalmaġaTİEM 40 96a/3 

Tañrınuñdur yaǾnį gendü eyide girü gendü cevāb vire bir ķahr eyleyici 

ol gün cezā virinile her nefs işledügi-y-ile žulmyoķdur TİEM 40 

222b/11 
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2. Zamirlerle. 

a. Zamirlerin Yalın Hali İle: 

Nil ırmaġına daķı ķorķmaġıl daķı ķaygurmaġıl bayıķ biz girü 

döndiricivüz anı señdin yañadaķı eyleyicivüz anı TİEM 40 183b/8 

anuñ-ıla Ǿamel eylemegei girü döndüricidür seni girü dönesi yire yaǾnį 

Mekke'ye eyit ÇalabumTİEM 40 188a/8  

 

b. Zamirlerin Çıkma Hali İle: 

daķıaña arķa viren firişteler daķı anlar taķsįrlıķ eylemezler andan girü 

döndürinileler TañrıTİEM 4062b/3 

 

8.1.12 içün / için  

uçun / üçün / içün / için < uç+u-n "hakkkında, hususunda, dolayısıyle, sebebiyle, 

yüzünden, maksadıyla"anlamlarını ifade ile sebep ve gaye bildiren çekim edatıdır. Bu edatın 

teşekkül tarzı hakkında çeşitli görüşler vardır. Bu görüşlerden en yaygın, olanı uçun'un uç 

"nihaye"sözüne –n vasıta hali eki gelmek süretiyle teşkil olunduğu kanaatdır. Mesela W. Bang 

(St. III 1273) , T. Banguoğlu (SN. 79), M. Ergin(TDB; 332)bu kanaattedirler. Diğer taraftan A. 

Von Gabain de kelimeyi mevhum bir uç fiilinin -n ile yapılmış zarf-fiili sayılmaktadır 

(Korkmaz;1961). 

Yukarıda zikr edilen görüşlerin münakaşasınıyaptıktan sonra, onlardan ayrılarak, 

kelimeyi üç "sebep" ismine -n vasıta hali eki gelmek süretile teşekkül etmiş saymaktadır. Prof 

Dr. Zeynep Korkmaz'ın düşüncesine biz de katılmaktayız. Nitekim uçun / üçün edatının 

anlam ve kullanışı ile uş "sebep"kelimesi arasındaki münasebet bu kanaati 

kuvvetlendirmektedir. Eski Anadolu ve Osmanlıca devresinde içün / için şeklindedir 

(Hacıeminoğlu;1992,76). 

  Üzerinde çalıştığımız metinlerde içün ve nadiren için /üçün şekline 

rastlanılmaktadır. Bununla ilgili örnekler aşaığdadır: 

 

1.Yalın Hali İle: 

Tañrı TaǾālābilicidür yürekden geçen kāfirleri ey įmān getürenleri 

oluñuzĥaķ üstüne durıcılar Allāhiçünŧanuķlar Ǿadl bile daħı sizi 

yamanlıġa düşürmesin BKT 107 b/7 

anlar şeklerinde bir ādım ilerü varurlar bir adım arķaru giderler eger 

çıķmaķ dileselerdi sefer içünyaraķėderlerdi lįkin Tañrı TaǾālādilemedi 

sevmedi anlar sefere çıķmaġını ĥabs eyledi BKT  201a/5 
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Tañrı TaǾālānuñ Ǿaźābindan ķurtarıcı. Taĥķįķ kāfir oldı ol gişiler ki 

eyitdiler Taĥķįķ Allāh üçün üçüncisidür, didiler. MKT 82a/11  

döşeklerinden ŧaparlar Çalabuñuz, ķorķıyıçun daķıţamaǾiçün. Daķı 

andan kim ruzį virdük anlara, nafaķa eylerler. Pes bilmez TİEM 40 

197b/9 

 

2. İyelik Ekli Sözlerle: 

daķı muĥacırlara daķı Enśara yaǾnįdestūr virdükleri içünmunāfıķlara 

girü ķalmaġaTİEM 40 96a/3  

yidürmezüz size illāTañrı rızası içün dilemezüz sizden yanud ne daġı  

şükr eylemek TİEM 40 277b/4 

 

3. İsim-Fiil ve Masdarla: 

Belā siz śabr eyleseñüz Tañrı TaǾālā'dan ķorksañuz gelür size anlar 

ardınca (7) meded gönderür size yardım eylemek içün biş biñ melek 

(8) kāmil geymek bile, aķ ķumāş geymişler imāmeler bile. MKT 46a/7 

Anlara menǾ eylemeñüz almaġ-içün siz virgen nesnenün baǾżısını 

lākin bir yamanlıķ işleseler (7) āşįķare beyyine bile yā çekişseler dirlik 

eyleñüz yāħşılıķ bile. Eger anları kerįh görseñüz gerek ise MKT 56a/6 

daķıbayıķ geñez eyledük Kurǿan'ı oķımaķ içünyā ezberlemek için pes 

var mı anıcıya oķıyıcı?  TİEM 40 252b/5 

yaǾnį vahy olınmadı baña illā sizi ķorķıtmaķ içün ol vaķt kim eyitti 

Çalabuñ firiştelereTİEM 40 217b/2  

 

4. Zamirlerin İlgi Hali İle: 

ne oldı sañaYūsuf üstine bizim üçün inan-maz+sın dėdiler daħı biz aña 

şafķat ėdiclerdüñüz 248b/3 BKT 

Buyruldum ki ķavl bile iħlāśdur. Ben evvel müsülmān 

olanlardan-men, anuñ-içün her nebį ümmetinüñ evvel-i muķaddemidür. 

MKT 104b/2  

Yā ādem oġlanları! Taĥķįķ yaratduķ siziñ-içün sebeblerin indürmek 

bile (3) ķumāşlarǾǾavrātlaruñuz yapmaġ-içün daħı ķumāşlar yaratduķ 

ziynet-içün Tañrı TaǾālāķorķusı MKT 106b/2  

pes uy virsünler baña yaǾnįįmāna ķıġırduġumda daķıįmān getürsünler 

baña anuñiçünTİEM 40 13b/10  
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kim müddet eyledüñ–idi bizüm içün eyitti Tañrı od ŧuracaġuñuz yirdür 

ebed ķalıcılarken anuñ içinde TİEM 40 67a/5 

 

8.1.13. ıla /  ile :"ile" 

ile < il-e il-e fiilinin zarf-fiil şekli olduğunda bütün dilciler müttefiktir (Korkmaz; EK 

65 ). 

Türkçenin Çağatay ve bilhassa Batı Türkçesi sahasında Eski Türkçedeki birle ve 

bileyaygın olarak kullanılmıştır. 

 

1. Vasıta Hali Vezifesinde: 

yā et içinde olan yaġyā süñüge ķarışan yaġĥarām olmadı anı cezā 

eyledük anlara žulumleri sebebi iletaĥķįķ biz girçekler biz pes eger 

seni yalanlasalar yā Muĥammed  eyit sizüñ Çalabuñuz BKT 148b/2 

ħāyinlere mekri ile daħı nefsimi baġışlamaz-men (2)ādem nefsi 

yamanlıġa buyurucıdur 254b/1BKT 

Ǿaźāb gökden yā ŧāǾūn-ıdı yā özgesi-y-idi žulmleri sebebi ile. Śor 

anlara ol şehr ehlinden ki (10) deñize yaķındı, taǾaddį eylediler 

ĥadduǾllāhdan, sebt günde av avladılar MKT 41b/7 

 

2. Yalın hal ile: "birliktei beraber" 

Mūsā eyitdi degişür mısız ol nesneyi kim ol yaramazdur ol nesne ile 

kim ol yaħşıdur yaǾnį men ve selvā varıñuz Mıśr'a siz istediñüz taǾab 

size vėrildi BKT 9a/6 

din Ǿilmini bildürür, ögredür size; bildürür siz bilmegen nesneyi. beni 

źikr eyleñüz ŧāǾat, Ǿibādet ile. ben daħı sizi źikr eyler-men cennet bile, 

raĥmet bile MKT 16b/7 

bayıķ geldük saña, nişānılayaǾnįĥuccat ıla Çalabuñ'dan. 

daķıselāmetlıķanuñ üzere kim uydı ŧoġru yola TİEM 40 149a/9 

ola kim anlar ķorķa+lar urdı Tañrı bir meŝelyaǾnį muǿmin ilekāfir 

ĥaķķında.TİEM 40 219b/6  

 

3. Zamirlerin ilgi hal ile: 

pes ķaçan sen binse-n(5)senüñile olanlar daħı gemi üstine şükrüAllāh 

dė.BKT 368a/4  
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bizüm ile tanla yėrüz içerüz oynaruz daħı biz anı śaķlaruz dėdiler 

ataları eyittiBKT 248b/4  

Tañrı TaǾālāsizi nehy eylemez. Sizüñ ile śavaş eylediler dįnde (8) daħı 

çıķardılar sizi evlerüñüzden, iķlįmlerüñüzden. Yardım eylediler MKT 

406a/7 

saña gelseler senüñ  ile çekişürler. Eydür ol gişiler ki: Kāfir oldılar bu 

degüldür ki illā geçen ümmetlerüñ (7) bāŧıl sözleridür, dirlerMKT 

90b/6  

pes gelüñ ana, pes eyidüñyaǾnį FirǾavn'a Bayıķ biz, iki yalavacıvuz 

Çalabunuñ pes viribigil bizüm ile Beni İsrāyįl'i yaǾnį Şāma; daķıǾaźāb  

eyleme bunlara. TİEM 40 149a/9  

çıķavuz sizüñiledaķı boyun virmeyevüz sizüñĥaķkuñuzda yaǾnį sizi 

terk eylemekdeTİEM 40 261a/7  

 

8.1.14 ķarşu: "karşı" 

ķarşu / ķarşı < ķarş-u < ķar-ı-ş-u "a doġru, a karşı" 

Bu söz çekim edatı olarakKaşgarlı'dan itibaren kullanılmaya başlanmıştır. Eski 

Türkçe'de de, Uygur ve Karahanlı metinlerinde bu vazifeyi utru edatı görmektedir. Kaşgarlı 

'da karşu anlamında kullanılan bir de ķaru sözü vardır ki, bu bize ķarşu 'nuñ ilk şekli gibi 

görünmektedir. Yapı bakımından birincisi ķar-, ikincisi de ķarşı fiilinden değişik eklerle 

yapılmış birer zarf-fiil olma ihtimalini kuvvetlenmektedir. Batı Türkçesi çok kullanılmıştır. J 

Deny bu edat için Osmanlıca şu manaları vermiştir ."nazaran, nisbeten, kıyasen, tevfiken, 

tatbiken, mukabil, bedel, binaen, göre"(Hacıeminoğlu;1992,52-53). 

Üzerinde çalıştığımz metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'anTercümelerinde sadece 

isimlerle geçerken ManisaKur'an Tercümesindehem isim hem zamirlerle geçmektedir. 

Bununla ilgili örnekler aşğdadır: 

 

1. İsimlerin Yönelme Hali İle: 

muraśśaǾŧaħtlar üzre oturlar ŧayanurlar anlar üstinde biri birine ķarşu 

gezer anlar üstine ħidmetķarlar güzel oġlanlar şarāb ŧolu bartaķlarıla 

ve ibriklerile daħıķadeĥlerile BKT 577b/2 

taĥķįķyaħşı kişiler niǾmetler içindedürler ŧaħtlar üstinde biri birine 

ķarşu otururlar bilürsin anlaruñ yüzinde dinlenmek tāzeligin içerler 

anlar mühürlü ħālıś şarābdan BKT 635a/7 
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bir bulut gelür vādilerine ķarşu ki ol iķlįmde bir dere-y-idi. 

Eyitdiler ki: Bu bir buluŧdur bize yaġmur yaġdurur MKT 368b/1  

giyerler sündüs ķumāşını ki ĥāś ķumāşdur (6) daħı istebraķ ķumāşını 

birbirine ķarşu. Anuñ gibi evlendürür anları ĥūrįler; belki gözleri 

uludur. MKT 362b/6 

iy peygambar! Ķaçan ŧalāķ viresiz Ǿavrātlara. Pes ŧalāķvirüñanlara, 

anlaruñǾiddetine ķarşuyaǾnį arıyiken; daķıśayun Ǿiddeti. Daķıķorķun 

Tañrı'dan TİEM 40 266b/7 

 

2. Zamirlerin Yönelme Hali İle: 

niçün terk ildiler ol ķıbleyi ki aña ķarśu  namāz ķılurdı ki ĶudüsǾdür. 

Niçün iǾrāż ildiler, diseler gerek. Eyil yā Muĥammedi Tañrı 

TaǾālānuñdur maśrıķ MKT 15b/2 

 

8.1.15 öñdin: "ilk, önce, evvel" 

İsim ve zamirlerin çıkma hali ile kullanılmıştır. Manisa ve BursaKur'an Tercümelerinde 

hem isimlerle hem de zamirlerle geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesindesadece isimlerle 

geçmektedir.Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekleraşağıdadır: 

 

žālim leri bilicidür taĥķįķ fitne eylediler aśĥābı ŧaġıtmaġiçün buñdan 

öñdindaħı dürlü dürlü hile ėtdiler senüñ işiñi bozmaġaĥatta  ki ĥaķ 

geldi nuśretile daħıžāħįr oldı TañrıTaǾālānuñdįni ki İslām'dur BKT 

201b/3 

aśśı eylemek daħı gelmez taĥķįķ anlara Hārūn eyitdiyidi andan 

öñdinyāĶavmüm dėdi taĥķįķ siz anuñıla fitneye 

düşdıśıztaĥķįķsizüñTañrı'ñuzAllāh'dur pes baña uyuñuz BKT 340b/6 

įmān getürürler saña inen kitāba yā Muĥammed ki Ķurǿān'dur, 

sendenöñdininen kitāba ki Tevrįt, İncįl, ZebūrǾdur. Daħı namāz 

durġurur-biz MKT 72a/4 

Anlar įmān getürmediler yalanladuķları nesneye andan öñdin. 

Anuñgibi ħatm eyledük yüreklerine anlaruñ, taǾaddį eyleyüp žulm 

eylediler. Andan śoñra gönderdük MKT 150a/4 
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arulıġun senüñ döndüm senüñ dapa yaǾnį kim görmek varamaz seni 

bu dünyede daķı ben öñdinden inancılarun eyitti iy Mūsābayıķ ben 

üyürdüm seni ādamlar üzere yalavaçlıķlarumıla daķı sözümile pes al 

TİEM 40 78a/11 

şundayuk cezā virürüz žālimlara pes başladı ķaplarını öñdinķarındaşı 

ķabindan andan çıķardı anı ķarındaşı ķabindan şundayuk mekr 

eyledük yaǾnį ögretdük mekri Yūsuf'a olmadı kim ala ķarındaşını 

TİEM 40 115a/2 

 

öñdün şekliyle:  

Tañrı TaǾālāsize yaħşı müzd vėrür ve eger iǾrāz 

ėtseñüzbeñdenöñdüniǾrāz ėtgen gibi size ulu Ǿaźāb ėder Allāh kör 

üstine yazuķyoķdur BKT 553b/2 

Muĥammed degüldür, illā Resūldür. Taĥķįķ geçdi Muĥammed 

resūluǾllāh öñdün Resūller. Eger Muĥammed ölse (3) yā öldürseler 

ķaytarasız arañuzda. Kāfir olursız kim ķayıtsa MKT 47b/2 

Eyitdiler: FirǾavn įmān mı getürdi+siz ol buyurmazdan öñdün Taĥķįķ 

buhiledür, siz hįle eyledüñüz Mūsā bile miǾād çıķmazdan burun Mıśr 

şehrine çıķarmaġ- içün şehr ehlini ķıbtdur siz sākin olmaġ-içün MKT 

114b/9 

 

8.1.16 öñdinki: "önceki" 

sizden burun geçdiler anlaruñ çoġı müşrik kāfirleridi durġur özüni 

doġrudįn yolına andan öñdinki bir gün gelmezden burun ki anı kimse 

döndermez Tañrıdan BKT 439a/4 

āyelerümüz eyitti öñdingiler meseleridür yaǾnįbaŧıl  sözdür tiz 

ŧaġlayavuz butnı üzere TİEM 40 270a/4 

kāfir oldılar kitāb ehlinden illerinden öñdingiķoparmaķ vaķtında yaǾnį 

evvelgi ĥaşr Şam'a sürmekdür ikinci ķiyāmatdur śanmaduñuz kim 

çıķalar daķısandılar kim TİEM 40 260b/1 

biz vėrbidük payġamberleri sendenöndünki ümmetlere pes bizedi 

anlara şeytān Ǿamellerini ol dostlarıdur bu gün daħı anlara ulu Ǿaźāb  

vardur BKT 289a/7 
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8.1.17 ötrü / ötürü < ötür-ü: "den sonra, den dolayı, sebebiyle" 

İsim ve zamirlerin çıkma hali ile geçmektedir. Üzerinde çalıştığımız metinlerde 

Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde 

geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşaığdadır: 

 

Benį İsrāǿįl'den Dāvūd peyġamber dili üstine daħıǾĮsā dili üstine 

andan ötürü kim Ǿāśį olurlardı ve žulmėderleridi ķaytarmazlardı BKT 

120a/4 

daħı bitürür her dürlü yaħşı yėmişlerden ol źikr olan andan ötürüdür 

kim Tañrı TaǾālāĥaķTañrıdur daħı ölürleri dirildür ol Tañrı her 

nesneye ķadirdür BKT 356b/6 

yaǾnį yoħśullıġundan ötürü velįkin  umma+sa-n Tañrıdan imdi olınca 

bunlara ħōş söz söyleTİEM 40 134b/3  

pes oldı peşimen olıcılardan yaǾnį götürüp yüridügine şundan 

ötürüyazduķYaǾķūb oġlanları üzere bayıķ her kim depleye biri gişiyi 

TİEM 40 51b/2  

pes şoldur evleri anlaruñ (5) boş iken andan ötürü kim žulm eylediler 

bayıķ şunuñ içinde nişāndur TİEM 40 181b/5  

 

8.1.18 özge: "başka" 

Batı Türkçesinin Azeri, Eski Anadolu ve Osmanlıca sahalarında çok yaygın bir 

kullanışıolan özge, 19 asrında itibaren Türkiye Türkçesinde yerini başka'ya bırakmıştır. Dil 

devriminden sonra, aşırı özleştirmeler, başka 'yıdayabancı asıllı sandıkları için, özge'yi 

yeniden canlandırmaya çalışmışlar fakat muvaffak olmamışlardır (Hacıeminoğlu;1992, 75). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve ManisaKur'anTercümelerinde geçerken 

TİEM 40 Kur'an Tercümesindebununla ilgili bir  örneğe rastlanılmamıştır.  

 

1. İsimlerin Çıkma Halli İle: 

yā Muĥammed senden (2) burun gönderdügümüz resüllere biz  ķılduķ 

mı Tañrı dan  özgemaǾbūdlar  530b/2 BKT  

müǿminlerden özge  biz bilürüz farż eyledigümüz nesneleri anlar 

üstine Ǿavrātlarından 457b/1 BKT 

Getürür Ķurǿān bu Ķurǿān'dan özge yā tebdįl eyle eyit yā Muĥammedi 

yoķdur baña anı tebdįl eylemek MKT 144b/10 
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Eyitdi: Ħaber gönder nedür beśāretden özge yā Resūller. Eyitdiler (8) 

Taĥķįķ biz gönderildük bir ķavme yaman ķavm MKT 183a/7  

 

2. Zamirlerin Çıkma Hali İle: 

illā Ǿibādet eylemege MuŧįǾ olmaġa bir TañrıǾya ki andan özge Tañrı 

yoķdur, münezzehdür ol Tañrı TaǾālā(4) anlar şirk getürdüklerinden. 

MKT 133b/3  

beñdenözgemaǾbūdėdinür+señ men seni (2) zindāna girenler ķılurmen 

395a/1 BKT 

daħıTañrı TaǾālāĥükm  eder ĥaķķıla ve andan özgeŧapduķları 

maǾbūdlar (5) hįç nesne ile bile ĥükm ėdemezler 506b/4 BKT 

 

İsme Muzaf Olan Edatlar: 

Bunlar umumiyetle yer ve cihet gösteren isimlerdir. Münasebetlerini bildirdikleri 

isimlerle tayinsiz izafet meydana getirirler (Timurtaş; 1994,105). 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde üstine, içine,içinde edatlarının bu görevde 

kullanıldıkları görülmektedir. 

 

8.1.19 üstine: "üstüne" 

anlaruñmāllarını ŧanuķ tutuñuz anlar üstineTañrıTaǾālā'nuñŧanuķlıġı 

daħı yėter (2) er kişilerün naśįbi vardur ardınaca ķalan mālda atanuñ 

ve ananuñķarayiblerüñdaħı ve Ǿavrātlaruñdaħı BKT 77a/1 

özlerine eydilenden özge ķavül idi pes gönderdük anlar üstineǾaźāb  

gökden (3) žulümleri sebebiyile daħı anlar ol şehr ehlinden ki BKT 

175b/2  

Eyit yā Muĥammed: Yā kitāb virilen yahūdįler! Hįç nesne üstine 

degülsiz ĥattā durġurmayınca TevrātǾı, (9) İncįl'i daħı size inen kitābı 

ki Ķurǿān'dur, Tañrı TaǾālā'dan indi; Taĥķįķ arŧurur anlar çoġınuñ 

MKT 82b/8  

Ĥaźer eyleñüz. Eger iǾrāż eyleseñüz, ħamr terk eylemeseñüz bilüñüz 

ki Taĥķįķ bizüm Resūlümüz üstine (9) teblįġ eylemek vardur. Yoķdur 

įmān getürenler üstine, Ǿamel śāliĥ işleyenler üstine. MKT 85b/8,9  

eyitti getürüñ baña dökeyin anuñ üzere erimiş baķır pes güçleri 

yitmedi kim yaǾnį Ecūc Mecūc'ün üstinebineler anuñdaķı güçleri 

yitmedi anı dilemege TİEM 40 144a/3  
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daķıķodı anları ķarangulıķlar içinde görmezler śaġırlardur dilsüzlerdür 

gössüzlerdür pes anlar dönmezler yādaġı üstineyaġmuryaġan gibidür 

TİEM 40 3a/2  

 

8.1.20 içine: "içine" 

ŧamu odını yaķın bileler ki anuñiçine düşeceklerdür daħı andan 

ķaçmaġa yėr bulmazlar (3) daħı biz tekrār bildürdük bu Ķurǿān içinde 

ħalķa her meŝeli BKT 319b/2  

Tañrı TaǾālāişidicidür göricidür görmez misin Tañrı TaǾālānice 

givirür gėceyi gündüz içine (4) ve givirür gündüzi gėce içine daħı nice 

Mūsāħħar ėdüpdür BKT 445a/3  

günāhlaruñuzı givürürin sizi cennetler içine ki aķar anuñ aġaçlar 

altından śular südden, baldan, ħamrdan (3) kim kāfir olsa andan śoñra 

sizden doġrı yoldan. MKT 76a/2  

givirür anları cennet içine ki niǾmetleri çoķdur. Eger anlar 

durġurśaydı, (3) Tevrāt'ı Ǿamel eyleselerdi, İncįl'i daħı durġurśaydılar 

MKT 82b/2  

iy anlar kim įmān getürdiler girün İslāmiçine bir uġurdan daķı uyman 

şeytan izlerine bayıķ ol sizüñdür TİEM 40 15b/2  

daķı anlar kim įmān getürdiler daķı işlediler eyü işler givürevüz anları 

śālıĥlar içineyaǾnį peygambarlar daķı veliler daķı bir nice ādamlar 

oldur kim eydür TİEM 40 188b/11 

 

8.1.21 içinde: "içinde" 

bellü azġunlıķ içinde siz dėdiler eyitdiler bize ĥaķlı mı geldüñyā sen 

oynar mısın dėdiler BKT 350b/4  

belki anlar andan şek içindedürler belki anlaruñ baśireti anı bilmekden 

körgür daħı eyitdi BKT 411a/3  

Tañrı TaǾālāanlaruñ   nūrını giderdi daħı terk eyledi anları, ķaraġılıķlar 

içinde görmezler (8) śaġır, dilsüz, gözsüz, kör oldıl<Ar. Anlar 

ķayıtmazlar, ĥaķķı izdemezler. MKT 3a/7  

Beşāret eyle yā Muĥammed ol gişilere ki įmān getürdiler, Ǿamel śāliĥ 

işlediler. (11) Taĥķįķ anlar-içün cennetler vardur bustānlar içinde. Ħōş 

giçerler, aķar yimiş aġaçları altından śular südden, baldan ve ħamrdan 

MKT 3b/10  
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śavaşluyiken daķıķaçan yüz döndüre yaǾnįķatundan gide dürişe yir 

içinde tāfesād eyleye anuñiçindedaķıhelāk eyleye ekini daķı döli 

daķıTañrı TİEM 40 15a/10  

daķıTañrı tiz ĥisāb eyleyicidür daķıanuñTañrı'yı yaǾnįnamāzlar 

ardıncatekbįr eylen günler içindeśaġışlanmış yaǾnį teşrık günleri pes 

her kim ive yaǾnį Mine'den gitmege iki gün içinde TİEM 40 15a/7  

 

8.1.22 üzre / üzere: "üzre, üstüne, üzerine" 

Harezm sahası metinlerinden itibaren görülmektedir. Hem bir mekan zarfı hem de 

çekim edatı olarak kullanılır. Eski Anadolu metinleri ile Osmanlıca ve Türkye Türkçesinde 

geniş bir kullanışı olan üzre, üzere hem çekim edatı, hem mekan zarfı, hem de tarz zarfı olarak 

kullanılır (Hacıeminoğlu; 1992,76). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde üzre şeklinde sadece Bursa Kur'an Tercümesinde 

geçmektedir.Üzere şeklinde TİEM 40 Kur'an Tercümesindeçok sayıda geçerken 

ManisaKur'an Tercümesindesadece bir örnekde geçmektedir.BursaKur'an Tercümesindeüzere 

şekli geçmemektedir.  

Bununla ilgili örnekler aşğdakidir: 

 

1. Tarz Zarfı Olarak: 

diñlenmek cennetlerinde niǾmetleri çok bir bölük ileriki ümmetlerden 

ve az śoñraġılardan muraśśaǾŧaħtalar üzre oturalar BKT 577b/1 

yimişler. Daķı anlar aġırlanmışlardur, raĥat uçmaķlarında Ŧaħtlar 

üzere  barāber oturmuşlar gezdürinilür TİEM 40 212b/6 

 

2. İylik Ekile Sözlerle: 

beni ĥażretinden otururmen anlara doġru yoluñüzre  andan gelür men 

anlara ellerinden daħı ardlarından daħıśaġlarından BKT 153b/1 

 ġāyetde eyleyicidür. Źikr eyle ol güni ki İbrāhįm eyitdi atası üzere  

eśnāmı maǾbūd mı idindi-men, (4) bāŧıl maǾbūdlar? Taĥķįķ ben seni 

görür-men MKT 95a/3 

 

3. İsimlerin YalınHali İle: 

yā Muĥammed anlar söylegen nesne üzredaħı an Ķurǿān da Dāvūd 

ķulumuzı ki ķuvvet issiyidi ol tevbe ėdiciyidi taĥķįķMūsāħħar ėtdük 

aña BKT490b/2 
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4. Zamirlerin İlgi Hali İle: 

Tañrı'yadaħı bayaķŧoġru yol gösterdi bize yollarumuzı daħı ķatılanūr-

uz anuñüzre kim inciddüñüz bizi BKT 271a/3  

kim įmān getürdiler. Daķı anlar kim śaķındılar, 

anlaruñüzeredürķıyāmat güni. DaķıTañrı ruzį virür aña kim diler, 

ĥisābsuz yaǾnį çok, yā aħıratda ĥisāb eylemez TİEM 40 15b/7 

 

8.1.23 var :"var, mevcut, varlık" 

Çağatay ve Osmanlı sahasında  kullanılmıştır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde 

bunula ilgili örnekler aşaığdadır: 

 

Ol benüm Ǿaśāmdur, dayanur-men aña, ķoyunuma yapraķ döker -men 

anuñ-ıla, (10) özge maķśūdlarum var anda. Eyitdi: Bıraķ anı, yā Mūsā, 

didiMKT 218a/10 

resūller eyledi özi bile enbiyalar ortasında ķañatları var iki iki, üç üç, 

dört dört artururMKT 310b/9 

daķı dükelinüñ bir yöni varyaǾnįķıblası ol yüz dutıcıdur aña pes ivşün 

ħayırlara ķanda kim olasız getüresizi Tañrı hep bayıķTañrı TİEM 

4011a/9  

 

8.2 Bağlama Edatları: 

Bunlar kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime guruplarını ve cümleleri 

şekli veya mana bakımından birbirine bağlayan ve onlar arasında bağlama görevi yüklenen 

edatlardır (Ergin; 2009, 352). 

 

8.2.1 beñzer :"benzer" 

beñzer< beñze-r "sanki, adeta, galiba" anlamlarında kullanılan bı edat biçimi 

Osmanlı sahasında ve Türkiye Türkçesinde görülmektedir. Cümle başı edatıdır 

(Hacıeminoğlu; 1992, 126). 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde örnekleri aşağıdadır: 

 

Mesįh'i ki Meryem oġla Ǿİsādur Tañrıpeyġamberidür daħı 

öldürmediler anı daħı aśmadılar anı lįkin aña beñzer kişi aśdılar taĥķįķ 

ol kişiler ki çekişdiler Ǿİsāĥaķķında BKT 102a/6 
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kime dilese ĥisābsuz ol kişiler ki kāfir oldılar Ǿamelleri serāba beñzer 

ki yazıda olur śusız kişi anı śuśanūrķaçan aña gelse hįç nesne bulımaz 

Tañrı TaǾālāǾaźābiñı ŧapar BKT  380b/5 

hidāyet üstine olmadılar, maĥrūm oldıl<Ar. Anlar meŝeli ol gişiye 

beñzer  ki ķaraġılıķ gicede od yandurdı. Vaķtį  ki nūrlandı dört yanı 

MKT 3a/6 

ĥükm eyleyicidür ķullarına. Meŝeli ol kimselerüñ ki nafaķa iderler 

māllarını Allāh yolına. Bir dāneye beñzer ki yidi baş bitüre. Her başda 

yüz dāne ola. Tañrı TaǾālāartuķ virür kime dilese MKT 30b/10 

daķı olmadılar ŧoġru yol ŧuŧıcılar beñzeri anlaruñya Ǿnįmunāfıķlar 

meŝelibeñzeri gbidür anuñ kim yandurdı odı pes ol vaķt kim aydın 

eyledi yörendürisini TİEM 40 3a/1 

her kim getürürise eyi iş anuñdur on ancalar daķı her kim getürürise 

yavuz iş pes cezā olınmayaillābeñzerindaķı anlar güc eylenmeyeler 

eyit bayıķ ben yol gösterdi baña Çalabum TİEM 40 69b/7 

 

8.2.2 çünki (<Fr.) :"çünkü, -den dolayı" 

Daha çok Çağatay ve Batı Türkçesinde kullanılmıştır. Anlam ve kullanılışı 

bakımından çün edatının ayanıdır (Hacıeminoğlu; 1992, 136). 

Üzerinde çalıştımız metinlerde sadece Manisa Kur'an Tercümesimde rastlanılmıştıır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

taķdįm eylemekden söylemezden burun śadaķa eylemekden? çünki  

anı işlemezsiz. Tañrı TaǾālātevbe virdi size, ruħśat eyledi. 

durġuruñuz MKT 401a/7 

 

8.2.3 çün (<Fr.): "-dığında" 

Harezm, Çağatay, Kıpçak ve Anadolu metinlerinde çok kullanılmışbir cümle başı 

edatıdır. Batı Türkçesinin Eski Anadolu, Azeri ve Osmanlıca devrelerinde çok kullanılmış 

olan bu edat Türkiye Türkçesi'nde yoktur. "eger"anlamında (Hacıeminoğlu; 1992, 133-135). 

Üzerinde Çalıştığımız metinlerde Bununla ilgili örnekleri aşaığdadır: 

 

Yūsuf eyitdi çün var ħocaña śorol Ǿavrātlar ĥālini ellerin kesmişleridi 

taĥķįķTañrıanlaruñ fikrini bilicidür melik eyitdi BKT 254a/2 
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Eyitdi: Taĥķįķ sen mühlet virilenlerdensin. Eyitdi çün baña mühlet 

virdi+sen ben daħı anları azdururın. Her nesneyle mümkindür iġvā 

eylemek beni sen iġvā eylemek sebebi-y-ile arŧurur-menMKT 105b/7 

gelün çalışun Tañrı yolında yādefǾ eylen yaǾnį eger Tañrı'çundaġı  

degülse gendüzüñüzden duşmāni defǾ eylen yahūd ķaravul 

virüñeyittiler eger bilevüz çalışı uyavuz size anlar kāfirlıġa TİEM 40 

32b/10 

 

8.2.4 daħı / daķı: "son çekim edatı da, dahi" 

Eski Türkçeden itibren bügünkü yazı diline kadar kullanıla gelen taķı / daķı /daħı/ 

daġı  hem kuvvetlendirme, hem de Bağlama edatı olarak kullanılmaktadır. Umimiyetle aynı 

değerdeki cümleyi birbirine bağlar (Hacıeminoğlu; 1992, 138). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örneker aşağıdadır: 

 

ķıyāmet ķopa daħı eger ķayıtśam sen eyitgen gibi beni yaradan 

Tañrı'ya bundan yaħşıraķ yėr 317a/7 

doġru yol üstine olsam beni yaradan Tañrı'dan daħı baña raĥmet vėrse 

oz yanından 235a/6 

 altundan gümişden daħı  ķıymetlü atlardan, daħı  davarlardan ķoyun 

gibi śıġır gibi özgesi gibi, daħı  atlardan MKT 35b/11 

Taĥķįķ lāyıķ olġan İbrāhįm'e tābiǾ olġanlardurdaħı ol nebį ki 

Muĥammed resūluǿllāhdur. MKT 40b/11 

daķıķorķdı Raĥmandan ġayb iken pes muştıla aña yarlıġamaķdaķı  

müzd görklü yaǾnį uçmaķbayıķ biz dirürürüz ölüleri TİEM 40 209a/11 

ruzį virici ögretti ĶurǿānyaǾnį Muĥammed'e yarattı ādamı ögretti aña 

sözi gün daķı ay śaġışludur yaǾnį yürimegi daķı TİEM 40 253b/5  

 

8.2.5 eger (<Fr.): "eğer, saye" 

Şart kipi ile kullanılıp saye anlamını verir(Hacıeminoğlu;1992,144).  

Üzerinde çalıştığımız metinlerde örnekleri aşağıdadır: 

 

Tañrı TaǾālā'dan ķorķuñuz daħı terk eyleñüz rįbādan ķalġanı eger siz 

müǿminlerseñüz pes eger ribāyı ķoymasañuz  Ǿaźaba müstaĥaķ olursız 

Tañrı'dan ve peyġamberinden daħı BKT 46a/5 
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āyetleriñüz daħı vėrüñüz Ǿavrātlara barça ķabinlerini pes eger 

yürekleri ħōşlıġıla ķabinlerinden bir nesne baġışlasalar size yėñüz anı 

ĥelāldür Ǿafiyetle daħı vėrmeñüz BKT 76b/1 

anlar baǾżısı kāfir oldıl<Ar. EgerTañrı TaǾālā dileseydi śavaş eyleyüp 

birbiriniöldürmezler-idi lākin Tañrı TaǾālāişler (2) her neyi ki dilese 

MKT 29b/1 

ki vaśiyyet eylemişlerdür yā borçdan śoñra Ǿavrātlaruñuz 

naśįbi dört ülüşde bir ülüşdür siz tereke eyledüñüz māldan (6) Eger 

sizüñ oġluñuz olmasa. Eger oġluñuz olsaǾavrātlaruñuz naśįbi sekiz 

ülüşde bir ülüşdür MKT 55a/6 

anlaruñdur Ǿaźāb ķatı daķı eger döşesedi Tañrı rūzıyı ķullarını źul 

eyleyelerdi yirde velįkin indürür TİEM 40 231a/7 

anlar kim kāfir oldılar kitāb ehlinden eger çıķarınılasız çıķavuz 

sizüñile daķı boyun virmeyvüz sizüñ ĥaķķuñuzda yaǾnį sizi terk 

eylemekde TİEM 40 261a/7 

 

8.2.6 egerçi (<Fr.): "gerçi, her ne kadar" 

Batı Türkçesi, Eski Anadolu ve Osmanlıca devrelerinde kullanılımış olan egerçi 

Türkiye Türkçesi'nde az görülür (Hacıeminoğlu; 1992, 145). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadeceManisa ve BursaKur'an Tercümelerinde 

rastlanılmıştır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

uyar peyġambere daħı kim ardına döner ökçesi üstüne daħı egerçi ķatı 

uludur nefǾ üstine įllā ol kişilere Tañrı TaǾālā hidāyet vėrür daħı Tañrı 

TaǾālā yitürmez sizüñ įmānıñuzı BKT 21a/7 

daħı ögredür anlara Tañrı TaǾālā kitābı daħı dįn Ǿilmįni ögredür egerçi 

andan burun āşįķare azġunlıķ içinde idiler daħı ol vaķt kim size yėtişdi 

müśįbet siz daħı iki ol ķadar anlara yėtişdürdi siz BKT 70b/1 

Kim Resūle tābiǾ olur ol gişilerden ki münķalib olurlar, (7) ardlarma 

kāfir olurl<Ar. egerçi  ki ķatı uludur nefs üstine; illā ol gişilere ki 

Tañrı TaǾālāhidāyet virdi. MKT 15b/7 
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Ögredür anlara Tañrı TaǾālākitābinı daħı ĥikmet ögredür dįnde Ǿālim 

anlar egerçi andan burun āşįķare azġunlıķ içinde-y-idiler.Vaķtį  ki size 

muśįbet yitişdi, yüregüñüz dar oldı anlara muśįbet yitişdürdi size 

MKT 49b/9  

 

8.2.7 ger (<Fr.):"eğer" 

             Eski Anadolu ve Osmanlıca devrelerinde çok kullanılmış olan bu edat Türkiye 

Türkçesi'nde görülmez. Bu bağlama edatına sadece Bursa Kur'an Tercümesinde 

rastlanılmıştır. Bununla ilgili örnekler aşaığdadır: 

 

Tañrı TaǾālā sever özine tevekkül eyleyenleri eger nuśret vėrse size 

pes sizi yėñici yoķdur daħı ger  sizi śındursa kim size nuśret vėrür 

andan śoñra Tañrı'ya śıġınsunlar BKT 69b/7 

yaķın oldıyıdı ki żāħir eyleye Mūsā emrini ger  śabrla ŧoħţamaǾśayduķ 

anuñ yüregini ĥatta ki Tañrı vaǾdisine inanıcılardan ola daħı eyitdi 

BKT 414b/5  

 

8.2.8 gerçi: "her ne ķader" 

Çağatay, Kıpçak ve Batı Türkçesi'nde kullanılan bağlama edatıdır (Hacıeminoğlu; 

1992, 151). 

Bu bağlama edatı üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece Manisa Kur'an 

Tercümesinde rastlanmıştır. 

 

Ŧaparsın anları ġāyetde ĥarįś olmış gerçi  gişilerden diri olmaġiçün 

Ǿömr uzunluġın isterler müşrik kāfirlerden daħı diri olmaġı isterler 

MKT 10b/8 

 

8.2.9 illā (<Ar.): "ancak, fakat,sadece" 

Harezm, Çağatay, Kıpçak ve Batı Türkçelerinde kullanılmıştır. İki cümleyi birbirine 

bağlayarak, anlamları arasında bir karşılaştırma yap<Ar. Batı Türkçesi'nin Eski Anadolu ve 

Osmanlıca devrelerinde çok kullanılmış bir edat olup, Türkiye Türkçesinde terkedilmiştir. 

"fakat"anlamına gelir (Hacıeminoğlu; 1992, 160-161). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bu edatın kullanımıyla ilgili örnekler aşağıdadır: 
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Ǿavrātlar yėmegi ve içmegi kisvetleri daħıyaħşılıķ bile külfet olunmaz 

her nefse illā güci yėtdükçe żarar yėtişmesün anaya oġlı sebebile ne 

daħıoġlan atasına oġlı sebebiyile vereseye daħı BKT 36b/5 

biz anlara mühlet vėrdük ħayriçün nefslerine mühlet vėrmez biz anlara 

illā arıtmaġiçün yazuķları daħı var anlara źelįl ėdici daħıǾaźāb Tañrı 

TaǾālāterk eylemez BKT 72a/5 

dil-ile iķrār iderler įmān getürenlere daħı muħādaǾa iderler. 

MuħādaǾalaruñuñ yaman cezāsı olmaz illā nefslerine. Anı bilmezler ki 

helāk olsalar gerek. MKT 2b/7 

cezāsı degüldür anuñ gibi işlegen gişilerüñ illā rüsvāylıķ dünyāda ķılıç 

ve ķati. Ķıyamet güninde ķatı Ǿaźāba müstaĥiķ olurlar ki cehennem 

Ǿāźābıdur. Tañrı TaǾālāġāfil degüldür MKT  9b/5 

daķıbayıķ Lūt mürsellerdendür ol vaķt kim ķurtarduķ anı daķıķavmını 

dükelin illā bir ķarı yaǾnį Lūt Ǿavrātı girü ķalmışlarda TİEM 40 

214a/10 

daķı ögütle bayıķ ögütlemen aśśı ider müǿminlere daķıyaratmadum 

perriyi daķıādamıyı illā tāŧapalar baña daķı dilemezin anlardan hįç 

ruzįdaķı dilemezin kim yidüreler baña TİEM 40  249b/5 

 

8.2.10 ki (<Fr.): "ki, ki o" 

Farsçadır. Türkçenin Kıpçak, Çağatay ve Batı Türkçesi sahalarında yardımcı cümleyi 

asıl cümleye Bağlama vazifesini görmek üzere kullanılmıştır. Ancakbu vazifeyi görürken 

yardımcı cümle ile asıl cümle arasında kurduğu ilgi sebep, sonuç, açıklama, belirtme ve 

kuvvetlendirme bakımlarındandır. Batı Türkçesinin her sahasındayaygın bir kullanışı olan ki 

şu manaları ifade eden, sebep bildirir (Hacıeminoğlu; 1992, 167-168). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde geçerken 

TİEM 40 Kur'an Tercümesinde hiç geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

śoñra daħı anlar ĥaķķı bilürlerken daħıķaçan kim uġrasalar įmān 

getüren kişilere eydürler kiįmān getürdük daħıķaçan ĥalvet olsa 

niçeleri niçesi bile eydürler BKT 11a/7 

TañrıTaǾālā'dan özge lįkin  eydür ki oluñuzTañrı TaǾālāķulları kitāb 

bilmek bile ve kitāb oķumaķ bile daħı buyurmaz size ferįştehleri 

maǾbūdėdinmege BKT 58b/4 



300 
 

raĥmeti olmasaydı siz ħasāret eyleyüp dünyāda, āħiretde ziyān 

iderdüñüz. Taĥķįķ bildüñüz ol gişileri ki  taǾaddį eylediler, ĥadden 

geçdiler, sizden Tañrı TaǾālā'nuñ buyruġın terk itdiler sebt güninde biz 

eyitdük anlara MKT 7b/4 

įmān getürenleri beşāret bile yā śavaş bile. Bıraġur-men yüreklerine ol 

gişilerüu ki kāfir oldıl<Ar. Bıraġur-men, vuruñuz boyunlarunun 

yuķarusını MKT 124a/1 

 

8.2.11 kim: "kim, bazı ki" 

Eski Türkçe devresinden beri Türk dilinin her sahasında kullanılmış olan kim, 

bağlama ve kuvvetlendirme edatıdır. İslami Türk edebiyatı devrinde itibaren Farsça ki ile 

yanyanakullanılan bu edat, bilhassa Batı Türkçesinin son yıllar ında temamen kaybolup yerini 

ki' ye bırakmıştır (Hacıeminoğlu;1992, 169). 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

Beni İsrāǿįl'den Dāvūd peyġamber dili üstine daħıǾĮsā dili üstine 

andan ötürü kimǾāśį olurlardı ve žulmėderleridi ķaytarmazlardı BKT 

120a/4 

daħı bitürür her dürlü yaħşı yėmişlerden ol źikr olan andan ötürüdür 

kimTañrı TaǾālāĥaķTañrıdur daħı ölürleri dirildür ol Tañrı her nesneye 

ķadirdür BKT 356b/6 

her vaķtda  ġāfillerden olma. Taĥķįķ ol kimseler ki Tañrı 

TaǾālāķatında melāyikler kim yüce menzillerde tekebbürlıķ 

eylemezler Ǿibādetinden MKT 122b/11 

Ol Tañrı TaǾālābirdür. Biz aña įmān getürdük, biz aña tevekkül 

eyledük. Sizi bilse gerek kimāşįķare azġunlıķ içindedür. Eyit yā 

Muĥammed: Görmez misiz MKT 417a/8 

aña kim işlersiz ħabarludur kimdür ol kim ödünç vire Tañrı'ya ödünç 

virmek görklü yaǾnįĥāladan görklü māl severiken dirlik ümidi variken 

minnetsüz yā riyāsuz TİEM 40 257a/7 

ziyān yraķladı Tañrıanlaruñ içün Ǿaźāb ķatı pes Tañrı'dan iy Ǿaķillār 

işleri anlar kimįmān getürdiler bayıķ indürdi TİEM 40 267b/11 
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8.2.12 lįkin (<Ar.): "lakin, Fakat" 

 Çağatay, Kıpçakve Batı Türkçesi sahalarında görülmektedir. Kullanılışı lakin ve likin gibidir. 

Eski Anadolu ve Osmanlıcada kullanılmıştır (Hacıeminoğlu;1992, 176) 

Üzerinde çalıştığımız metinlerdens adece Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

rastlanılmıştır. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

Tañrı TaǾālā size laġv and içmekde lįkin  muǿaħeźe eyler size 

ķazanduġiçün yürekleriñüz daħı Tañrı TaǾālāyarlıġayıcıdur ĥalįmdür 

ol kişiler kim and içerler Ǿavrātlarından ki cįmāǾ eylemeyeler BKT 

35a/1 

kim žulm etmiş olalar nefslerine pes helāk eyleye ol ekini žulm 

eylemedi anlara Tañrı TaǾālālįkin nefslerine źul ėtdiler ey imįn 

getüren kişiler BKT 63b/7 

daķı ne yavuz döşekdür ol lįkin anlar kim śaķındılar Çalabı'larından 

anlaruñdur uçmaķlar aķar altlarından ırmaķlar TİEM 40 34b/9 

yazmazlardur bilmezler kitābı lįkinyalan baġlanmış daķı degül anlar 

illā gümen eylerler vaydur anlara kim yazarlar TİEM 40 6b/6 

 

8.2.13 meger (<Fr.) :"meğer" 

Karahanlı, Harezm, Kıpçak, Çağatay, ve Batı Türkçesi sahalarında kullanılmıştır. 

Bağlama ve cümle başı edatıdır. Eski Anadolu ve Osmanlıca devrelerinde geniş bir kullanılış 

sahası olan bu edat, Türkiye Türkçesi'nde de yaşamaktadır. Ancakanlamı daralmıştır 

(Hacıeminoğlu; 1992, 178-180). 

 Üzerinde Çalıştığımız metinlerde TİEM 40 ve Bursa Kur'an Tercümelerinde 

geçerken Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

sen bize o düş taǾbirini ħaber vėresin pes gönderüñ beni zindān 

gönderdi meger vardı Yūsuf'a ey Yūsuf girçek söyleyici taǾbįr eyle bu 

düşü ki yėdi semiz ś ıġır yėdiBKT 253a/7 

daķı uydılar nefs dileklerine pes tiz ireler cehennem ŧamusındaġı  

derye meger  ol kim tevbe eyledi daķıįmān getürdi daķı işledi eyü iş 

TİEM 40 146b/10 
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8.2.14 eyle :"öyle, onun gibi, o şekilde" 

Bu edatta  esas itibariyle başına geldikleri cümleyi kendilerinden öncekilere bağlAr. 

 

eydür yā rabbį beni döndür dünyāya varayın ola kim ben Ǿamel-i śālıĥ 

işleyem ben żāyıǾ eyledügüm ömürde dėye eyledegüldür ol bir 

kelimedür ol anı söyler daħıanlaruñ ileyinde ĥicāb  vardur ol güne 

degin kim BKT 373b/3 

yā Muĥammed  gösterüñüz baña anlarıla aña şerik dėyü 

ulaşdurduñuzeyle degüldür belki ol AllāhǾazįzdür ĥikmetler issidür 

biz seni göndermedük yā Muĥammed  BKT  464b/6 

daķıTañrıĥaķķı içün yavuzlıķ eyleyem eyle butlaruñuz andan śoñra  

kim dönesiz yüz döndüricilerken yaǾnį butlardan bayram eyledügüñüz 

gün TİEM 40 155a/6 

dutmaya sizi Tañrı iǾtibarsuz andlaruñuz içinde yaǾnį ol kim biregü 

and içe eylesañaandan belüre kim eyle degülmiş TİEM 40 17a/1  

 

8.2.15 nitekim :"nite kim, nasıl ki" 

eydilse anlara įmān getürüñüznitekimįmān getürdi ādemiler eydürler 

įmān mı getürür biz nitekimįmān getürdi Ǿaķılsuzlar bilmiş oluñuz ki 

anlardur Ǿaķılsuzlar lįkin bilmezler daħıķaçan ŧapsalar BKT 3a/4 

daħı yazsun arañuzda bir yazıcı yaħışlıķ bile daħı yıġımasun yazıcı 

yazmaķdan nitekimTañrı TaǾālābildürdi aña yazsun daħı imlā eylesün 

üstine ĥaķ olġan kimse daħıśaķınsun özüni yaradan Tañrı'dan   BKT 

46b/5 

Ola kim hidāyet üstine ŝābit olasız. Nitekim gönderdük Resūl sizüñ 

cinsüñüzden ādem oġlanı, (6) oķur sizüñ üstüñüze bizüm 

āyetlerümüz.MKT 16b/5 

Yā Mūsā, didiler. Bizüm-çün miŝāl eyle, maǾbūd eyleyelüm; nitekim  

anlaruñ  maǾbūdları var, didi. Eyitdi: Taĥķįķ siz MKT 116a/7 

Ǿavrātlaruñuz ekindür sizüñ pes gelün ekinüñüze nitekim dilegüñüzdür 

yaǾnį geregise göge baķduruñ geregise baķduruñ iki ĥālde daġı  

fercinden gerek TİEM 40 16b/10 

viribidük sizüñ içüñüze yalvaç sizden yaǾnįtamām eyleyevüz 

niǾmetümüzi nite kim resül viribidük oķır sizüñ üzerüñüze 

āyelerümüzi TİEM 40 11b/3  
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8.2.16 nite ki :"nasıl, niteki" 

Eski Anadolu ve Osmanlıca devrelerinde bu şekil daha yaygındır. Anlamve kullanılış 

bakımından nitekim ile aynı mahiyettedir (Hacıeminoğlu; 1992, 187). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece Manisa Kur'an Tercümesinde rastlanılmıştır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

siz Tañrı TaǾālā'nuñ āyetlerinden tekebbürlik eyler-idi+siz. Taĥķįķ siz 

geldüñüz bize yaluñuz niteki sizi yaratduķ evvelde. Terk eyledi+siz 

MKT 97a/4  

Hįç anda muķįm olmamış gibi oldıl<Ar. Iraķ oldı Medyen ķavmi 

Tañrı TaǾālā'nuñ raĥmet inden. Niteki Ŝemūd ķavmi ıraķ oldığı gibi 

(8) anlar śayĥası aşaġadandı, anlar śayĥa yuķarudandıMKT 160b/7 

 

8.2.17 ne ki (<Tr.+Fr.): "her ne, ne ki" 

taĥķįķTañrı TaǾālāĥükm  eyer ne ki  dilese ey įmān getüren kişiler 

ĥelāl görmeñüz BKT 105b/5 

ĥelāl oldı özlerine eyit ĥelāl oldı size yaħşıniǾmetler daħıne ki 

ögrenseñüzķuşlardan etlerinden ögredir siz anlara BKT 106b/4 

 

8.2.18 ne kim (<Tr.+Fr.): "ne kim" 

pes her kim ĥacciçün iĥrām geyse ol aylarda cimāǾ eylemseün fısķ 

eylemesün çekişmesün ĥactamām olınca daħıne kim işleseñüzħayırdan 

Tañrı TaǾālāanı bilür daħı azıķlanıñuz azuķlaruñ yėgregi BKT 30a/6 

anlardan özgesini irdeñüzmāllaruñuz bile ķabinķıyıñuz evleniñüz 

ziyānlıķ eylemeñüzne kim temettüǾ eyleseñüzanuñ bile ol Ǿavrātlardan 

pes vėriñüzĥaķları ki mühürleridür anı farż eyledi BKT 80b/5 

anuñoġlanı anuñdur ne kim göklerdedür daķıne kim yirdedür daķı 

dapudur Tañrı iş sürici hergįz aralanmaz TİEM 40 48a/1 

 

8.2.19 śanasın, śanasın kim: "sanki, tıpkı" 

Batı Türkçesi'nde cümle başı edatıdır. Üzerinde çalıştığımız metinlerden sadece 

TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanılmıştır. Bnunla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

pes ol vaķt kim geldi eyidildi ay üşböyle midi ŧaħtun eyitti śanasun ol 

oldur daķı virinildi bize Ǿilm andan ilerü daķı olduķ TİEM 40 181a/5 
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anuñ içinde çıraġdur çıraġśırça içindedür śırça śanasınkim ol ılduzdur 

yahutlu büyük yandurınılur aġaçdan ķutlu TİEM 40 168a/7 

 

8.2.20 tā (<Fr.): "kadar, dek, değin" 

Çağatay ve Anadolu sahalarında cümle veya kelimelerin başına gelmekle beraber 

itibarı ile çekim edatı gibi kullanılmaktadır. Yalın sözlerle veya yönelme, çıkma ve bulunma 

hal ekleriyle  birlikte  kullanılır (Hacıeminoğlu; 1992, 85). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçerken 

Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili örnekleri aşağıdadır: 

 

Tañrı TaǾālāķatındadur dėrlertāśatun alalar anuñıla az bahāhelāklıķ 

anlara yazduķlarından ötürü elleri daħıhelāklıķ anlara BKT 11b/5 

yaķındur eylik eylenlere daħıTañrı oldı kim göndürür yėlleri 

uçmaġiçün bulutları raĥmeti elindetāol vaķt ki getüre bulutlar aġırlar 

BKT 160a/6 

daķıyaratmadum perriyi daķıādamıyı illātāŧapalar baña daķı dilemezin 

anlardan hįç rūzįdaķı dilemezin kim yidüreler baña TİEM 40  249b/5 

pes eger žulm eylerise birisi ol ikinündaķı birisine çalışuñanuñıla kim 

žulm ayler,tādöne Tañrıbuyruġından yaña. Pes eger dönneriseTİEM 

40 246a/8 

daķı ol yirde kim olasız pes döndürün yüzlerüñüzi 

andınyañatāolmayaādamlara sizüñ üzere ĥüccat yaǾnį cuĥūdlar 

eyitmeyeler TİEM 40 11b/1  

 

8.2.21 tā ki (<Fr.): "değin, kadar, dek, için, diye" 

Bağlama edatıdır. Harezm, Kıpçak, Çağatay ve Batı Türkçesi'nde kullanılmıştır. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

anlaruñ yürekleri üstine örtülertāki anı anlamayalar daħıķılıruz 

ķulaķlarında śaġırlıķdaħıķaçan anılsa seni yaradan AllāhĶurǿān içinde 

yalıñuz BKT 304a/1 

daħı bıraķdı yėr yüzünde ulutāki meyl ėdüp sizi helākėtmeye 

daħıyaratdı yėr yüzinde dürlü canavarlardan BKT 442b/1 
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Tekebbürlıķ bile, giceler bile Ķurǿān'a ŧaǾn eyleyüp, ĥicr eyleyüp terk 

eyler-idüñüz. Niçün fikr eylemezler? Bileler Ĥaķ olanı ķavl ki 

Ķurǿān'dur tā ki. (4) Yā geldi mi anlar evvel atalarına gelmeyen 

Resūlden kitābdan? MKT 242a/3 

yarattuķ iki çift yā iki dürlütāki siz ögüt dutasız pes ķaçun 

Tañrı'dınyañabayıķ ben size anda ķorķıdıcıvan bellü TİEM 40 249b/1  

 

8.2.22 pes (<Fr.): "sonra, onun için, sonunda, bundan dolayı" 

İslami Türk edebiyatının Çağatay, Kıpçak ve Batı Türkçesi metinlerinde görülen 

cümle başı edatıdır. Eski Anadolu ve Osmanlıca devrelerinde kullanılmıştır. Türkiye 

Türkçesinde yoktur (Hacıeminoğlu; 1992, 188). 

Üzerinde Çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM Kur'an Tercümelerinde geçerken 

Manisa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

dişi daħı dişiyi öldürse öldürmek pes  her kim ki Ǿafv  eyleye 

ķardaşından ķıśāś diyete rāżįolsayaħışlıķ bile tābiǾ olsun BKT 26b/4 

ādemiler taĥķįķ size peyġamber geldi ĥaķķıla Çalab'uñuzdan pes 

inanuñuz aña ħayrludur size daħı eger kāfir olsañuzpesTañrı'nuñdur 

her ne kim göklerde varsa ve her ne kim yėrlerde varsadaħıTañrı 

TaǾālābilicidür BKT 104a/1 

pesĥaddan geçdiler kibr eyleyü, Çalabı'ları buryruġından; pes duttı 

anları Ǿaźāb  göyündürici, anlar baķarlarken. Pes güçleri yitmedi 

ŧurmaġaTİEM 40 249a/9 

yoħsula ŧaǾāmvirmek üzere pesyoķdur anuñ bügün, uşbunda ħıśımı. 

Daķıyoķdur ŧaǾām, illāŧamulıķlar yaġından sızañdan yimeye anı TİEM 

40 271b/7 

 

8.3 Atıf (bağlama) vavı  

 Bağlama edatı Orta Türkçe devresinden itibarenTürk dilinin bütün sahalarında 

görülmege başlamıştır. Ancak, bir yandan İran edebiyatının tesiri ile,  bir yandan da manzum 

eserlerdeki vezin zarureti yüzünden kelime ve, vu, vü, u ,ü  olmak üzere çeşitli şekillerde 

kullanılmıştır (Timurtaş; 1994, 101). 
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8.3.1 ü (<Fr.): "ve" 

Farsça atıf vavı ü,vü kullandığmız metinlerde sadece Manisa Kur'an Tercümesinde 

geçmektedir. Türkçe kelimeler arasında da kullanılmıştır. 

 

Ŧūr ŧaġını. Eyitdük ki aluñuz size virdügümüz kitābı cidd ü cehd 

eylemek bile. Źikr eyleñüz kitāb içinde olġan buyruķları ve 

ĥükümleriMKT 7b/1 

Al anı ķuvvet bile, cidd ü cehd Ǿažįmet bile buyur ķavmüñe alśunlar 

yāħşı bile ki ĥükmlerdür. Gösterür-men size MKT 117a/2 

 

8.3.2 vü (<Fr.): "ve" 

Ebedį ķalurlar anda. Anlara ol cezā vü Ǿıķāb yitişür. Tañrı 

TaǾālālaǾnet eyledi, anları ıraķ eyledi raĥmet inden daħı źelįl eyledi. 

Anlar-içün dāyim Ǿāźāb vardur ki kesilmez. MKT 136b/9 

Taĥķįķ men ķorķar-men ki yitişse  saña Tañrı TaǾālānuñ Ǿaźābı 

şeyŧāna yaķįn olur+sen laǾnetde vü Ǿāźābda. Eyitdi: Sen raġbet mi 

eylersin MKT 214b/7 

 

8.3.3 ve (<Ar.): "ve, dahi" 

 Cümleleri ve kelimeleri bağlAr. Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili 

örnekler aşağıdadır:  

 

siz döndüñüzĤaķ yolından kitāb indüginden śoñra  pes eger 

olmasayıdı ve raĥmeti üstüñüze olurduñuzdünyāveāħiret ziyānluları 

taĥķįķ bildüñüz ol BKT 10a/1 

Ǿavrātlarından oġlanlardan daħıaġır yükler dartılmışlar altundan ve  

gümişden daħıķiyāmetlü otlardan daħı yılķılardan deve ķoyun śıġır 

gibi daħı ekinlerden ol BKT  50a/3 

Taĥķįķ anlar-içün cennetler vardur bustānlar içinde. Ħōş giçerler, aķar 

yimiş aġaçları altından śular südden, baldan ve  ħamrdan. Her kez ki 

rızķ virile anlara dürlü dürlü yimişler eydürler: Bu yimiş ol rızķdur ki 

bundan burun yimiş-idük MKT 3b/11 

Biz atalarumuzı bulduķ, eśnāma Ǿibādet iderlerdi. Andan ki mülk ve 

ululıķ sizüñ ola yirlerde. Biz size müǿmin degül-biz, didiler.MKT 

150a/9 
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anuñ içinde kim gendüzin śatun aldı anuñıla şol yaǾnį emr ve  nehy 

Tañrı ĥadlarıdur geçmen ol ĥadlardan daķı her kim orandan geçe 

Tañrı ĥadlarından şunlardur žālimlar TİEM 40 17a/9 

 

8.3.4 velįkin (<Ar.): "Fakat, lakin, ancak" 

Geniş bir kullanışı vardır. Kullanılışı veli velik, lık, likin  vb. gibidir (Hacıeminoğlu; 

1992, 206). 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde 

rastlanmıştır. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

eyitti iy ķavmum yoķdur bende azġunlıķ velįkin ben yalavaçvan 

Ǿālemler Çalabı'sından degürürin siz Çalabum yalavaçlıġın TİEM 40 

73b/10 

daķı bayıķ anlaruñ kim žulm eylediler Ǿaźabdur şundan ilerü velįkin 

eyregi anlaruñ bilmezler daķı ķatlan Çalabuñ ĥükmine pes bayıķ sen 

göre durduġumuz yirdesin yā śaķlayu durduġumuz yirdesin TİEM 40 

250b/9 

 

8.3.5 yā (<Fr.): "ya,ya da, yahut, veya" 

Daha çok karşılaştırma edatı olan yA edatı bazı yerlerde bağlama edatı durumunda 

da kullanılır (Hacıeminoğlu; 1992, 209). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler şunlardır:  

 

başlarıñuzı ķurbān yėtişmeyince pes kim ki sizden ħasta olsayā 

zaĥmeti olsa başından fida vėrsin oruç dutmaġıla yāsadaķayıla 

yāķurbān bile BKT 29b/7 

siz göziñüzile baķarken Muĥammed degildür illāpeyġamber geçdi 

özinden burun niçe peyġamberler pes eger ölse Muĥammed yā 

öldirseler özüni ķaytar mısız ökçeñüz üstine kāfir mi olursız BKT 

67a/3 

Her nafaķa ki nafaķa eylersiz, hare eylersiz yā  her neźri ki neźr 

eylersiz; Taĥķįķ Tañrı TaǾālāanı bilür, cezāsın virse gerek. Žālimlere 

Hįç nuśret eyleyici yoķdur ki Tañrı TaǾālānuñ aźābından ħalāś eyleye. 

MKT 32a/3 
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sizüñ naśįbüñüz dört ülüşde bir ülüşdür Ǿavrātlaruñuz terekesinden 

vaśiyyetinden śoñra ki vaśiyyet eylemişlerdür yā borçdan śoñra. 

Ǿavrātlaruñuz naśįbi dört ülüşde bir ülüşdür siz tereke eyledüñüz 

māldan MKT 55a/5 

daķı barāberdur  anlaruñ üzere ķorķıdduñ mı kim anları 

yāķorķutmaduñ mı anları inanmazlar ķorķutmayasın illā anı kim uydı 

Ķurǿān'aTİEM 40 209a/10 

ay bayıķ biz ķoparınılmışlar mıvuz yirden? yā atalarumuz ilergiler? 

eyit evet yaǾnį girü ķopasız siz ħorlariken pes degül ol illā bir TİEM 

40 212a/5 

 

8.3.6 yāħud (<Fr.yāħūź): "yahut, veya" 

Bağlama edatı olarak Türkçenin Harezm, Çağatay, Kıpçak ve Batı Türkçesi 

sahalarında kullanılmıştır (Hacıeminoğlu; 1992, 210). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an geçerken Manisa Kur'an 

geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşaığdadır: 

 

bu gün ġālib olan yüce menzilete yėtişür caźular yāMūsā dėdiler sen 

mı evvel bıraġursun  yāħudbiz mi evvel bıraķalum dėdiler Mūsā eyitdi 

belkisiz BKT 338a/5 

gelün çalışun Tañrı yolında yādefǾ eylen yaǾnį eger Tañrı'çun daġı  

degülse gendüzüñüzden duşmāni defǾ eylen yāħudķaravul 

virüñeyittiler eger bilevüz çalışı uyavuz size anlar kāfirlıġa ol gün 

yaķınaraķdur anlardan įmāna eydürler aġızlarıla TİEM 40 32b/10 

 

8.3.7 yaǾnį (<Ar.): "yaǾnį" 

      Cümle başı ve bağlama edatıdır. İzah cümlesini hüküm cümlesine bağlar 

(Hacıeminoğlu; 1992, 212). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde örnekleri aşağıdadır: 

 

ilimle ĥaķķı bilmek yaǾnįĶurǿānyoķdur sañaTañrıTaǾālā'dan ķurtarıcı 

Ǿaźābından ne daħıyardım ėdici ol kişiler kim vėrdük anlara BKT 

18a/4 
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TañrıTaǾālā'yapeyġamberine daħı ol kitāba daħı indi peyġamber 

üstine yaǾnįĶurǿān ol kitāba daħı indürüldi peyġamberden burun daħı 

kim kāfir olsa BKT 99a/4 

ħayrān olurlar; yāǾnį  bilmezler. Ol münāfıķlar anlardur ki tebdįl 

eylediler azġunlıġı hidāyet bile; hidāyeti terk eylediler, azġunlıġı 

ķabūl eylediler. MKT 3a/4 

daķıbayıķ ulaşdurduķanlaruñ içün sözi yaǾnįĶurǿān'ı birbiri ardınca 

viribidük ola kim anlar ögütleneler anlar kim virdük anlar kitābı yaǾnį 

Abdullāh binSelām gibiler andan ilerü yaǾnįĶurǿān'dan anlar aña 

inanurlar TİEM 40 2a/2 

pes bayıķanlaruñ kim žulm eyledilerülüdür yaǾnįǾaźābdan yaranları 

ülüsi gibi yaǾnį ǾĀd ķavmı Hūd ķavmı pes ivdürmesünler pes ķatı 

Ǿaźāb dur anlaruñ kim kāfir oldılar TİEM 40 249b /6 

 

8.3.8 yoķsa: "yoksa"  

Ergin, yoķsa, yoķ + ise'den edatlaşan bu edat da başına geldiği cümleyi daha önce gelen 

cümle veya cümlelere bağl<Ar. Bunun yerine aksi halde, aksi takdirde gibi tabirler de 

kullanılır (Ergin; 2009, 356). 

yoķśa / yohśa < yoķ + ise "aksi halde, aceb, yani "bağlama edatıdır. Umumiyetle bir 

müsbet cümle ile bir menfi cümleyi bağlar. Yahut bir hükmün belli bir şarta bağlı 

bulunduğunu bildiren cümleyi bağlar (Hacıeminoğlu;1992, 214). 

 

Üzerinde Çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekleri bunlardır: 

 

daħı siz muķarreblerden olursız dėdi caźular eyitdiler iy Mūsā sen 

bıraġur mısın Ǿaśānı yoķśa biz evvel bıraķalum mı dėdiler Mūsā eyitdi 

siz bıraķuñuz dėdi pes ol vaķt kim bıraķdılar BKT 167b/4  

sizi mi yaratmaķ güçdür yoħśa gökleri mi yaratmaķ güçdür binā eyledi 

gökleri yapa yüce eyledi irtifāǾını yirden, berāber eyledi, tamām 

eyledi kemālini MKT 434a/10 

ħabarlaruñuzdan daķı göre Tañrı Ǿamellerüñüzi yaǾnį göre kim 

munāfiķlıķdan döndüñüz mü yoħśa dönmedüñüz mi daķı yalavacı 

andan döndürinlesiz ġayb bilici dapa daķı ĥażır TİEM 40 94a/10 
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ulu Ǿažim Ǿarş eyesidür Süleymān eyitdi ibige görelün girçek mi 

söyledüñ yoħśayalancılardan mısın dėdi al git benüm bu bitigimi pes 

bıraķ anlar üstine BKT 407a/2 

 

8.3.9 zįrā (<Fr.): "çünkü, zira" 

Batı Türkçesi'nin her devresinde kullanılmış bir Bağlama edatıdır (Hacıeminoğlu;1992, 

306). 

Ergin, zįrā başına geldikleri cümleyi kendisinden öncekilere bağlar. bügün yalnız çünkü 

kalmıştır. çün ve ki birleşmesi ile meydaña gelen bu edat eskiden çünki şeklinde idi (Ergin; 

2009, 355). 

 Üzerinde çalıştığmız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde rastlanmıştır. 

Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

iki anlarca yaǾnį üç ancayiken zįrākāfirler doķuz yüz elli gişiyidi 

müslümanlar üç yüz on üç gişiyidi göz vermegi daķıTañrıķuvvet virür 

arķa virmegiyile aña kim diler bayıķ şunuñ içinde Ǿibretdür gözler 

işlerine TİEM 40 23b/9 

 

8.4 Kuvvetlendirme Edatları:  

Bunlar umumiyetle fiillerden önce gelerek hareketin miktar ve tekerrür sayısını tayin 

eden edatlardır. Gramerler bunları miktar veya tarz zarfı olarakkabulederler. Hacıeminoğlu'na 

göre edat sayılmalar daha uygundur. Çünkü tek başlarına oldukları zamanhiç bir anlamları 

yoktur (Hacıeminoğlu; 1992, 218). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde da / de / daħı / daķ şeklinde bulunmaktadır. Bununla 

ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştr: 

 

8.4.1 da, de: "da, dahi" 

Bügün, Eski Türkçedeki ma / me ve ok /ök edatları gibi, bağlama, sıralama, belirtme 

ve bilhassa kuvvetlendirme vazifesi gören da / de, Batı Türkçesinde yaygın ve zengin 

kullanışı olan bir edattır (Hacıeminoğlu; 1992, 220). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

Çalab'ları ķatındadur daħıķorķu yoķdur anlaruñ üstine 

daħıķayırmaķdayoķdur ol kişiler ki BKT 45b/3 
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daħı biz Muĥammeda'e şiǾir ögretmedük özine lāyıķ da degüldür ol 

özine ögretdügümüz degüldür illā ögütler daħıbeyān ėdici 

ĶurǿānBKT480a/4 

ķatı ulu olmayaķatı kiçi deolmayaortasında ola işleñüzTañrı 

TaǾālābuyruġını BKT 10a/7 

daħıanuñķazasındadur düzülmiş gemiler deñizlerde ki yügrürler de ki 

ķanķıniǾmetlerini Tañrı'ñuzun BKT 574b/3 

sizüñ bile anda. Eger sizüñ-ile śavaş eyleseler siz de  anları öldürüñüz. 

Anuñ gibidür kāfirler cezāsı MKT 21a/3 

bir nefs öldürdüm. Ķorķar-men ki beni de öldüreler. Benüm ķardaşum 

Hārūn (8) beñden dili faśįĥdür. Anı daħı benüm Resūl eyle. Baña 

mesāǾade eylesün. Beni ŧaşdįķ eylesün MKT 275a/7 

 

8.4.2 daħı / daķı : "dahi, bile, daha, hala, ve, bununla birlikte" 

Eski Türkçeden itibren bügünkü yazı diline kadar kullanıla gelen taķı / daķı / daħı / 

daġı hem kuvvetlendirme, hem de bağlama edatı olarak kullanılmaktadır. Umimiyetle aynı 

değerdeki cümleyi birbirine bağlar (Hacıeminoğlu;1992, 138). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler bunlardır: 

 

Ǿömür müddeti tamām olunca daħı vėrür her fażileti olanda dįnde fażlı 

müz dini dünyā ve āħiretde BKT 231b/4 

ey benüm oġlum durġur namāzı daħı  buyur yaħşı işler ve ķaytar 

yaman işlerden daħıśabr eyle sañayėtişen muśįbetlere BKT 443b/2  

anları ķorķutsañ daħı  yā ķorķutmasañ daħı įmān getürmezlerTañrı 

TaǾālāħatm eyledi anlar yüreklerine MKT 2b/3 

Żarar olmasun yazıcılara ŧanuķlara daħı żarar olmasun eger anuñ gibi 

eyleseñüz MKT 34a/1  

śu arı arıdıcı tādirildevüz anuñ-ıla ölmiş ili daķıśuvaravuz anuñ-ıla 

andan kim yarattuķTİEM 40 172b/11  

ŧoġduġum gün daķı ölesim gün daķı ķoparılasım gün diri ol Ǿİsā 

Meryem oġlıdur ĥaķ söziTİEM 40 145b/9  
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8.4.3 hem (<Fr.): "hem, aynı zamanda" 

Karahanlı metinlerinden itibaren geniş bir kullanılışı vardır. Bağlama ya 

kuvvetlendirme vazifesi görür. Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve Manisa Kur'an 

Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde hiç rastlanılmamıştır. Bununla ilgili 

örnekler aşğadadır: 

 

ol kişilerdür ki anlara hidāyet vėrdi Tañrı TaǾālāve hem anlardur Ǿaķıl 

issileri ol kimsenüñ ki BKT 498a/1 

Nebį daħı sizi daǾvet eyler-idi āħiretüñüze, ŝevāb virdi size hem ġam 

bile ġam üstine MKT 48b/1 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālāǾafv  eyler nefs hem eyleyüp ķaśd eyledügüni, 

raĥmet  eyleyicidür istiġfār eyleyene. MKT 167a/5 

 

8.4.4 ħōd (<Fr.): "kendi, bizzat" 

Harezm, Çağatay ve Batı Türkçesinde tekit edatı olarak da kullanılmıştır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesindegeçmektedir.  

 

yazdı Çalabuñuz gendüzi üzere raĥmatı bayıķ her kim işledi sizden 

yavuz iş bilmediñyaǾnįyavuz iş ħōd cāhillikdendür andan tevbe eyledi 

andan śoñra  TİEM 40 62a/4 

 

8.5 Karşılaştırma Edatları:  

Bağlama edatlarının bir çeşidi olan bu edatlar kaşılaştırılan gurupları veya unsurları 

birbirine mukayese suretiyle bağlarlar. Bağladıkları unsurlardan umumiyetle önce gelirler 

(Hacıeminoğlu; 1992, 260). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bunlardan sadece hem....hem ve yā....yā 

karşılaştırma edatları olarak geçmektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

8.5.1 hem...hem: "hem…hem şeklinde eşitlik veyakarşıtlık manası veren bağlaç" 

hemķüvvetlüdür hememįndür ŞuǾayib eyitde Mūsā'ya ben dilerem ki 

evlendürem sañabu iki ķızlarımun birisini BKT 417a/1 

įmānda taĥķįķ Ǿameli bāŧıl olur, ol āħiretde ĥasāret eyler hem  dįnini 

hem dünyāsını hem āħiretini.(2) Yā įmān getüren gişiler! Ķaçan 

dursañuz namāza yuñuz MKT 75a/1 
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8.5.2 yā….yā.. : "yā….yahut, ister….ister" 

işden nesne yā tevbe vire anlara yāǾaźāb  eyleye anlara pes bayıķ anlar 

žālımlardur daķıTañrı'nuñdur ol kim göklerdedür TİEM 40 30b/2  

Ǿuźr dilmekde gey dürişmediler peygambar tevbelerin ķabūleylemegi 

teħire bıraķdı yāǾaźāb  eyleye anlara yā tevbe vire anlara daķıTañrı 

bilicidür dürüst sözlüdür TİEM 40 95a/6 

 

8.6 Soru Edatları:  

Tek başlarına anlamları olmayıp, ancakcümle içinde anlam ve vazifeleri ortaya çıkan 

sözlere soru edatı denir.Hacıeminoğlu'na göre, Türkçede kelime kelime gurubu yahut 

cümlelerden önce ve yasonra  gelerek soru mefhum ifade eden bütün sözlere de soru edatı 

denilebilir.Yalnız bunların bir kısmı soru mefhumunu tek başlarına ifade ettikleri halde, bir 

kısmı mu /mü / mı / mi veya ne / ni edatları ile birlikte kullanılırlar (Hacıeminoğlu; 1992, 

269). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Ǿaceb, ne, nice, neden, nedür, nişe, nite, ne içün, 

neçün, ķanı, ķandan ve ķanda soru edatlarını rastlanmaktadır. Bununla ilgili örnekler 

aşaığdadır: 

 

8.6.1 Ǿaceb (<Ar.): "tuhaf, şaşılacak şey" 

İslami Türk Edebiyatının bazı metinlerinde görülen bir soru edatıdır. Ancak, bu 

kelime soru mefhumunu tek başına ifade edemez. Başında bulunduğu cümle veya sözden 

sonra bir ne / ni yahut mu / mi edatının de gelmesi lazimdır (Hacıeminoğlu; 1992, 269). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

daħıkāfirler eyitdi ki gösterelüm mi bir kişi ki Ǿacebħaber vėrür eydür ki 

ķaçan siz paralanup çüriyecek siz dükeli çürimek ki siz ikinci BKT 

461b/7 

İbrāhįm Ǿavrātı eyitdi va-veyla ne Ǿacebdoġrur mıyın ķarı olduķdan 

śoñra  ki yüz yigirmi bile geçdi daħı bu benüm erüm ķocadur 241a/3 

BKT  

Gişilere Ǿaceb mi geldi ki (2) Vaĥy eyledük bir gişiye özlerinden ki 

ķorķut gişileri Tañrı TaǾālā'nuñ ǾaźābindanMKT 143b/1 

ĥāżır olmaķda ki ĥisāb güni, cezā günidür. İşitdür, göster ol gün  
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ķocayiken yaǾnį yüz yigirmi yaşındayıdı. Bayıķ uşbu, nesnedür tan. 

Eyittiler: Ǿaceb  mı görürsen Tañrıbuyruġından? Tañrı raĥmatı daķı 

bereketleri TİEM 40 108a/1 

 

8.6.2 ne: "ne, nasıl, hangi" 

Tañrı TaǾālādestūr vėrdi size yāTañrı TaǾālāüstine yalan mı söylersiz 

ne nesnedürmāniǾol kişilerüñ ki yalan sözlerler Tañrı TaǾālāĥaķķına 

ķiyāmet  güninde BKT 225a/1 

pes azdurmasun seni ķiyāmet e inanmaķdan aña įmān getürmeyenler 

havāsına uyanlar daħı pes helāk olursın daħıne nesnedür senüñśaġ 

elünde olan yāMūsā dėdieyitdi ol benüm aśamdur anuñ üstine 

ŧayanūrmen BKT 335a/2 

yazıcı yaǾnį artuķ eksik, neŧanuķ. Daķı eger eyleyesiz, bayıķ ol 

masıatdur size. Daķıśaķınuñ Tanrudan. Daķı ögredür size TañrıTİEM 

40 22b/4 

daķıneyavuz döşekdür ol lįkin  anlar kim śaķındılar Çalabı'larından 

anlaruñdur uçmaķlar aķar altlarından ırmaķlar TİEM 40 34b/9 

 

8.6.3 nice: "nasıl, ne şekilde, ne kadar" 

neçe / niçe < ne+ çe "nasıl, ne şekilde, ne kadar" Kullanılışı ve vazifesi nasıl gibidir. 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununla ilgili örnekler aşağdakidir: 

 

taĥķįķ biz Ķurǿān'ı senüñ lisānuñ üstine indürdük anuñıla 

muştılamaġiçün müttaķilere cenneti daħıķorķutmaġiçün anuñıla bir 

ķavmi ki ķatı ħuśumet ehlidir niceķavmi helāk eyledük anlardan burun 

geçmiş zamānda hįç görür misin anlaruñhįç birisini BKT 333b/7 

Ǿavażunı daħı eksin taĥķįķǾavażlarun yamanı eşekler Ǿavażıdur 

görmez misin Tañrı TaǾālāniceMūsāħħar ėtdi size göklerde olan 

nesneleri yėrlerde olan nesneleri daħı  BKT  444a/1 

daddıra sizüñ baǾżuñuza ķırmaġını ķılıç bile [...] bile. Gör yā 

Muĥammed:Nice tasrįf eyler-biz, beyān eyler-biz (5) āyetleri. Ola kim 

fehm eyleyeler Tañrı TaǾālānuñ ķudretini.MKT 94a/4 

yazuķlular gibi? N'oldı size, niceĥükm  eylersiz? Yāsizüñ midür kitāb. 

anuñ içinde oķırsız kim, bayıķsizüñdürTİEM 40 270b/2 
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daķı andayuķ uyarduķ anları, tāśorışılar aralarında. Eytitti eyidici 

anlardan:"niçedölendüñüz?"Eyittiler "Dölendük bir gün , yā günüñ bir 

nicesin TİEM 40 140a/2 

 

8.6.4 neden: "nereden" 

neden / nidin < ne + den sebep mefhumunu arayan soru edatıdır. Üzerinde 

çalıştığımız metinlerde TİEM 40 ve ManisaKur'an Tercümelerinde geçerken Bursa Kur'an 

Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili örnekleri aşaığdadır: 

 

ay, śanur mı kim görmedi anı kimse? yaǾnįneden gelüp neye ħarc 

olduġını; eylese, Tañrıśorası degül. Ay ķılmaduķ mı anuñ içün iki göz 

TİEM 40 285a/11 

ġanįler ortasında olmayasizden daħı her nebį ki Resūl size (6) virse 

aluñuz. Her neden ki sizi nehy eyler ķaytuñuz, TañrıǾdan ķorķuñuz 

MKT 403a/6  

Tañrı TaǾālāanı nedenyaratdı? Nuŧfeden yaratdı daħı taķdįr eyledi  

aǾżālarmı, eşķāllerini MKT 435a/8  

 

8.6.5 nedür: "ne oluyor, nesi var" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Manisa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçerken Bursa Kur'an Tercümesinde geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşaığdadır: 

 

eyit dükeli Tañrıķatındandur pes nedür uşbu ķavmuñyaķın olmazlar 

kim anlayalar sözi her ne kim ire sañaTİEM 40 41a/6  

Eyitdi  sizüñhidāyetüñüznedürķanda gidersiz yā resūller didi eyitdiler 

ki taĥķįķ biz gönderikdük bir ķavme ki MKT 382b/1  

Ǿavrāt eyitdi: Cezāsı nedür ol kimsenüñ ki senüñ cehlüñeyaman ķaśd 

eyledi illā ĥabs eylemek (4) yā ķatı Ǿaźāb eylemek? MKT 164b/3  
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8.6.6 nişe: "niçin, neden" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde geçerken 

ManisaKur'an Tercümesinderastlanılmamaktadır. Bununla ilgili örnekleraşaığdadır: 

 

iy ol ki indürildi anuñ üzre ögüt ve Ķurǿān bayaķ sen delüsin nişe 

getürmezsin bize ferįştehler ger olasın gerçeklerden indürmezüz 

ferįşteler BKT 276b/1 

İy kitāb ehli! nişe ŧarŧışursız. İbrāhįm ĥaķķında yaǾnį her birüñüz 

eydür:İbrāhįm bizüm dįnimüzdeyidi"Daķı indürinilmedi Tevrit daķı 

incįl, illā andan śoñra  TİEM 40 26b/8 

iy Peygambar! nişeĥarām eylersin anı kim ĥalāleyledi Tañrısana? 

yaǾnį and içdügi peygambaruñ kim, Mariye'yi yaķın eylemeye, 

ǾĀişeyile Hafśa göñliyiçün . İstersin Ǿavrātlarun ħōşnudlıġını. 

DaķıTañrıyarlıġayıcıdur raĥmat ķılıcı TİEM 40 267b/8 

 

8.6.7 nite: "nasıl" 

nite / nete < ni +teg "niçin, nasıl" 

 Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bursa ve TİEM 40 Kur'an Tercümelerinde 

geçerken ManisaKur'an Tercümesinderastlanılmamıştır. Bununla ilgili örnekleraşaığdadır: 

 

anlaruñ gözlerini pes iveleridi yola nite görürlerdi yolı ve eger 

dileseydük śuretlerin özge dürlü ķılurduķ durduķları yėrde hįç yola 

varmaġa güçleri yėtmez ķalurdı BKT 480a/1 

laǾnet eyledi anlara Tañrı TaǾālāniteyalan söylerler daħıķaçan anlara 

eyidise ki gelüñistiġfār eylesün size Tañrı ve Reśul'i başların śaldılar 

ve anları göresin yüz ķaytarup tekebbürlik ėderler BKT 598b/6 

Eyitti ķaçan yānite  dirüre uşbunıTañrı öldüginden śoñra ? pes öldürdi 

anı Tañrı yüz yıl TİEM 40 20a/9 

bayıķyaratmış iken sizi gezler yaǾnį bir gez ŧopraķdan andan śoñra 

śudan andan ķandan andan etden ay görmedüñüz mi niteyarattı 

Tañrıyidi gökleri birbiri üzerine? TİEM 40 273a/10 
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8.6.8 ne içün, niçün: "niçin, neden" 

neçün / niçün /ne içün < ne + içün < ne + üçün sebeb mefhumunu arayansoru 

edatıdır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde Bununla ilgili örnekler aşaığdadır: 

 

Tañrı TaǾālāǾaźābından eger ben anlara sürsem pes niçünAllāh'ı 

añmazsız daħı eyitmezin size ki benüm ķatumdadur 

TañrıTaǾālā'nuñħazįneleri ġaybı daħı bilmezin BKT 235b/3 

Ǿibadet eyleñüzTañrıTaǾālā'ya dėyü pes ol vaķtde anlar iki bölük olup 

çekişdiler Śālih eyitdi ey ķavmüm niçünǾuķūbeti tizledürsiz tevbeden 

burun niçünistiġfār eylemezsiz BKT 409a/1 

şehr ehlinden kend ehlinden degül. Niçün seyr eylemezler, yürümezler 

yir yüzinde? Yürüsünler; MKT 171b/2  

Eyitdiler kiNiçün bize bir āyet gelmedi Tañrı TaǾālā'dan ki özini 

yaratdı? gelmedü mi anlara beyān eyleyici nesne (7) evvel kitāblarda 

olan nesne TevrātǾda İncįlǾde? MKT 224 b/6  

niçünyavuz işle-dü-n diyü ay śanur mı ādami kim hergįz dirmeyevüz. 

TİEM 40276b/7  

 

8.6.9 ķanı: "hani, nerede" 

Yer anlamını arayansoru edatıdır. Üzerinde çalıştığımız metinlerde bununlal ilgili 

örnekler aşağdakidir: 

 

ol gün ki nidāda anlara Tañrı TaǾālāpes ķanı şeriklerüm ki siz anları 

bañaşerik śanurduñuz eyide ol kimseler ki vācib oldı anlar üstine 

Ǿaźāb yā rabbenā bunlar ol kişilerdür ki BKT 421a/6 

andan śoñra  anlara eydile ķanı siz şirk getürdügüñüz nesneleri 

Tañrı'dan özge eyideler ki bizden ıraşdılar BKT512b/2 

rızķdan, ecelden ol vaķta degin ki bizüm resūllerümüz gelse cānların 

ķabż eylemeg-içün eydeler (8) Ķanı  siz duǾā eylemegen maǾbūdlar 

Tañrı TaǾālādan? Eydeler gāyib oldı bizden, bilmezüz. MKT 107b/8 

andan ķıyamet güninde delįl eyler, anları Ǿaźāb eyler, (11) Eydür ķanı 

ol şerįkler ki baña nisbet eyledi+siz anuñ bile. Düşmānlıķ eyler-idi+siz 

müǿminlere, incidürdi+siz MKT 186a/11 
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daķıŧoġurmaz illā bilmegiyile daķı ol gün ķıġıra anlara ķanı 

ortaķlarum eyittiler bildürdül sañayoķdur bizden hįçŧanuķ TİEM 40 

229a/4 

bayıķĥarām eylemedi size illā murādın daķıķanı (9) daķıŧoñuz etin 

daķı anı kim ün getürüldi aña TİEM 12b/7  

 

8.6.10 ķandan: "nereden" 

ķandan <ķan +dan "nerden" 

Yer anlamını arayansoru edatıdır.  

 

anlar yalan söyledigioġlandan ķızdan ādemden vucūda getürdi gökleri 

ve yėrleri özüne oġlu ķızı ķandan olur Ǿavrātı yoķdur barça nesne 

yaratdı daħı ol Tañrı her nesneyi bilicidür BKT 141a/6 

Meryem eyitdi baña oġlanķandan olur baña hįç kimse daħı yėtişmedi 

adme oġlanlarından yamanlıķėdinci BKT 327a/3 

Eydürdi Yā Meryem! Ķandan geldi bu rızķ  saña, dir-idi. Meryem 

eydürdi: Ol rızķ Tañrı TaǾālā'dandur MKT 38a/6 

Vaķtį  ki size muśįbet yitişdi, yüregüñüz dar oldı anlara muśįbet 

yitişdürdi size. Siz daħı iki ol ķadarca anlara (11) eyitdüñüz Bu bize 

ķandan? Eyit yā Muĥammed ol sizüñ nefslerüñüzdendür, nefslerüñüz 

sebebi-y-iledür. Taĥķįķ Allāh MKT 49b/11 

bulur ıdı anuñķatında ruzįyaǾnį kış yaz güninde yaz yimişi kış güninde 

eyitti iy Meryem! ķandandursañauşbu eyitti ol Tañrıķatındandur 

bayıķTañrı ruzį virür aña kim diler ĥisābsuz TİEM 40 25a/8 

 

8.6.11 ķanda: "nerede" 

ķanda < ķan + da "nerde" 

Yer anlamını arayansoru edatıdır.  

 

daħı göklerden inen daħı bilür anlara aġanı daħı ve ol sizüñledür 

ķandaolsañuzTañrı TaǾālāsiz işlegeni göricidür BKT 581a/1 

bu Ķurǿān sözi degüldür şeytānı racįmün ki kāhin sāĥirdür pes ķanda 

giderseiz ol Ķurǿān degüldür illā naśihat Ǿālemler kim dilese sizden 

doġru yol duta BKT 633b/1 
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yitişdürür bir şehre. Siz anda yitişmek bilmezsiz. Arķayā yük 

götürmek ķanda ķaldı illā nefsüñüz tekellüf bile, meşaķķati bile? 

Taĥķįķ Tañrı TaǾālāki sizi yaratdı MKT185a/4  

Özgeye buyurmaz-ıdı miskįnlere yimek yidürmege. Özi mālından 

yidürmek ķanda ķaldı? (3) Yoķdur ol günde anlara anda ķarāyib ki 

özini ķurlara ol Ǿāźābdan. MKT 420b/2 

hep andan eyidevüz anlara kim ortaķ eylediler Tañrı'yaķandadur 

ortaķlaruñuzyaǾnį butlar anlar kim olduġuñuzıdı gümen eylersiz? 

TİEM 40 60a/5  

andan od içinde yandurınnrlar andan eydildi anlara ķandadur ol kim 

ortaķ eylerdüñüzTañrı'dan ayruk? TİEM 40 225b/11 

 

8.7 Çağırma Edatları:  

Bunlar isimlerden veya unvanlardan önce gelerek hitap hareketini bilhassa 

belirtmekten başkahiç bir anlamları olmayan sözlerdir. bir kısmı taklidi kelimelerdir. Bir 

kısmı ise kalıplaşmış diğer gramer unsurlarıdır. Bu sebeple menşelerini tesbit etmek güçtür. 

Kullanılış bakımından da öbür edatlardan farklıdırlar. daha çok konuşma dilinde veya senli-

benli samimi bir eda taşıyan şarkı, türkü hikaye ve şiirlerde rastlanır (Hacıeminoğlu;1992, 

284). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde iy, yā, ey ve i şeklinde geçmektedir bunula ilgili 

örnekleri aşağıdadır: 

 

8.7.1 iy: "ey" 

barçañuzun dönmegi pes ħaber vėrür size ol nesneleri ki 

işlerdüñüzdünyāda iy įmān getüren kişler BKT 124b/2 

ol günde kim gele anlara Ǿaźāb daħı dėyeler anlar kim žulm eylediler 

iy Çalabuñuz  mühlet vėr bize  BKT  274a/2 

Eyitdi: Ol gişiler ki žan eylediler bildiler ki anlar Tañrı 

TaǾālāĥażretine dursalar gerek. İy  nice az çeri çoķ çeriye MKT 

28b/10 

Biz cezā virsevüz gerekşükr eyleyenlere, müǿminlere. (8) İy nice 

nebįler bile śāliĥ ķulları öldürdiler. Çoķ gişiler żaǾįf olmadılar özlerine 

yitişen nesne.MKT 47b/8 

daķı ol vaķt kim ŧuttuķǾahduñuzı  iyĥāżırcuĥūdlar dökmen 

ķanlaruñuzı yaǾnį biribiriñüzi depelemen didük TİEM 40 7a/3 
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egerler gögüzlerini tāgizleneler andan iy ol vaķt kim örtinürler 

ŧonlarını yaǾnį anlar kim eyittiler TİEM 40 103b/9 

 

8.7.2 ey: "ey" 

Ķurǿān'aanlardur dünyā vu āħiret ziyānluları eyYǾaķūb oġlanları źikr 

eyleñüz benüm ol niǾmetlerümi BKT 18a/6 

daħıTañrı TaǾālāġāye de raĥmetėdicidür ķullarına eyįmān getüren 

kişler giriñüzİslāmdįnine BKT 31b/3 

 

8.7.3 yā (<Ar.): "ey " 

ne vaķt olur Tañrı TaǾālānuśreti bilmiş oluñuzTañrıTaǾālā'nuñ nuśreti 

yaķundur yā Muĥammed śorarlar sañaki BKT 32b/6 

gėcelerde ve śabāĥlarda daħıźikr eyle yā Muĥammed  ol güni ki 

ferįştehler eyitdi Meryem'e Meryem Tañrı TaǾālāBKT  54a/1 

ŧaşdįķ eyleyicidür özleri bile olan kitāba. Eyit yā Muĥammed: Niçün 

öldürdüñüz nebįleri Muĥammed resūluǾllāhdan öñdinMKT 10a/10 

Śor Beni İsrāyįl ķavmine yā Muĥammed! [23a] Nice āyetler virdük 

anlara beyān eyleyici. Kim tebdįl eylese Tañrı TaǾālānuñ niǾmetlerini 

MKT 22b/11 

derenüñśaġdınyanından bereketlü yirde aġaçdan yaǾnįǾunnab 

aġacıyıdı kim yāMūsābayıķ ben benven Tañrı TİEM 40 185a/8 

ol vaķt kim eyitti aña Çalabısı  gendüzüni ıśmarlayāıħlāś eyle TİEM 

40 10a/6  

 

8.7.4 i (<Ar.): "evet" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesinde geçmektedir. 

 

ebd ķalmaķǾaźābıñı cezā virinilmezsiz illā anı kim olduñuzķazanursız 

daķıśorarlar sañaĥaķ mıdur ol eyit İ vallāhi TİEM 40 100a/11 

 

 

 

 

 

 



321 
 

8.8.  Cevab Edatları:  

Bunlar cümle içinde başka kelimelere bağlı olmadan, tek başlarına bir anlam ifade 

edebilen sözlerdir. Bazen bir cevab edatı bir cümle yerine geçer. Hususiyle kaşılıklı 

konuşmalarda, her edat bir cümle sayılır (Hacıeminoğlu; 1992, 290). 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde adı geçen edatlardan sadecebeli edatına 

rastlanılmıştır.  

 

8.8.1 belį (<Ar.): "evet" 

Tesdik ve kabulmefhumunu ifade eden bir kelimedir. Üzerinde çalıştığımız 

metinlerde Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde geçerken TİEM 40 Kur'an Tercümesinde 

geçmemektedir. Bununla ilgili örnekler aşağıda gösterilmiştir: 

 

Tañrı TaǾālāĥaķķında siz bilmegen nesneleri beli kim ki 

yamanlıķķazaña daħıķaplasa anı BKT 12a/2 

İbrāhįm  eyitdi beli inandum lįkin  yüregim berkitmegiçün Tañrı 

TaǾālāeyitdi al dört cins ķuşlardan biri birin ķaşdurup dök BKT  43a/1 

Bu ĥaķ degül midür? Eyideler ki belį  ĥaķdur. Tañrı ĥaķķı-çün, 

diyeler. Tañrı TaǾālāeyide daduñuz cehennem odınun Ǿaźābını MKT 

91a/2 

özleri gibi kimseyi yaratmaġa? belį  ķādirdür, ol Tañrı TaǾālāġāyetde 

yaradıcıdur ġāyetde bilicidür. MKT 319b/7 

 

8.9 Gösterme Edatları: 

Gösterme veya işaret edatları sıfat ve zamirlerden farklı olarak, isimleri, sahsları 

veya eşyayı değil, hareketleri işaret süretiyle gösteren sözlerdir. Onun için, tek başlarına hiç 

bir anlam ifade etmezler. Ancakbir cümlenin veya çekimli fiilin yanında vazifeleri belli olur. 

Bunlar umumiyetler gösterme vazifesinin yanında kuvvetlendirme vazifesi de görürler 

(Hacıeminoğlu; 1992, 306). 

 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde işaret edatlarını uş, uşda, uşbu ve işbu 

görünmektedir. onunla ilgili örnekler aşağdakidir: 
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8.9.1 uş: "işte" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadeceBursaKur'an Tercümesindegeçmektedir. 

 

ben size destūr vėrmedın burun ol sizüñ uluñuzdur ki size siĥir ögretdi 

dėdi uş keseyin sizüñ ellerüñüzi ayaķlaruñuzı daħı biri birine muħālif 

daħı boġazuñuzdan Ǿaśāyın sizi BKT 338b/5 

 

8.9.2 uşda: "işte" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadeceBursaKur'an Tercümesindegeçmektedir. 

 

Lūt eyitdi uşdaķızlarum eger siz işlerseñüz dėdi senüñ dirligün 

ĥaķķıçiün yā Muĥammed  BKT 280b/3 

 

8.9.3 uşbu: "işbu, işe bu" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadece TİEM 40 Kur'an Tercümesindegeçmektedir. 

 

ķocayiken yaǾnį yüz yigirmi yaşındayıdı. Bayıķuşbu, nesnedür ŧan. 

EyittilerǾaceb mı görürsen Tañrıbuyruġından? Tañrı raĥmatı daķı 

bereketleri TİEM 40 108a/1 

 

 

8.9.4 işbu: "işbu, işe bu" 

Üzerinde çalıştığımız metinlerde sadeceBursaKur'an Tercümesindegörülmektedir. 

 

yıġmadı size Çalab'uñuz işbu ġaçdan illā olmaġiçün ikiñüz 

ferįştehlerden yā olmaġiçün ikiñüz dāyimdiri olıcılardan daħı and içdi 

ikisine ki ben size BKT 154a/2 

diri olacaķsız ölümden śoñra  eyide kāfirler işbuāşįķāre ulu siĥirdür 

dėyeler daħı eger teǿħįr eylesevüz anlardan Ǿaźābı BKT 232a/7 
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8.10  Ünlemler:  

Bunlar her türlü duygu ve heyecanı ifade etmek için kullanılan sözlerdir. Menşe ve 

yapı bakımından ya tabiat seslerini taklit suretiyle, yahut da hislerin yorumlanarak"ses 

şeklinde terennümü neticesinde meydana gelmişlerdir. Bu bakımından bir kısmı aşağı yukarı 

bütün dillerde müşterektir. Ancakmanalı dil birliklerinin kalıplaşmakśuretiyle teşkil ettikleri 

müstesna örnekler de vardır (Hacıeminoğlu; 1992, 293). 

 

8.10.1 āh (<Fr.): "ah, feryat" 

Üzüntü ve acıma duygusunun ifade eder. 

ġāyetde ħalįmuǾn-nefs taǾcįl eylemezdi, çoķ āh eyler-idi teǾessüf bile, 

ħalķ içinde rucūǾ eyleyicidür MKT 159a/2  

bayıķ ol duşmandur Tañrı'nuñ bizār oldı andan. Bayıķİbrāhįm  çok āh 

diyicidür aşaķlıķ eyleyicidür TİEM 40 95b/11  

 

8.10.2 aĥsen (<A.):"daha iyi" 

Takdir ifade eder.  

 

Siz muntazır olmazsız bizüm-içün; illā iki Ǿāķıbet birisini ki herbirisi 

aĥsen-i Ǿavāķıbdur ki yā nuśret yā şehādet MKT 135a/8 

 

8.10.3. āmįn (<A.): "güven" 

 Dilek, dua ve temenni ifade eder.  

niǾmet bile kāfir oldılar, Tañrı TaǾālāǾaźābiñı indürdi anlara, āmįne 

ķorķu yoġıdı anlara MKT 193b/3 

daħı ol vaķt kim eyitdi İbrāhįm iy Çalabum ķıl işbu ėli 

āmįnenemįndaħı ıraķķıl beni BKT 274a/2 

 

8.10.4 ĥāşā (<Ar.): "kesinlıkle" 

ululadılar ĥüsnini Ǿażamet gördiler kendülerden ellerin kesdiler daħı 

eyitdiler ĥāşāki bu ādem oġlı degüldür  BKT 251a/6 

 

8.10.5 ĥeyf (<Ar.): "yazık" 

          Üzüntü ve pişmanlık ifade eder.  

bitirürüz eger biz dileseydük anı ĥeyf(6) olmış ķılurduķ pes siz Ǿacebe 

ķalurduñuz BKT 579a/5 
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8.10.6 i (<Ar.): "evet" 

illā anı kim olduñuzķazanursıs daķıśorarlar sañaĥaķ mıdur ol? İ 

vallāhiTİEM 40 100a/11 

 

8.10.7 iy: "ey" 

size ol nesneleri ki işlerdüñüzdünyāda iyįmān getüren kişiler BKT 

124b/2 

daħı ol vaķt kim eyitdi İbrāhįm iy Çalabum ķıl işbu ėli āmįnen 

emįndaħı ıraķķıl beni BKT 274a/2 

Ol gişiler ki žan eylediler bildiler ki anlar Tañrı TaǾālāĥażretine 

dursalar gerek. iy nice az çeri çoķ çeriye MKT 28b/10 

iy nice nebįler bile śāliĥ ķulları öldürdiler. Çoķ gişiler żaǾįf olmadılar 

özlerine yitişen nesne MKT 47b/8 

egerler gögüzlerini tāgizleneler andan iy ol vaķt kim örtinürler 

ŧonlarını yaǾnį anlar kim eyittiler TİEM 40 103b/9 

 

8.10.8 vāy (<Ar.): "yazık, eyvah, vay haline" 

            Teessüf ve pişmanlı duygusu ifade eden bir edatdır.  

anlar ortasından vāykāfirlere ol ulu gün görmeginden BKT 328b/3 

BKT 544a/1 

vāy ki Tañrı TaǾālābasŧ eyler kime dilese ķullarından, (9) taķdįr eyler. 

Eger bize Tañrı TaǾālāmāl virse-y-idi MKT 279b/8 

yazmazlardur bilmezler ki tābiǾlįkin yalanbaġlanmış daķı degül anlar 

illā gümen eylerler vāydur anlara kim yazarlar kitāb'ı TİEM 40 6b/6 

daķı eyitti anlar kim virinildiler Ǿilm vāy size ! Tañrıyanudı TİEM 40 

188a/1 

 

8.10.9 yā (<Ar.): "ey " 

 

Tañrı TaǾālānuśreti bilmiş oluñuzTañrıTaǾālā'nuñ nuśreti yaķındur yā 

Muĥammed śorarlar sñna kim BKT 32b/6 

gėcelerde ve śabāĥlarda daħıźikr eyle yā Muĥammed  ol güni ki 

ferįştehler eyitdi Meryem'e ey Meryem Tañrı TaǾālāBKT 54a/1 

Eyit yā Muĥammed: Niçün öldürdüñüz nebįleri Muĥammed 

resūluǾllāhdan öñdinMKT 10a/10 
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ol vaķtda cemįǾ işler Tañrı TaǾālāyā rucūǾ eyler. Cezāsın virse gerek. 

Śor Beni İsrāyil ķavmine yā Muĥammed MKT 22b/11 

derenüñśaġdınyanından berektlü yirde aġaçdan yaǾnįǾünab aġacıyıdı 

kim yaġmursabayıķyā benven Tañrı TİEM 40 185a/8 

 

8.10.10 ĥasret (<Ar.): "hayıflanma, eseflenme" 

 

Tañrı TaǾālāanı ĥasretyürekleri içinde daħıTañrı TaǾālādirildür ve 

öldürür Tañrı TaǾālāişlgeni BKT 69b/1 

 Melāmet eylenmiş olursın   isrāf bile, yaman tedbįr bile, ĥasret bile 

nedāmet eylersen. Taĥķįķ Tañrı TaǾālābasŧ eyler. Rızķ çoķ virür MKT 

197a/6 

Tañrı'yı görmegi tāol vaķt kim geldi anlara ķiyāmet  añsuzda eyittiler 

iy bizüm ĥasratumuzanuñ üzere kim taķśįrlıķ eyledük dünyā içinde 

TİEM 40 60b/5 
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SONUÇ 

 

Eski Anadolu Türkçesinin en önemli eserlerinden olan Kur'an Tercümeleri Türk 

diline tercüme etme, gramatikal olarak kendini geliştirme, zorlukların üstesinden gelme ve  

farklı bir kültüre ait olan dini kavramlara karşılık bulma noktasında Türk dilinin anlam 

zenginliğine büyük katkıda bulunmuştur. Diğer taraftan dini bir eser tercüme edildiği için, 

müstensihler  uhrevi sorumluluk duygusuyla hareket etmiş; bu da tercüme eserlerin anlam ve 

şekil bakımından daha titizce meydana getirilmelerinisağlamıştır. 

Bu doğrultuda Türk dilinin Kur'an'ı tercüme etme alanında gramatikal olarak bir 

eksikliğinin olmadığı görülmüştür. Eserler temamen Türkçe gramer mantığına göre tercüme 

edilirken, bazı durumlarda alışkanlıklar sonucu olarak Arapça gramer özelliklerine de 

başvurulmuştur. Özellikle  kelimelerin çoğul yapılarında Arapça çokluk, ikili ve çokluk 

biçimleri kullanıldığı görülmektedir. 

Son olarak Bursa ve Manisa Kur'an Tercümelerinde bazı kavram ve kelimeler için 

daha çok Arapça ve Farsça kelimeler kullanılırken, TİEM 40 Kur'an Tercümesinde Türkçe 

yapı ve şekiller kullanılmıştır. 
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